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filologia - PHILOLOGY  - ФИЛОЛОГИЯ 
 

 

Жанетта Вардзелашвили 
(Грузия) 

 
КУЛЬТУРНАЯ ЭПИСТЕМА КАК МОДЕЛЬ СОЗНАНИЯ И ПРОБЛЕМЫ 

ВЕРБАЛИЗАЦИИ СМЫСЛА 
 

Новейшая лингвистика признает, что структуры знания, которые зафиксированы 
в языке, – это естественные структуры опыта, осмысления, категоризации и оценок 
мира, общие для всех членов данного языкового сообщества. Язык является одним из 
средств описания и усвоения культуры народа, но вместе с тем язык входит в культуру, 
влияя на ее развитие и самобытность. Следовательно, язык имманентен культуре, а его 
единицы могут пониматься в качестве зафиксированных в языковом сознании способов 
понимания и интерпретации действительности. Поэтому выявление национально-куль-
турного, этно-семантическокого компонента в языке является частью лингвистической 
проблемы «человеческий фактор в языке» и глобальной проблемы соотношения языка и 
мышления. 

Языковые сущности традиционно делятся на план выражения и план содер-
жания. Отталкиваясь от этой классической дихотомии, современная лингвистика, в 
поисках доступа к механизмам языковой деятельности, выстраивает все более и более 
сложные научные абстракции: концепты, фреймы, семантические сети, слоты и т.п. Эти 
абстракции помогают в реконструкции ментальных проекций культурной жизни 
соответствующих эпох и свойственных им моделей познания, объективированных в 
языке. Естественно, эти идеальные конструкты носят характер гипотезы. Но 
верификация данных в лингвистике всегда осуществляется на языковом материале. 
Процессы концептуализации, представленные таким образом, могут быть поняты как 
план выражения и план содержания, где план выражения – вербализованные 
объективаторы определенного обобщенного опыта освоения категорий и реалий мира. 
План содержания – «сверхглубинная семантика», ее динамическая составляющая, 
уровневая организация вербализованного обобщенного знания в ментальном лексиконе 
отдельной личности и в коллективном языковом сознании народа-носителя языка. 

Для расширения исследовательского поля изучения ментальных проекций 
универсальных, общечеловеческих категорий культуры, отраженных в языке, мы 
предлагаем методику моделирования культурной эпистемы анализируемого понятия. 
Как представляется, такой прием позволит двигаться в исследовании от первичных 
теоретических конструктов ко все более абстрактным, отображающим те допущения, 
которые легли в основу построения картины исследуемого сегмента реальности. 
Введение на начальном этапе реконструкции концепта в методику анализа модели 
культурной эпистемы сообразуется с теоретическими предпосылками и лингво-
когнитивного исследования, где признается, что в процессе познания человеческая 
мысль эволюционирует от первичного к абстрактному, создавая все более сложные 
мыслительные интепретативные структуры. Данный способ организации исследования 
позволит выстроить схему связи понятий, последовательно вписывая одно знание в 
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другое, с тем, чтобы сформулировать гипотезу о процессах концептуализации 
анализируемого понятия , отраженного в фактах языка. 

Термин «эпистема», веденный М. Фуко, получил широкое распространение, а 
вместе с этим, и разнообразную интерпретацию в трудах по философии, социологии, 
психологии; его активно используют в культурологических и литературоведческих ис-
следованиях. Мы понимаем эпистему как модель- конструкт, «познавательное поле», в 
котором фиксируется и интерпретируется способ, которым представляется и понимается 
анализируемый факт культуры.  

Обратимся к основополагающему, универсальному для всех культур понятию 
«время», которое, наряду с пространством, является для человека изначальным ориен-
тиром бытия. 

В обыденном, не научном понимании, время – это все и ничто, оно – усколь-
зающая материя, знаки которой даны человеку косвенно: «Восходит солнце, и заходит 
солнце, и спешит к месту своему, где оно восходит... Что было, то и будет; и что дела-
лось, то и будет делаться, и нет ничего нового под солнцем» (Екклесиаст, 1:5-9). Время 
невидимо и неслышно: «У человека нет органа, специализированного на восприятии 
времени, но у человека есть чувство времени» (Арутюнова, 1999:52). Чувство времени 
появилось у человека задолго до того, как его разум научился мыслить качественно 
иными абстракциями и категориями, такими, как направленность, асимметрия, причин-
ность. Следовательно, время является категорией чувственно воспринимаемого мира.  

Анализируя данные об универсальном и национальном в восприятии времени, 
исследователи сходятся во мнении, что в большинстве ареалов культуры время концеп-
туализируется в виде нескольких универсальных моделей, соответственно представле-
ниям о феномене на разных уровнях эволюции человечества.  

Развитие представлений о времени связано с умением фиксировать и сопо-
ставлять естественные циклы природы. Повторяемость, цикличность времени породили 
соответствующие символы – колесо, круг, песочные, водяные, солнечные часы. 

Древнейшей моделью времени, в которой проявляется и его универсальная 
ценность и которую относят к первобытным и языческим культурам, принято считать 
«циклическое» время. Эта модель восходит к архаическому, космологическому, мифо-
логическому сознанию. В основе такой модели лежит образ круговорота событий, их 
ритмического повторения. Следует подчеркнуть, что эта идея характерна не только для 
европейской цивилизации.  

В циклическом времени нет ни начала, ни конца, все движется по кругу. Поэтому 
в этом движении по кругу трудно понять, где прошлое, а где настоящее: впереди или 
позади человека? В древнегреческих и древнеримских представлениях прошлое часто 
оказывается впереди человека, ведь он его знает, следовательно, видит. А будущее – 
невидимо, поэтому оно за спиной человека. 

Как результат более позднего осмысления феномена в культурологии рас-
сматривается модель «линейное время». Линейное время может быть понято как разо-
мкнутый сознанием и расправленный в линию круг. Следовательно, в нем появляются 
«начало» и «конец». Будущее теперь находится впереди человека, он смотрит в неиз-
вестное. Внутри этой модели времени в культурологии выделяют «библейское» линей-
ное время, связывая его категории с понятиями «начала» и «конца» сотворенного, 
«тварного», мира. «Библия рассматривает В. не как процесс, внутренне присущий миру, 
напр., как круговорот, в котором все повторяется, возвращаясь к своему началу, или как 
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течение из ничего в ничто, а как нечто, данное Богом и направленное к определенной 
цели». 

Но линейное время по Ньютону – это прямая линия без начала и конца. Это 
время движется и течет вдоль мысленной линии, уподобляясь потоку, реке. Новая 
модель времени накладывается на уже существующий синкретический образ. Отсюда, к 
примеру, универсальные для многих языков узуальные метафоры типа «время течет», 
восходящие к языковой модели с прямым значением «вода течет». 

Итак, как результат процессов освоения и концептуализации времени в истории 
культуры принято выделять две его основные, базовые модели – циклическое и 
линейное время. Эти модели взаимопроницаемы, поскольку в сознании между ними нет 
четких границ, о чем свидетельствуют факты языка. 

Наряду с этими представлениями, как исторически промежуточное между 
циклическим и линейным, Ю. С. Степанов предлагает рассматривать и «разом данное 
время». Это – модель-представление о времени, «когда «настоящее», «прошлое» и 
«будущее» мыслятся как бы разом, одновременно данными сознанию человека и 
одновременно присутствующими в окружающей его действительности» (Степанов, 
2004:119). С точки зрения появления такой концептуальной модели, как отмечает 
ученый, трудно предположить, появилось ли оно до или после циклического времени: 
«мы находим его в текстах Гомера..., и оно исчезает с появлением греческих 
исторических сочинений – в V в. до н. э.» (там же, с.119). 

Осмысление позиции человека во времени, т. е. размышление не об объективном 
(научном) времени, а понятом как модус бытия, легли в основу его дальнейших 
интерпретаций, вплоть до отрицания существования времени. Так, у А. Ахматовой: «И 
время прочь, и пространство прочь», у З. Гиппиус: «По крайней мере, точно, без 
обману: Нет времени у нас, и меры нет», у А. Белого: «Какая злость в тысячелетнем 
взгляде! Погасни, время!», «Времени – Нет уже… Падаю В эту же – Бездну 
Безвременья», у Б. Пастернака: «Он был так долог, Что пропадало чувство времени» 
или: «Вы поняли, что время бы не шло, Когда б оно на нас не обижалось», у О. 
Мандельштама: «Уж до чего шероховато время, А все-таки люблю за хвост его ловить, 
Ведь в беге собственном оно не виновато Да, кажется, чуть-чуть жуликовато»1... 

В современной культуре существует феномен, названный «переоткрытие 
времени». Это название введено в научный обиход лауреатом Нобелевской премии И. 
Пригожиным, который, в частности считает: «Отрицание времени было искушением и 
для Эйнштейна, ученого, и для Борхеса, поэта. Оно отвечало глубокой экзистенциаль-
ной потребности…» (Пригожин, 1999:260). «В поисках утраченного времени» филосо-
фия постмодернизма «обретает» время как коллаж, как симулякр сознания. Совре-
менный человек мыслит «коллажно», накладывая «друг на друга куски реальности. 
Коллаж – это не произвольная мешанина тестов, цитат, тел, красок, форм, это 
композиция, подчиненная динамике различия и повторения, которая складывается в 
образ мысли. В субстанции коллажного образа времени, в симулякре «время» 
спрессована сама процессуальность. Но она больше не сворачивается в круг-цикл и не 
разворачивается в линию. Время начинает пониматься не как преемственность событий 
прошлого, настоящего и будущего, а как форма интенсивности мысли; оно не сводимо 

                                                 
1 Примеры отобраны из материалов Национального (поэтического корпуса русского языка); 
электронный ресурс; режим доступа: 
http://www.philosophy.ru/library/time/vpkazaryn1.html#_Toc514412008; дата доступа: апрель 2011. 
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более к линии, поскольку главное в нем – глубина, предполагающая объем, а линия 
лишена этой характеристики. 

Модели концептуализации времени 
Основные 

• циклическое время: время как повто-
ряющийся цикл событий; наиболее архаи-
ческая концептуализация, связана с циклами 
природы: восход и заход, день и ночь, смена 
времен года и т. п.; прошлое, настоящее и 
будущее еще не концептуализируются как 
качественно разные фрагменты времени; 
• линейное время: время как геометри-
ческая линия, где есть начало и конец; прош-
лое, настоящее и будущее концептуали-
зируются как качественно разные фрагменты 
времени; формирование образа «стрела 
времени», направление которой зависит от 
того, идет ли речь о развитии или регрессе 

Промежуточные 
• разом данное время: слияние трех вре-
менных точек как в сознании человека, так 
и в окружающей действительности; 

 
 
 
 
 
 
• конструируемое время: время как 
призрачность, факт сознания, симулякр, 
процессуальная свернутость, нравственная 
ответственность человека перед временем 

  Эти данные позволяют выстроить по полевому принципу модель культурной 
эпистемы универсального понятия «время» как образ «наивной коллективной фило-
софии» от архаического периода до наших дней, коорый является своеобразным 
каркасом для онтологического восриятия феномена и его языковой экспликации. 

 
Предложенная модель-схема культурной эпистемы «время» может быть основой 

для последующей реконструкции научной абстракции, имеющей привязку к языковому 
сознанию. Процессы концептуализации понятия, которые могут быть «высвечены» при 
реконструкции вербализованной части его концепта, охватывают категории понятия, 
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значения и смысла, каждое из которых мотивированно как логикой познания, так и 
культурой, в которой они формируются.  
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Janeta varZelaSvili 

kulturuli epistema, rogorc cnobierebis modeli 
 da azris verbalizaciis problema 

reziume 

 

statia eZRvneba kulturuli epistemis konstruirebis Teoriul dasa-

buTebasa da meTodologiur aRweras, rogorc uneversaluri kulturuli 

konceptebis analizis xerxs (epistema ,,drois~ magaliTze). warmodgenili 

modeli-sqema SeiZleba gamoyenebuli iqnes iseTi mecnieruli abstraqciis 

rekonstruirebisaTvis, romelic Serwymuli iqneba enobriv azrovnebasTan.  
 
 

Janeta Vardzelashvili 
Cultural episteme as a model of consciousness and a problem 

 of verbalising the opinion 
Summary 

 
The given article deals with construction of the theoretical basis and describing 

methods of cultural episteme as getting of analysis of universal cultural concept. This scheme-
model of the cultural episteme ”Time” could be used as the basis for the following 
reconstruction of scientific abstraction, having the link to the linguistic essence.  
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Tamar merabiSvili 

(saqarTvelo) 

 

sametyvelo aqtebis Teoria uaxles lingvistikaSi 
 

sametyvelo aqtebis Teoria warmoiSva oqsfordis analitikostTa (fi-

losofiur) skolaSi gasuli saukunis 40–ian ww. am Teoriis ZiriTadi debu-

lebani Camoyalibebulia jon ostinis fuZemdebel naSromSi ,,How to do things 
with words“, romlis sityvasityviTi Targmania – `ranairad unda vimoqmedoT 

sityvebis meSveobiT~1. aRsaniSnavia, rom qmedebaSi ostini manipulirebas gu-

lisxmobs.  

M mecnierma SeamCnia, rom enaSi iseTi zmnebi arsebobs, romelic garkve-

ul poziciaSi (1 piri, mxolobiTi ricxvi) mTliani winadadebis WeSmarite-

bas anulirebs. winadadeba xdeba arc WeSmariti da arc araWeSmariti. am po-

ziciaSi aseTi zmna TviTon awarmoebs qmedebas. ilustrirebisTvis moyvani-

lia winadadebebi: mogesalmebiT, batono profesoro (Tu Semxvda quCaSi 

xandazmuli profesori); sityvas gaZlevT, rom es aRar ganmeordeba (damna-

Save moswavle eubneba maswavlebels) da a.S. am winadadebebSi ar aris rea-

lobis aRwera, magram aris TviT realoba, radgan, rogorc ostini aRniS-

navs, misalmebis sityvebis warmoTqmis faqtiT ukve vesalmebi profesors.  
ostinis TeoriaSi aseTi tipis zmnebs mieca saxelwodeba ,,performa-

tivebi“ (ingl. Performance – qmedeba, saqcieli, Sesruleba). aRmoCnda, rom bu-

nebriv enaSi sakmaod bevri performativia: mwams, gevedrebi, vgulisxmob, va-

pireb, mjera, vvaraudob, vuaryof, vafaseb da a.S. (Austin 1956). 
imisaTvis, rom is winadadebebi, sadac realoba aRiwereba (biWi sko-

laSi wavida) gaemijna winadadebisgan, sadac performativi TviTon qmnis re-

alobas, ostinma SemoiRo termini ,,sametyvelo aqti“. sametyvelo aqtSi igu-

lisxmeba winadadeba, romelSic aris zmna-performativi. aRsaniSnavia, rom 

XX s. 60-ian ww. gamoiTqva azri, rom TiTqmis yvela zmna potenciurad per-

formatiulia, radgan nebismier winadadebas aqvs e.w. presup pozicia (is, ra-

sac vgulisxmobT, magram ar vambobT). da Tu es asea, maSin yvela winadade-

ba – potenciuri sametyvelo aqtia.  

 sametyvelo aqtebis TeoriaSi cnebebi ,,WeSmariti-araWeSmariti“ ic-

vleba cnebebiT ,,warmartebuli-warumatebuli“. Tu profesorma mipasuxa, 

rodesac mas mivesalme, wers ostini, da moswavlem droebiT mainc SewyviTa 

celqoba, maSasadame, sametyvelo aqti warmatebulia. Tu ki profesori ar 

mesalmeba, gamirbis, moswavle ki agrZelebs Tavisas, sametyvelo aqti waru-

matebulia.  

sametyvelo aqtis warmatebis winapiroba winadadebis modusi, misi 

performatiuli nawilia (Brekle, 1972:128). sametyvelo aqtebis Teoriis erT–

erTi debuleba mdgomareobs imaSi, rom adamianTa komunikaciis minimaluri 

erTeuli ara winadadeba an gamoTqmaa, aramed ,,garkveuli tipis aqtebis gan-

                                                 
1 sabWour TargmanSi wignis saTauria «Слово как действие» // Новое в зарубежной 
лингвистике. Вып. 17. Теория речевых актов. — М., 1986. 
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xorcieleba: kiTxva, konstatacia, brZaneba, ganmarteba, patieba, milocva da 

a.S.“ (Серль, 1986). 
miCneulia, rom sametyvelo aqti SeiZleba iyos winadadebaze/gamoTqma-

ze msxvili, an piriqiT. magram, rogorc mkvlevarebs miaCniaT, SeuZlebelia 

saubari winadadebis Sinaarsze, Tu ar ganisazRvra sametyvelo aqtis mizani 
(Демьянков, 1986). is araverbalursa da verbalurs aerTianebs, da am safuZ-

velze v. a. Zvegincevi Tvlis, rom sametyvelo aqti teqstsa da qveteqsts 

gansazRvravs (Звегинцев, 1976:298). xolo misi ZiriTadi amocana adresatis az-

rebze zegavlena da amavdroulad ramdenime subieqtis gonivruli da Segne-

buli urTierTqmedebaa (Dijk, 1981:298).  
sametyvelo aqtis Teoria analizis sxvadasxva dones gamoyofs. samet-

yvelo aqti SeiZleba ganixilos rogorc ,,raRacaze laparakis“ aqti. am Sem-

TxvevaSi gansaxilveli sametyvelo aqti ikvleva rogorc ,,lokatiuri aqti“ 

(laTinuri sityvidan locution-laparaki). 
lokatiuri aqti, Tavis mxriv, warmoadgens rTul struqturas, radgan 

TavisTavSi moicavs: 

• bgerebis warmoTqmas (fonaciis aqti); 

• ama Tu im obieqtis aRniSvnas sityvebis daxmarebiT (referenciis aqti); 

• sityvebis gamoyenebas; 

• am sityvebis gramatikis wesebiT dakavSirebas; 

• am obieqtebze ama Tu im Tvisebisa da damokidebulebis miweras (pre-

dikaciis aqti). 

sametyvelo aqtebis Teoria didi xnis ganmavlobaSi iyo koncentrire-

buli sametyvelo aqtis zustad lokatiuri aspeqtis Seswavlaze. magram 

kvlevis logikam moiTxova obieqtSi axali rakursis gamoyofa: laparakis 

meSveobiT adamiani aRwevs garkveul Sedegebs, mis garemomcvel sinamdvile-

Si ama Tu im cvlilebebis moxdeniT. magram saubris adresati, romelic mo-

saubres logikiT unda daeTanxmos, sinamdvileSi SeiZleba ar/ver miiRos 

lokuciaSi gaJRerebuls. amitom sametyvelo aqtis TeoriaSi Semovida axa-

li kategoria – ,,perlokatiuri aqti“ (perlokatiuri efeqti), sametyvelo 

aqti ganxiluli misi realuri Sedegebis aspeqtSi. 
SemdgomSi sametyvelo aqtebis TeoriaSi Semodis kategoria ,,iloka-

tiuri aqti“. lokatiuri aqtisgan igi gansxvavdeba intencionaluri niSniT1, 

anu Sekruli, gansazRruli mizniT, ganzraxviT. xolo perlokatiur aqts 

igi win aRudgeba konvencialobis niSniT, anu garkveuli wesebis arsebobiT, 

romlebTanac SesabamisobaSi moqmedeba avtomaturad uzrunvelyofs mosaub-

res mocemul ilokatiur aqtis warmatebulad ganxorcielebaSi. 

 miCneulia, rom arsebobs, e.w., ,,performaciuli gamonaTqamebi~ 

(`Performative Uttrances~), romelTa leqsikur-semantikuri struqturis safuZ-

vels warmoadgens ilokatiuri zmna. ilokatiuri zmna struqturirebs sa-

laparako zmnebis qveklass. ilokatiuri zmnis leqsikur-semantikur velSi 

mniSvnelobis iseTi komponentebia warmodgenili, romelic amavdroulad 

saubris mizanze mimaniSneblad msaxurobs. principulad mniSnelovania, rom 

                                                 
1 intencia – intention (laTinuri; swrafva, mizani, mimarTuleba). 
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ilokatiuri zmnis arseboba ar aris sakmarisi piroba winadadebis perfor-

matiurobisTvis. amisaTvis aucilebelia agreTve, rom ilokatiuri zmna 

iyos gamoyenebuli ara zogierTi situaciebis aRwerisaTvis, aramed imisTis, 

rom gaaSuqos, Tu romel sametyvelo aqts axorcielebs mosaubre am winada-

debis gamoyenebiT.  

amgvarad, ilokatiuri aqtis ZiriTad niSnad iTvleba misi intencia. 

amasTanave, mxedvelobaSi miiReba ara yvelanairi mizani, romlis misaRweva-

dac Cven vasrulebT sametyvelo aqts, aramed mxolod is, romelic Cveni Ca-

nafiqris Sesabamisad unda iqnes gamocnobili adresatis mier. xolo aseTi 

gamocnobisaTvis gaxsnili mizani iwodeba ilokatiurad. 

ilokatiuri aqtebis yvelaze cnobili universaluri klasifikacia 

SemuSavebulia amerikeli filosofosis j. serlis mier (Серль, 1986). am kla-

sifikaciis bazas warmoadgens niSnebis jgufi, romlebsac TviT avtori 

uwodebs „ilokatiur aqtebs Soris gansxvavebis mimarTulebebs“. serlis 

klasifikaciis ZiriTadi kriteriumi ilokatiuri da propoziciuri Sinaar-

sis gansxvavebaa. serlis Tanaxmad, sametyvelo aqtebi ar arsebobs damouki-

deblad: cnobierebasTan kavSiris meSveobiT sametyvelo aqts SeuZlia samya-

roSi arsebuli realiebis reprezentacia. serls Semoaqvs cneba ,,intencio-

naluroba“, anu sagnebze (realiebze) mimarTuli goneba. 

lingvistikis termini ,,freimi“. freimSi sametyvelo aqtis interpre-

taciis metapirobebia akumulirebuli. kvlevis am wertilSi sametyvelo aq-

tebis Teoria kognitivizms ukavSirdeba. 

rogorc v. z. demiankovi aRniSnavs, sametyvelo aqtebis Teoriis ganvi-

Tarebam miaRwia iseT safexurs, rodesac misi egidiT SeiZleba gamoiyos 

ori damoukidebeli disciplina:  

1) sakuTriv sametyvelo aqtebis Teoria – sametyvelo aqtebis anali-

zi da klasifikacia sametyvelo xerxebisagan damoukideblad; 

2) sametyvelo aqtebis analizi, anu metyvelebis lingvisturi anali-

zi – sametyvelo aqtebisa da metyvelebis erTeulTa kavSirebis dadgena 

(Демьянков, 1986:224-225). 
rogorc sametyvelo aqtebis Teoriis gaRvivebis Sedegi aRiarebulia 

axali lingvisturi disciplina ,,verbaluri komunikaciis Teoria“, rome-

lic Seiswavlis enobriv saSualebaTa funqcionirebis kanonzomierebebs, 

adamianTa sametyvelo urTierTobaze dakvirvebiT realur sametyvelo aq-

tebSi. igi mizanmimarTulia gamoavlinos verbaluri komunikaciis nebismier 

konkretul aqtSi enis komunikaciuri funqciis zogad kanonzomierebaTa 

qmedebis niSnebi. am Teoriis postulatia – verbaluri komunikaciis nebis-

mieri gamovlineba ganxilul unda iqnes ara rogorc avtonomiuri sametyve-

lo warmonaqmni, aramed rogorc rTuli pragmatuli kompleqsi, romlis 

elementebi organul mTlianobas warmoadgens.  

komunikacia erTiani, ganuyofeli procesia, romelSic erT doneze 

monawileoben Setyobinebis gamgzavnic da misi mimRebic. komunikaciis aqti 

mudam dakavSirebulia adamianTa sazogadoebrivi cxovrebis raime konkre-

tul aucileblobasTan, komunikantTa gansxvavebul urTierTobasa da fsi-

qologiur ganwyobasTan.  
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komunikaciis yoveli konkretuli aqti Seicavs pragmatul mimarTebas, 

romelic mimarTulia am aqtSi monawile partniorze. igi gaTvlilia realu-

ri, konkretuli adresatis an potenciurad arsebul adresatTa krebiTi mo-

delis enobriv gamocdilebasa da im saTanado codnis maragze, romlis fon-

ze realizebadi unda iyos miRebuli Setyobinebis gacnobiereba. amdenad, 

warmatebuli komunikaciis ganxorcielebisTvis enobrivi kompetenciis garda, 

arsebobs aranakleb mniSvnelovani piroba, romelic dakavSirebulia adresa-

tis mentalur TezaurusTan da informaciis dekodirebas uzrunvelyofs.  

enobrivi kompetencia aucilebeli, magram ara sakmarisia warmatebuli 

komunikaciisaTvis. amgvarad, sametyvelo aqtebis Teoria farTovdeba teqst-

lingvistikis Teoriamde, Rvivdeba interteqstisa da diskursis analizis 

da verbaluri komunikaciebis TeoriebSi. es yovelive ki naTelyofs Tana-

medrove lingvistikis interdisciplinarul xasiaTs, rogorc Sida lin-

gvistur, agreTve mTlian anTropocentrul mecnierebaTa wreSic. 
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Tamar Merabishvili 

The Theory of Communicative Acts in Contemporary Linguistics 
Summary 

 
This article deals with the theory of communicative acts, its origin and place in modern 

linguistics. The main categories of communicative acts, like “performatives”, “intention”, 
“locative” and “illocative” acts etc. are discussed in the article. 

 The theory of communicative acts is connected with cognitive linguistics, it expands 
into text-linguistics and intertext, verbal communication and discourse analysis theory. All 
these indicate multidiscipline character of contemporary linguistics in intralinguistics and in 
anthropologic science circle as well. 
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Тамар Мерабишвили 
Теория речевых актов в современной лингвистике 

Резюме 
 
Статья посвящена теории речевых актов, ее истокам, становлению и месту в 

современной лингвистике. Рассмотрены основные категории теории речевых актов: 
«перформативы», «интенция», «локативный» и «илокативный» акты и др.  

На современном этапе развитие теории речевых актов связано с когнитивизмом, 
текст-лингвистикой и теорией интерекста, анализом дискурса, теорией вербальной 
коммуникации. 

Все сказанное иллюстрирует интердисциплинарность современной лингвистики, 
как интралингвистическую, так и в контексте всего круга антропологических наук. 
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Maria Dimasi, Eleftherios Charatsidis 
(Greece) 

 
LOSS OR RETENTION OF CULTURAL ELEMENTS IN TRANSLATION OF 

LITERARY WORKS: THE CASE OF WORKS OF RUSSIAN LITERATURE BOOKS FOR 
THE TEACHING OF LITERATURE IN SECONDARY EDUCATION IN GREECE 

 
Literature and translation 

 
 The issue of translation in general and the translation of literary works in particular are 
very important. The relationship between theory and practice in literary translation has always 
been problematic. It could call into question even the existence of analytical models in an area 
of such a deep emotional involvement. The literary texts are acts of communication and not 
just piles of language features. Their translation is interpretation and creation together. The 
factors of interest are not the textual features themselves, but the sub-text strategies of 
language use, as shown in textual features (Connolly, 1998, b). The Jones(1989) identifies 
three main stages: the stage of understanding, which included a careful analysis of the text - 
source˙ stage of interpretation, which the translator faces the problem of each individual 
seeking the intertextual equivalences with constant references in the text - a source in the text- 
goal˙ and finally the stage of creation, where the text - the objective is formed as a result 
(artifact), which acquires value as part of the culture of entertainment and is located at more 
than or less equivalent to the text - source. 
 A translated text is deemed acceptable by most publishers, critics and readers when it 
«flows» where the lack of linguistic and stylistic peculiarities makes clear, giving the 
appearance that reflects the personality and intent of the author or the basic meaning of the 
foreign text · picture, namely, that translation is not really a translation but the «original» 
(Connolly: 1998). 
 The translator tries to convince both the reader of the text- source and the one of the 
text- target. This means that the receiver of the target language goes along with both the 
translator as to the content of the text and also the author as to the worldview (Sella-Mazi, 
1996:855-864). The translation as an effect affects recipients and as feedback the transmitters. 
The translation process involves therefore two equivalent messages and not a single model of 
literacy and realities (Batsalia and Sella-Mazi, 1994:28). 
 In literature the "ethics of translation" is tested the most when the translator undertakes 
to help the writer of the original switch to the opinion of readers of translations, or simply 
convince them of his thoughts (Robinson, 1991:213). The role of the translator is very 
important. The translation does not worth more than what it's worth the translator 
(Ampatzopoulou, 2000:31-56). 
 In an age of communication, information revolution and technological progress which 
made the intimate interaction between different language systems and cultures, we must see 
considering literature as a wine with «delicate» flavor literature how a culture can «travel» and 
what damage or loss of taste (Krieger, 1996). 
 As a main feature of a good translation is particularly the precision. The problem, of 
course, for the fidelity in the translation transfer language starting in the language of arrival 
and the relationship of confidence and artistic effect is very old (Kehagioglou, 1998:1). This 
concern for poetry, in particular, reads as follows: ... conformity with what is true to the thread 
of the poem. .... So the task of the translator is to carry a poem in a foreign language while 
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remaining faithful to the emotional meaning. It is to reproduce not only the thought, but also 
the feeling (Vagenas,  1989:13-47). For others the free version is preferable (Elytis, 1976:11). 
The poetry was by many as the genre that can not be translated. Highlighted the huge 
difficulties «transfer» the highest «verbal art» a language system and a culture in a manner 
accessible to others (Krieger, 1996). 
 The translation works as a deterrent tendency to isolation of a linguistic community, 
which remains wedded to the particular traditions. It is recognized as a method of bridging 
cultural and language barriers, essential for communication. The translation is essentially a 
powerful cultural weapon. It specifies the various constructions of national identities for 
foreign cultures. An area of linguistic, cultural, economic and ideological conflicts and 
determinations and therefore can be regarded as a prime cultural politics, which manufactures 
ideologically charged identities for foreign cultures or criticize them, to confirm or negate 
values and institutions culture of the target language (Sella-Mazi b, 1996:225-236). 
 The regarded as «small» languages can defend themselves against the domination of 
«strong» but all emerging nationalism in the translation of foreign language texts in the 
national language of a people (and Greek) and the national papers (parent, the national 
language) to major foreign languages in order to become widely known the identity of a given 
linguistic community (Batsalia and Sella-Mazi, 1994). 
 The translation gives people in general and  person in particular, the required means of 
on-commune, inter-communion to the nature, beliefs, ideals, so that, once understand, accept 
each other as people (ibid). 
 The theory of translation for two or three decades, agreed under intense pressure from 
transformational grammar, general and comparative linguistics, semantics, information theory, 
anthropology, semiotics, psychology and speech analysis (and other disciplines). This created 
conditions for the ‘transfer’ between the language and cultural systems. The dichotomy has 
traditionally plagued the translation between literal and free translation has been replaced by 
discrimination linguistic nature (semantic vs. communicative translation, for example) (for 
details see Connolly, 1998, b). Particular problems such as the «misleading equivalence» can 
be analyzed efficiently rather with the introduction of stylistic analysis, but not limited to 
literary stylistic analysis focuses on examining the criteria of artistic style or theme. The 
difficulty of the task is not only about the differences in the source- language to target- 
language but also in the fact that represent different cultures and, therefore, very different in 
language, literary and cultural-social conventions (see Snell-Hornby, 1988 ). 
 In particular, issues relating to literary translations from Russian to Greek are examined 
at the performance of the phraseologisms by P. Krimbas, which refers to differences in the 
mechanisms of cohesion (cohesion) and consistency (coherence) of the two language systems 
(Russian-Greek) (Krimbas, 2008:18-19). 
 
Literature and Culture 
 
 As regards the identification of translation relations and culture / civilization, every 
culture resists translation although in need. The net translation problem, which is of interest to 
this work, the way transmission of cultural elements (language, history, customs, attitudes) of 
the text translated. Every translation is a double interpretation: the translator interprets the 
original, but also interprets his world (Ampazopoulou: 2000). There is always a danger for a 
translator in trying to bring a culture to the known, the familiar, to arrive at appropriating the 
foreign text leading to the appropriation of foreign cultures and the leveling of differences. In 



 15

this case we speak of "bad" translations on the pretext of transmissible, attempting a systematic 
refusal of alien nature of foreign (literary) work (Sella-Mazi b, 1996:225-236). 
 To illustrate the cultural elements in literary translation proposed today socio-semiotic 
method. The emergence of a text is found mainly in the translation of fiction, which is more 
complex than translation of other species textures, since it deals only with the bilingual cross-
language activity but also with cross-cultural and social transfer including system of ideas, 
emotions in a complicated way on the languages of different nations, lifestyles and traditions 
that constitute the core of fiction. The translation of fiction includes the exchange of personal 
and social experiences in the fictional world of readers in another culture or another society. 
The socio-semiotic approach to literary translation takes into account the various aspects of 
literary, linguistic, communication and other approaches to translation and extends 
considerably the basis for recognizing the importance of vocabulary and content, rhetoric and 
cultural and social value. As a socio-semiotic approach, it places emphasis on the systematic 
management of all the points system used by human societies. The theoretical basis stresses the 
unity of the text (language), the context (linguistic or non-linguistic) and the social structure 
and that language is a unique points system to function in society. In the evolution of the visa 
highlighted the tripartite entity of each sign: semantics, syntax, pragmatics (meaning indicated, 
linguistic and factual / conceptual meaning). Most importantly, social semiotics is addressing 
not only what people say, do or how they do it, it also focuses on the context and cause, 
namely large-scale social consequences of words and actions (Yongfang, 2000). 
 The relationship between literature and culture is undeniable and influences literary 
translation searches too. We must seek the ability to support inter-cultural dialogue in the 
teaching of literature. The literary text becomes a complex and multifaceted cultural place, the 
horizon of which coincides with that of the total social-cultural environment. So, it is offered 
for the orderly exploration and realization of the latter. Approaching the text as a complex 
social-cultural hub not considered as a source for the spontaneous gush a meaning (or multiple 
master) but as a place of production of a culturally and socially mediated and interpreted and in 
this context should be guided by the teaching approach (Paschalidis, 1999). 
 According to the conclusions of the research team of Aristotle, the literary text must be 
treated as cultural texts and literature as a subject culture (c. Inter-texts, 2002:52-53). The 
literary approach, the reading of literature and the translation of foreign literature, which 
reflected linguistic elements and characteristics of other cultures in a different language, are 
acts of setting of intercultural aims. Acceptance of literary diversity and cultures that give birth 
to, lay the foundation for the acceptance of diversity as an essential dimension of humanity 
(Pissalidis, 2004). 
 It has been suggested, and we agree, that literature as a vehicle of multiculturalism is 
beyond language(Akritopoulos: 2004), overshooting that is resulting from shaping the literary 
language in use and the potential acquisition of symbolic meaning and leads in shaping 
positive attitudes about other cultures, as experienced through the actions of heroes and textual 
structures. Besides the perceived universality of literature, as evidenced in surveys of important 
scholars (Ibid) and the possibility of combinatorial activation of several features, such as 
polysemy of its language, the emotional impact of the human psyche, and the undeniable 
connection with what we call culture, makes it a significant factor in growing intercultural 
awareness (Fridaki et al, 2004). 
 This work will not expand on particular problems of translation of literary texts. We 
will attempt to prove the extent to which literature can be translated as a basis for 
understanding of ethno-cultural contexts, to maintain the linguistic picture of the world from 
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the original text and how it is possible to effect adjustment linguistic-cultural phenomenon 
performance during translation. It will also attempt to contribute to the promotion of issues that 
concern the selection criteria: premium text selection must be the selection of texts from the 
translated literature for the simple reader, or "specific" texts in translation as close to original 
as closely as possible language supported by detailed explanations and comments? The unit of 
analysis we choose the word signified to ethnographic-cultural content. 
 
The Russian literature in literature textbooks in Greece 
 
The texts from Russian literature included in textbooks for teaching literature in high school 
and high school are: 
● A junior high school: 1. Grandfather and grandchild-story, L. Tolstoy (trans. P. Antaiou 
Oceanis). 2. The BANK-story instead. Chekhov (trans. K. Simopoulos - Foundation). 
● C junior high school: 1. The thick and thin, short story instead. Chekhov (trans. B. 
Dinopoulos-books.Estia). 
● B high school: 1. The Brothers Karamazov-novel-excerpt, F. Dostoevsky (trans. Alexander 
Aris-ed Gkovosti). 2. War and peace-novel-excerpt, L. Tolstoy (ed. Gkovosti). 
● B school Modern European Literature (elective): 1. Xelasposte future-poem, See 
Mayakovsky (trans. G. Ricci). 2. The Aliosa and pot-story, L. Tolstoy (trans. M. 
Tsantsanoglou). 3. The artwork, short stories instead. Chekhov (trans. al. Katz). 4. In the 
basement-story, ES Babel (trans. S. Tsakni). 
● High School C: 1. Clouds with pants-poem-quote, see Mayakovsky (trans. G. Ritsos - 
CEDAR). 2. The calm Don, novel-excerpt, M. Solochof (trans. R. Bioumi-Papa). 

In terms of critical commentary of these options is established the existence of 
reflection rather than the teaching of foreign literature, but the quality of translations, which 
should be taught with a «special method», since these texts reflect not only the age and style of 
the author but also, perhaps primarily, the age and style of the translator. It is assumed that the 
explanatory memoranda may not lead to the desired result of a fruitful literary reading. A 
proposal is filed for the use of older translations, which give closely the nature, content and 
cultural elements of the original texts. An example is the translation of the novel «Crime and 
Punishment» by Papadiamantis that despite the difficulties in accessing language translator is 
very good. (Tsoutsoura, 1999). The same very positive comments are made for the translation 
of Mayakovsky’s poems by G. Ritsos, too (Vagenas, 1989). This is the translation used in two 
of the poems of the Russian poet, included in textbooks and investigated in this work. 

Another practice for the presentation of the text of Ant. Chekhov’s «The Work of Art» 
in the book of the second class of the high school for an elective course, is really interesting: 
For the wording of the teaching proposal detailing all translations of short stories and key 
elements that integrate widely in the biography and bibliography of the author: ... by a happy 
coincidence the short story «Art Work» is the first literary work translated in 1900 into Greek. 
As the translator Agathocles Konstantinides: The author of this short story Anton Chekhov is 
probably the most popular and most read of the modern Russian novelists... 
 The translation of the short story mentioned above is listed as a second, alternative 
version of Translation, which is offered for comparative reading with that of Alexander Kotzia 
in Anthology translations. From the comparison of two translations may be interesting 
observations arising mainly for the language of the older translation. The strict purist of short 
narrative parts subsides in a mixed version of the interactive parties that dominate the story, 
which preserves the delicate satiric tone of the episode and for the modern reader adds a 
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second occasion ironic reading because of its distance from the dialect. The comparison 
between the two translations leads to finding other differences, such as reporting the 
localization of baptismal names, sample translation older morality, which is a process of loss of 
cultural elements in translation (Vassiliadis, 1999). 
 For the user of Modern European Literature total delivered criticism moves from 
forward questions on the content and reaches the negative value judgments about the selection 
of projects, selection of certain translations and selective «presentation» elements of Russian 
culture with an obvious, for the author of the article aims ideological propaganda on the part of 
the authors of the manual (Ioannatou, 2000). 
 Study manuals for the teaching of literature in secondary education, especially the 
manual: Modern European Literature led to the conclusion, which applies to works of Russian 
literature, the place, time, persons, authors are changing, but the issues raised over the church, 
but it appears a different aspect of universal truth in another cultural situation (Fridaki, etc.: 
2004). Accompanying Comments and questions didactic use record the same effort to find and 
display similar and not different. Expressions such primordial forces, determinism, proud 
people of the earth, existential agony, returning in different forms, direct the reader’s eye to 
capture the human condition status as a universal rather than culturally determined (ibid). 
 
Examples of literary translation and manipulation or loss of cultural assets 
 
His grandfather and grandchild. Story by L. Tolstoy. A school 
 
 This is a simple text that L. Tolstoy sent novice readers of Russian literature. This short 
story is, like the rest of this class, characterized by simplicity and consistency of descriptions, 
details the author saw as a prerequisite for readability by the readership. These works were 
intended for ordinary readers or listeners, often illiterate, Tolstoy used specific stylistic features 
in the narrative. Linguistic and stylistic choices of popular narratives of folklore can be found 
in short stories. 
 In the short story «My grandfather and grandchild» is found an increased use of 
elements of popular myth and folklore typical pattern: the top three, starting a traditional 
pattern, suffix: e.g.: «... Ноги у него не ходили, глаза не видели, уши не слышали, зубов не 
было» [His feet and walked, eyes can not see, ears it sounds like it had teeth], «... Снесли ему 
раз обедать в чашке »[brought him once to eat a bowl],« Невеста стала бранить старика ... 
»[The bride began to snub his old man ...], « Сидят раз муж с женой ... » [She was sitting 
once a man with his wife ...], «Стали с тех пор ...» [ started by then ...] etc. 
 The translation, in theory, should not have caused particular difficulties to the 
translator. However, the study of Greek translation included in the textbook of the first class of 
junior high school shall not have been any of the aforementioned stylistic and structural 
elements. Perhaps the translator did not possess the prerequisite knowledge or following the 
principles of a faithful performance of the meaning of the text, which inoculate the love and 
understanding for the elderly, subjugated to that targeting the translation would follow the 
literary «conventions» of the text. 
 Reading the text could be done without any comment or explanation of Contents 
cultural elements, which indeed the author does not interpret the original. For example, the 
word «печь» proposal «Сын и невеста перестали его за стол сажать, а давали ему обедать 
за печкой» in the context of this propositional environment does not require comment and 
explanation. Would it be translated simply as «heater» or «stove», since the author uses this 
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word the meaning it wishes to incorporate in his text. The translator, however, trying to convey 
the content and the technical-functional characteristics of the Russian «печь», translates the 
last sentence as follows: «His son and his bride did not put any more with them in the table, 
but gave him to eat on the large built-rustic stove where lie.» The stylistic simplicity of the 
original text replaced with a "meticulous" interpretive performance. 
 To highlight the problem of translation will attempt a reverse translation process: From 
the Greek version in Russian. The proposal that emerges is as follows: «Сын и невеста 
перестали сажать его с собой за стол, а давали ему обедать на большой построенной 
деревенской печке, на которой он спал». The translator also explains the word «heater» in a 
footnote stating: Heater: Russian people sat and slept in large, it built stoves-fireplaces.» 
If you translate the explanation in Russian we have: в России люди сидели и спали на 
больших построенных печах - очагах ». 

In our opinion, the translation requires also the adaptation of texts translated and on the 
differences between cultures in the target language. This action requires additional 
information, additional explanations and interpretations of the structure of literary work. This 
translating project should therefore be accompanied by supplementary documents: introductory 
instead of the pre-organized material, observations and comments. This commentary aims to 
eliminate the «dark» points to the interpretation of the text to remove inconsistencies, since any 
«alien» cultural element of the original text can be a starting point for searches correlations, 
allegories, etc. 
 
The Vanka. Short Story. Anton Chekhov. A’ class of junior high school 
 
 The translator of the short story gives the same Russian word that was commented in 
the previous story «печь» as «mezzanine» semantic performance has nothing to do with this 
kind of heater either technically or from a functional standpoint, since the loft for the Greek 
language means a separate space on the mezzanine floor or down from the ceiling horizontally 
separated from the rest and is often used as a storeroom. Let's see the last paragraph of the 
short story: «Убаюканный сладкими надеждами, он час спустя крепко спал ... Ему 
снилась печка. На печи сидит дед, свесив босые ноги, и читает письма кухаркам ... 
Около печи ходит Вьюн и вертит хвостом ...». 
 The translation of the textbook passage translated as follows: 
 «After an hour slept with clenched the little fists, lulled by the sweet hopes. He dreamed of the 
loft in the village. My grandfather sits in the attic and legs dangling. Reads the letter to slaves 
... And Helis spinner brings the loft waving his tail ...» In this case we find an absolute 
mismatch of foreigners (Russian) physical reality to the translation transport. The translator, 
realizing the problem but not knowing what exactly is the Russian «печь», resorting to 
explanations. The comments read:  «Attic: the peasants not slept in a bed but in a sort of loft 
brick and stones used it for a seat.» 
 (Патари: мужики не спали в кроватях, а на «патари», который строили из кирпичей или 
камней, который использовали и как место для сидения). 
 It is obvious that such a comment, rather than expand the bank information on the texts 
translated in point raised by the basic function of the referenced object, leads the reader of the 
target language to false images and false cultural associations. 
 To conclude our work we consider rather incorrect use texts of Russian literature «for 
wide consumption» in the form of specific translations in the majority. They don’t help 
gratifying targets cross-cultural dialogue through the teaching of literature. 
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 We have proposed the use of texts translated literature reviews detail to cover gaps in 
understanding and in particular with reference to cultural information. So, it would be possible 
to circumvent the barriers of «patridognosia»1 that they are constituted and interweaved by the 
ethno-cultural concepts of Russian-cultural society, and which are made with corresponding 
specific vocabulary. 
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maria dimasi, elefserios qaracidisi 

 

kulturuli elementebis dakargva an Senaxva/SenarCuneba literaturuli 
nawarmoebebis TargmanSi: rusuli literaturis wignebi saberZneTis 

saSualo ganaTlebis sistemaSi. 

 

 reziume 

 

zogadi Targmani da kerZod literaturuli nawarmoebebis Targmani 

Zalian mniSvnelovan sakiTxs warmoadgens. Teoriis da praqtikis kavSiri 

literaturul TargmanSi yovelTvis problematiuri iyo. kavSiri litera-

turasa da kulturas Soris udaoa. is garkveul gavlenas axdens Targ-

manze. 

 
Мария Димаси, Элефсериос Каратсидис 

 
Потеря или сохранение культурных элементов в переводе литературных 

произведений: книги по русской литературе для преподавания литературы в 
средних школах Греции 

Резюме 
 

Общий перевод, в частности перевод литературных произведений пердставляет 
собой очень важный вопрос. Связь теории и практики в литературном переводе всегда 
являлась проблематичной. Связь между литературой и культурой является неоспоримой 
и оказывает влияние на перевод. 
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Tamar merabiSvili 

(saqarTvelo) 

 

komunikativistika, rogorc lingvistikis mimarTuleba 
 

komunikatistika fundamentur-Teoriuli disciplinaa, romelic ik-

vlevs informaciis miReba-gadacemisa da aRqmis sakiTxs. am globalur rea-

lias mimoixilavs rogorc sabunebismetyvelo (mag.: informatika, logika da 

a.S.), ise socialuri da humanitaruli mecnierebebis sxvadasxva dargi. lin-

gvistikaSi komunikaciis meqanizmebi Seiswavleba sametyvelo aqtebis Teori-

aSi, diskursis analizis Teoriasa da ucxouri swavlebis meTodikaSi. 

komunikaciis aqti mudam dakavSirebulia adamianTa sazogadoebrivi 

cxovrebis rame konkretul aucileblobasTan, komunikantTa gansxvavebul 

urTierTobasa da fsiqologiur ganwyobasTan. komunikaciis yoveli aqti Se-

icavs pragmatul mimarTebas, romelic mimarTulia am aqtSi monawile par-

tniorze. warmatebuli komunikaciisaTvis enobrivi kompetencia aucilebe-

lia, magram arasakmarisia. 

sametyvelo aqtebis Teoria farTovdeba teqst-lingvistikis Teoriam-

de, Rvivdeba interteqstisa da diskursis analizis da verbaluri komunika-

ciebis TeoriebSi, rac ilustrirebs Tanamedrove lingvistikis interdis-

ciplinarul xasiaTs, rogorc Sida lingvistur, agreTve mTlian anTropo-

centul mecnierebaTa wreSi. 

diskursi rTuli komunikaciuri movlenaa, romelic Seicavs eqstra-

lingvistur faqtorebs (codna samyaros Sesaxeb, azrovneba, intencia). 

Tanamedrove humanitarul mecnierebebSi diskursis gansazRvreba 

sxvadasxvagvaria. inglisuri enis leqsikoni diskurss gansazRvravs, ro-

gorc Tematurad urTierTadakavSirebuli teqstebis erTobliobas. logika-

Si igi (diskursi) gaigeba, rogorc sametyvelo komunikaciis saxeoba. 

zogadad diskursi gagebulia ufro farTod – rogorc yvelaferi, 

rac iTqmeba da iwereba (sametyvelo qmedeba, aqti). 

komunikaciaSi teqsts uwodeben komunikaciis introvertul figuras, 

diskurs ki – eqstravertul figuras. 

diskursSi, rogorc erTian organizmSi, erTdroulad xorcieldeba 

ara marto enis, aramed enobrivi azrovnebis yvelaze mravalgvari aspeqtebi. 

klasikur filosofiaSi diskursuli azrovneba, romelic cnebaTa an msje-

lobaTa TanmimdevrobiT iSleba, upirispirdeba intuiciur azrovnebas, ro-

melic, yovelgvari Tanmimdevruli gaSlis gareSe, erTbaSad moixelTebs 

mTels. gasuli saukunis 70-ian wlebamde terminebi ,,diskursi~ da ,,teqsti~ 

evropul lingvistikaSi paralelurad ixmareboda. 

principuli gansxvavebebis danaxva, diskursisa da teqstis cnebebis 

gamijvna dakavSirebulia t.a. van deikis diskursuli analizis skolasTan.  

diskursi gansxvavebuli principuli midgomiT viTardeba, rogorc 

lingvisturi pragmatikis mimarTuleba. 

igi teqstis pragmatizebuli formaa, misi komunikaciuri markirebaa, 

risi Seswavlac SeuZlebelia komunikaciis subieqtisa da misi adresatis 

faqtorebisgan ganyenebulad, imis gauTvaliswineblad, Tu ram ganapiroba 

komunikaciis aqti, rogori komunikaciuri intencia marTavs am aqts da vinaa 
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misi adresati. pragmatizebuli teqstis pirobaTa gamovlena ki, Tavis mxriv, 

moiTxovs fsiqologiuri da socialuri faqtorebis gaTvaliswinebas, rad-

ganac maTSi Tavs iyris rogorc sakuTriv enobrivi, aseve gareenobrivi as-

peqtebi. 

garda amisa, Tanamedrove samyaroSi masobrivi informaciis saSuale-

bebis rolis gafarToebasa da zrdasTan erTad gaZlierda sazogadoebrivi 

azris politikuri zemoqmedeba, sazogadoebrivi masebis politizireba, ker-

Zod ki, politikuri diskursi, romelic xdeba adamianis informaciuli 

cxovrebis ganuyofeli nawili. amitom politikuri diskursis analizi au-

cilebelia misi Sinagani konceptis SeswavlisaTvis, misi WeSmariti intenci-

isaTvis (anu im masalis SeswavlisaTvis, rac uzrunvelyofs politikuri 

moRvawis sityvisa da intenciis gagebas), romelic aisaxeba mis sajaro ga-

monaTqvamebSi. 

politikuri diskursis kognituri aspeqtebis kvlevis problema war-

moadgens enis kognituri Teoriis erT-erT problemas. politikuri komuni-

kaciis mkvlevarma nebismier SemTxvevaSi unda icodes, ramdenad sworad es-

miT erTmaneTis mosaubresa da msmenels. gagebaze orientacia fundamenturi 

pirobaa adamianuri urTierTobisa. amasTanave, warmatebuli dialogi wari-

marTeba ara mxolod maSin, roca adamianebi cdiloben, gaigon sityvebisa 

da sityvaTSeTanxmebis mniSvneloba politikur gamonaTqvamebSi, aramed, 

upirveles yovlisa, maSin, roca isini koncentrirebulni arian sinamdvilis 

figuraze, romlis sferoSic da romlis safuZvelzec arsebobs komunika-

cia teqstze, romelic uzrinvelyofs mis Sinaarsobriv-enobriv mxares, ase-

ve diskursze, romelic uzrunvelyofs Sinaarsobriv-metyvelebiT safuZ-

vels, verbalursa da araverbalur komponentebTan erTad. komunikaciis 

problemis gadawyveta xorcieldeba politikuri diskursis analizis sa-

fuZvelze~ anu mis kognitur aspeqtebze dakvirvebiT, rameTu diskursi gar-

kveuli kanonzomierebiT mowesrigebuli metyvelebaa. 

diskursis zusti da sayovelTaod aRiarebuli ganmarteba, misi gamo-

yenebis yvela SemTxvevis momcveli, ar arsebobs. es cneba modifikacias ax-

dens da saxes ucvlis tradiciul warmodgenas sityvaze, teqstze, stilze 

da enazec ki.  

yvelaze mkafiod gamoiyofa termin ,,diskursis~ gamoyenebis sami Ziri-

Tadi klasi, gajerebuli sxvadasxva nacionaluri tradiciiTa da konkretu-

li avtorebis wvliliT. am terminis sakuTriv lingvisturi moxmareba ame-

rikeli lingvistis z. harisis diskurs-analizis statiis saxelwodebaSi 

moxda. termin ,,diskursis~ lingvisturi gamoyeneba Zalze sxvadasxvagvaria, 

magram mTlianobaSi SeimCneva metyvelebis tradiciuli gagebis, teqstisa da 

dialogis dazustebisa da ganviTarebis mcdeloba. erTi mxriv, diskursi 

moiazreba, rogorc sityva, Serwymuli komunikaciur situaciasTan da amis 

meSveobiT, rogorc kategoria, ufro naTlad gamoxatuli socialuri Sina-

arsiT individis sametyvelo moRvaweobasTan SedarebiT, diskursi – es fe-

nomenia cxovrebaSi CaZiruli. 

meore mxriv, analizis realuri praqtika Serwymulia komunikaciuri 

situaciebis CarCoebSi informaciis moZraobis kanonzomierebebis gamokvle-

vebTan, ganxorcielebuli replikebis cvliT, riTac xdeba dialoguri ur-

TierTqmedebis zogierTi struqturis realuri aRwera, rac agrZelebs 

srul struqturul xazs. amasTanave, xazgasmiT aRiniSneba diskursis dina-
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mikuri xasiaTi, rac keTdeba diskursis mcnebasa da teqstze, rogorc sta-

tikur struqturaze tradiciuli warmodgenis gansasxvaveblad. termin 

,,diskursis~ gagebis pirveli klasi, umTavresad, warmodgenilia inglisure-

novan mecnierul tradiciebSi. 

termin ,,diskursis~ gamoyenebis meore klasi ukanasknel wlebSi gamo-

sulia mecnierebis CarCoebidan da gvxvdeba popularul publicistikaSi, 

romelic frangi struqturalistebidan da poststruqturalistebidan mo-

dis, upirveles yovlisa ki _ m. fukodan. am gamoyenebis ukan SeimCneva 

swrafva stilis tradiciuli gagebis (`stili – es adamiania~) da individu-

aluri enis dazustebisaken. 

amgvarad, ,,diskursi~ aRwers saubris xerxs da gaaCnia gansazRvreba – 

rogori an visi diskursi. mkvlevrebs ainteresebT ara diskuri mTlianoba-

Si, aramed misi konkretuli sxvadasxvaobebi, mocemuli parametrebis farTo 

krebuliT: sufTa enobrivi ganmasxvavebeli niSnebiT (im sazRvrebSi, rom-

lebSic isini SeiZleba iyos mkafiod identificirebulebi), stilisturi 

specifikiT (rasac bevrad gansazRvravs raodenobrivi tendenciebi enobrivi 

saSualebebis gamoyenebisas), agreTve Tematikis specifikiT, darwmunebis 

sistemebiT, gansjis meTodebiT da a.S. (is, razec saubrobs diskursis avto-

ri da isic, rogor saubrobs igi amaze). am gagebiT diskursi – es aris sti-

listuri specifika plus mis ukan mdgari ideologia. ufro metic, miaCni-

aT, rom saubris xerxi (saSualeba) bevrad gansazRvravs da qmnis TviT sag-

nobriv sferos diskursisaTvis, agreTve mis Sesatyvis socialur institu-

ciebs. amgvari gageba aseve warmoadgens sociologiurs umaRles xarisxSi. 

arsebiTad, gansazRvreba _ rogori an visi diskursi _ SeiZleba ganxilul 

iqnes, rogorc miTiTeba socialuri qmedebis subieqtis komunikaciur Tavi-

seburebaze. amasTanave, es subieqti SeiZleba iyos konkretuli, jgufuri, 

abstraqtulic ki. 

termin dikursis mesame gamoyeneba dakavSirebulia germaneli filo-

sofosis da sociologis i. xabermasis saxelTan. igi SeiZleba CaiTvalos 

saxeobiTad winamdebare gagebebTan mimarTebaSi, magram gaaCnia mniSvnelova-

ni specifika. mesame gagebaSi diskursad iwodeba komunikaciis gansakuTre-

buli idealuri saxeoba, ganxorcielebuli SesaZleblobebis maqsimaluri 

daSorebiT socialuri realobidan, tradiciebidan, komunikaciuri rutini-

dan da a.S. gaaCnia komunikaciis monawileTa Sexedulebebisa da qmedebis 

kritikuli ganxilvisa da dasabuTebis mizani. amgvarad, CamoTvlili sami 

makrogageba da maTi sxvadasxva saxeoba urTierTqmedebs erTmaneTTan. 
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Tamar Merabishvili 
Communicativistics as a direction of contemporary Linguistics 

Summary 
 

The article deals with communicativistics as a phenomenon. As a pragmatic discipline it 
researches communicative problems. The article emphasizes discourse and its usage in 
contemporary humanitarian sciences, however discourse is a regulatory smooth speech.  

Communicative problems are solved on the basis of political discourse analysis, 
observing its cognitive aspects. 
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Резюме 
 

В статье приводятся две точки зрения понимания коммуникативистики в совре-
менном языкознании. Как прагматическая дисциплина коммуникативистика изучает 
механизмы и закономерности речевого поведения коммуникантов. Ряд теоретических 
положений рассмотрен на материале фрагментов политического дискурса. 
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 irina yruaSvili 

(saqarTvelo) 

 

sityvaTa TamaSis funqciebi da SesaZleblobebi 
 

enis leqsikuri maragis kvlevisas sagangebo yuradReba unda mieqces 

kreatiul aspeqtsac. aq igulisxmeba enobrivi masalis winaswar gamiznuli, 

saxaliso cvlileba an kombinacia, anu sityvaTa TamaSi, kalamburi. `saTama-

So~ masalad gamoiyeneba ara marto sityvebi, maTi uSualo Semadgeneli 

konstituentebi an calkeuli morfemebi, aramed sityvawarmoebis mTeli 

morfologiur-struqturuli da semantikur-funqcionaluri arsenali, ker-

Zod, enaSi arsebuli sityvawarmoebiTi elementebi, sityvawarmoebis xerxebi 

da saxeobebi, sityvawarmoebiTi nimuSebi da paradigmebi, morfologiur-se-

mantikuri motivacia da sityvawarmoebiTi mniSvnelobebi. `TamaSis wesebsac~ 

Tavad ena adgens sakuTari enobrivi kanonzomierebebis Sesabamisad. sityva-

Ta TamaSi xorcieldeba mxolod enaSi gabatonebuli struqturebis, fun-

qciebisa da normebis mixedviT. 

metcleris leqsikonis mixedviT, sityvaTa TamaSis cneba enis zogadi 

gamoyenebis farglebSi ganixileba, rogorc erTgvari Teoriuli aRniSvna, 

romelic gulisxmobs saxaliso, saxumaro, maxvilgonivrul, sarkastul 

midgomas omonimuri, omografiuli da omofoniuri sityvebisa Tu gamoTqme-

bisadmi (Glück, 2000:697). p. Sifko sityvaTa TamaSis cnebas ufro masStabu-

rad ganixilavs, kerZod, rogorc komunikaciur TamaSs an sulac semioti-

kur TamaSs da am mosazrebas imiT asabuTebs, rom SeiZleba `iTamaSo~ nebis-

mieri enobrivi erTeuliT da nebismieri rakursiT (Schifko, 1987:71). h. busmani 
gvTavazobs sityvaTa TamaSis yvelaze gavrcelebul xerxebs: 1) bgerebis an 

marcvlebis gadanacvleba. mag., Du bist – Buddhist, Martin Luther – lehrt in Armut, 
Leckt schmecker; 2) sityvebis morfologiuri an semantikuri cvlileba, mag., 

Spaß bei Seide, SchreIBMaschine; 3) leqsikuri Sejvareba anu kontaminacia. mag., 

Unruhestand, Demokratur, Qualverwandtschaften (Buβmann, 2008:800). 
sityvaTa TamaSs sityvawarmoebis kreatiul saxeobad miiCnevs e. dona-

lizi. misi azriT, enaSi ukve arsebuli sityvawarmoebiTi produqtebis ana-

logiiT warmoiqmneba ironiul-saxumaro sityvawarmoebiTi konstruqciebi. 

mag., Untertan-is mixedviT Seiqmna Obertan, Lebewesen-is mixedviT – Klebewesen. am-
gvar warmonaqmnebs saxaliso efeqti, ra Tqma unda, maSin aqvT, roca mkiT-

xvelisaTvis an msmenelisTvis sawyisi produqti nacnobia (Donalies, 2005:152). 
is faqti, rom sityvebiT, maTi struqturebiTa da mniSvnelobebiT Tama-

Si SeiZleba, jer kidev antikur ritorikaSi iyo cnobili. masSi aRwerili 

sistemuri kategoriebi, rogoricaa gadanacvleba (transmutatio), gamotoveba 

(detractio), damateba (adiectio) da azris Secvla an Canacvleba (immutatio) uZve-
les enobriv nimuSebs ganekuTvneba. maT zogadsayovelTao Rirebuleba aqvT, 

isini yvela enisaTvis damaxasiaTebelia, magram maTi realizeba damokidebu-

lia calkeuli enis struqturul da semantikur Taviseburebebze. 

antikuri ritorikis mimoxilva gviCvenebs, rom sityvaTa TamaSs ro-

gorc viwro, ise farTo gagebiT xangrZlivi da mdidari tradicia aqvs. es 

SeiZleba iyos paronomazia anu Annominatio, romelic TviTmyofad ritori-
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kul figuras warmoadgens. misi arsi imaSi mdgomareobs, rom sityvis gareg-

nuli forma icvleba gameorebis gziT, rasac xSirad Tan axlavs sityvis 

mniSvnelobis moulodneli cvlileba. mag., Nicht rasen, reisen! gansakuTrebul 

saxeobad gvevlineba e.w. Figura etymologica, romlis drosac xdeba erTi da 

igive fuZis gameoreba. mag., sein Leben leben; einen schweren Gang gehen; eine Grube 
graben; betrogener Betrüger; Mäßig – aber regelmäßig; zwangloser Zwang. 

paronomaziis SedarebiT damoukidebel variantad ganixileba polip-

totoni, romlis drosac xdeba fleqsiur-morfologiuri gansxvavebebis Ta-

maSi sityvis sxvadasxva formis farglebSi. mag., Stadt missachtete beim Fest der 
Feste eigene Regel; Kein Mensch muss müssen. 

sakmaod xSiria SemTxvevebi, rodesac antiTezis formaluri gaZliere-

ba xorcieldeba sityvawarmoebiTi anatonomiis, sinonimiis an sityvawarmoe-

biTi elementebis gameorebis gziT. mag., Die einstige Superschwimmerin macht 
ergebnistechnisch nur Rück – statt Fortschritte; Der Fahrstuhl im Landgericht ist ein 
‘’Standstuhl’’; Eine Gesellschaft, die ... die Klamottendiktatur ... propagiert, stärkt nicht das 
Ego, sondern fördert den Egoismus; Es gibt erfülltes Leben – trotz vieler unerfüllter Wünsche 
(Poethe, 2002:25). 

paraleluri sityvaTa struqturebiT miiRweva antimetabola. upirve-

les yovlisa, es iTqmis kompoziciaze (Weltbilder - Bilderwelten) da derivacia-
ze (fremde Vertrautheit – vertraute Fremdheit). oqsimoronSi ori sapirispiro cne-
bis paradoqsuli, erTi SexedviT, uazro SeerTebiT SeiZleba miRweul iqnes 

gansakuTrebuli stilistikuri efeqti. mag., schaurigschön; beredtes Schweigen. 
sakmaod gavrcelebulia fuZeebiT TamaSis emociur-eqspresiuli mode-

li, romlis drosac xdeba Tavkiduri Tanxmovnis monacvleoba. mag., 

Kuddelmuddel, Schickimicki, Hokuspokus, Techtelmechtel. amgvari modeli upirate-

sad zepir metyvelebaSi gvxvdeba. e.w. `ablauturi gaormagebis~ dros ki ad-

gili aqvs -i- da -a- xmovnebis varirebas: Schnickschnack, Singsang, Mischmasch, 
Wirwarr. am saxis ormag struqturebs umetesad negatiuri, peioratiuli xa-

siaTi aqvs. 

sityvaTa Sejvareba, romlis drosac ori leqsikuri erTeuli erTma-

neTSia gadaxlarTuli, sityvawarmoebis specifikur saxeobad ganixileba: 

Formularifari miRebulia ori sityvidan – Formular + Larifari. asevea vorwiegend – 
überwiegend + vorherrschend; angeheitert: angetrunken + aufgeheitert. misi specifika ima-
Si mdgomareobs, rom orive uSualo Semadgeneli konstituentis ori met-

naklebad kompleqsuri segmenti erTmaneTs gadafaravs, amasTan, konstituen-

tebi aranair semantikur mimarTebas ar avlenen. mag., affenteuerlich: Affe + 
abenteuerlich (h. haine). Tumca, amgvari warmoqmna TviTneburad ar xorcielde-

ba, igi garkveul wesebs, upirveles yovlisa ki, fonemur-fonetikur regu-

larobebs emorCileba. sawyisi sityvebis romelime nawili SeiZleba amovar-

des an meore nawils Seerwyas. sityvaTa Sejvareba ZiriTadad arsebiTi sa-

xelisa da zedsarTavis klass Seexeba, zmnebTan is naklebad aris gavrce-

lebuli. warmoqmnis aRniSnuli xerxi damaxasiaTebelia teqstis garkveuli 

JanrebisaTvis, presisa da reklamis enisaTvis. mas gansakuTrebiT xSirad 

iyeneben reklamebSi im mizniT, rom sityvaTa uCveulo SeerTebiT momxmare-

belTa yuradReba SeaCeron garkveul produqtsa Tu movlenaze. mag., Milka: 
Milch + Kakao; Nescafé: Nestle + Café; Persil: Perborat + Silikat; Feurika: Feuer + Paprika; 



 27

Globiläum: Globus + Jubiläum. 
zogjer sityvaTa Sejvarebis ukan ironia da satira imaleba: 

Medizyniker: Medizin + Zyniker; akadämlich: akademisch + dämlich (Lohde, 2006:44). iSvi-
aTad gvxvdeba amgvari sityvawarmoebiTi konstruqciebi sayovelTao moxma-

rebis enaSi Cveulebrivi leqsikuri erTeulebis saxiT. mag., vershlimmbessern: 
verschlimmern + bessern; instandbesetzen: instand setzen + besetzen; jein: ja + nein; Liger: 
Löwe + Tiger. mTeli rigi amgvari naerTebisa aRmocenda ara germanulSi, ara-

med nasesxebia sxva enebidan, ZiriTadad, inglisuridan. mag., Moped; Motel; 
Telex: teleprinter + exchange; Transistor: trasfer + resistor; Smog: smoke + fog; Brunch: 
breakfast + lunch; Stagflation: stagnation + inflation (Fleischer, Barz, 1995:47). okaziona-
luri saxumaro da satiruli warmonaqmnebis paralelurad, rogoricaa 

Promillionär, Kompromiβgeburt, gvaqvs ukve uzualurad qceuli dasaxelebebi: 

Kurlaub, Schiege, Infotainment, Mechatroniker. specifikuri saxis nominatiuri moT-

xovnis safuZvelze vRebulobT dasaxelebas, romelic arsebiTad warmoad-

gens ori cnebis narevs, nazavs. 

faqtis xazgasma misi sapirispiro cnebis uaryofis gziT xorcieldeba 

un- prefiqsiT: nicht ganz unzufrieden. kninobiTi sityvawarmoebiTi konstruqcie-

bi xSirad ironias amZafreben. Tuki diminutiuri sufiqsi kombinirebulia 

rame didis, Rirseulis da sapatios aRmniSvnel cnebasTan, maSin amgvari 

kontrasti ukve struqturuladac ironiis signalizebas axdens, mag., eine alte 
Hofdame des regierenden Häuschens von Haβlau (Jan poli). ironiuli efeqti miiRwe-

va agreTve determinatiul kompozitSi, atributTan mimarTebaSi darRveuli 

wesis Sedegad: vierköpfiger Familienvater. 
sityvaTa TamaSis esTetikuri, poeturi zemoqmedeba maSin aris Tvalsa-

Cino da xelSesaxebi, roca mxatvrul literaturaSi mTeli sisruliT da 

gacnobierebulad aris gamoyenebuli sityvawarmoebiTi potenciali, iqneba 

es sxva stilistikur elementebTan kavSirSi Tu garkveuli sityvawarmoebi-

Ti nimuSebidan, sityvawarmoebiTi elementebidan, saxeldebis motivaciidan, 

struqturuli da semantikuri omonimiidan gamomdinare. 

garkveuli literaturuli epoqebisa da mimdinareobebisaTvis sityvaTa 

TamaSi metad damaxasiaTebel stilistikur saSualebas warmoadgens. mag., 

eqspresionizmSi, sadac wina planze calkeuli sityvaa wamoweuli, mas 

gverds verafriT ver avuvliT. sityvis, gansakuTrebiT ki kompleqsuri sit-

yvis Rirebuleba imaSi mdgomareobs, rom moaxdinos melodiuri, ritmuli 

da xatovani zemoqmedeba. konkretul poeziaSi, romelic mTlianad koncen-

trirebulia enaze, rogorc teqstis Seqmnis saSualebaze, formaluri eqspe-

rimentisaTvis moxmobilia enobriv niSanTa erTmaneTTan dakavSirebis amou-

wuravi SesaZleblobebi. 

esTetikuri funqciis paralelurad sityvaTa TamaSs xSirad praqtiku-

li da metad mniSvnelovani komunikaciuri funqciac aqvs. p. Sifkos azriT, 

konkretuli efeqtebia: mxiaruleba, komizmi, garToba, manipulacia, esTeti-

ka, gaucxoeba, siurealizmi, emansipacia, ironia, dacinva, agresiuloba, 

enobrivi da sazogadoebrivi kritika (Schifko, 1987:70). amasTan, sasiamovno 

efeqti maSin aris gansakuTrebiT didi, rodesac sityvaTa TamaSi ar Semoi-

fargleba mxolod calkeuli, fakultatiuri manipulaciebiT, aramed roca 

is semantikurad mniSvnelovani datvirTviT mTliani teqstis an diskursis 
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farglebSi jdeba, an kidev TviTon aris mniSvnelovani Sinaarsis matarebe-

li. 

zemoqmedebiTi miznebis garda yuradReba unda mieqces aseve teqstis 

lingvistikur da stilistikur aspeqtebs, romelTac b. zandigi moixseniebs 

terminebiT _ `teqstis stilistikur-struqturuli producireba~, `teqstu-

ri nimuSi~ da `stilistikuri nimuSi~. mas sityvaTa TamaSi erTgvar teqni-

kad miaCnia, romlis saSualebiTac mag., stilistikuri nimuSi _ `saxumaro-

saxalisod warmoCena~ _ tradiciulad realizdeba (Sandig, 1986:150). Tumca, 

TviT meTodi tradiciuli da, maSasadame, mosalodnelia, magram konkretu-

li enobrivi forma araprognozirebadi da, Sesabamisad, yovelTvis origina-

luria. amgvari formulirebis funqcia, garda informaciulobisa da Sefa-

sebiTi ganzraxulobisa, aris recipientSi sakuTari interpretaciis survi-

lis aRZvra, gansakuTrebiT ki stilistikuri TviTwarmoCena. teqstis Sem-

qmneli impliciturad axdens sakuTari Tavis prezentacias enis gamoyenebis 

miseuli xerxebiT. igi Tavis Tavs warmoaCens rogorc gonebamaxvili, xuma-

ra, enobrivad moqnili, enakvimati, nakiTxi, ganaTlebuli, kreatiuli adamia-

ni da, amavdroulad, iZleva stilistikur informacias enisadmi misi damo-

kidebulebis Sesaxeb. amgvar SesaZleblobas gansakuTrebiT xSirad iyeneben 

Jurnalistebi TavianT individualur statiebsa da reportaJebSi. kabares 

msaxiobisaTvis sityvaTa TamaSi erTgvar instruments warmoadgens, ase, ma-

galiTad, h. Stengelis, romelic Tavis Tavs `enis akrobats~ uwodebs, aqtu-

alur programas hqvia Transrapid und andere Transzendenzen (LVZ. 24.11.1999). aseve 
scenis miRmac gvxvdeba msgavsi efeqtebi, rogorc, magaliTad, laipcigeli 

kabares msaxiobi 1999/2000 wlebis mijnaze erT-erTi aqtualuri gamokiTxvis 

dros acxadebs: `Bald bricht das Jahr 2000 an, und viele haben Angst vor diesem Anbruch 
– wegen eines eventuellen Einbruchs. Andere kauen immer noch am Umbruch. Ich wünsche 
mir Hals- und Beinbruch beim Aufbruch, einen kreativen Ausbruch und dann den Durchbruch. 
Also: Laβt uns aufbrechen!~ (LVZ 31.12.99). 

sabavSvo literaturaSi enisadmi `TamaSiT~ midgoma garTobasa da ga-

xalisebaze metad SefarviT didaqtikur miznebs emsaxureba da metaenobriv 

mosazrebebs warmoSobs. saqveynod cnobilia, magaliTad, f. fiumanisa da h. 

Stengelis wignebi, romelTa Temas, amavdroulad, ena warmoadgens. f. fiu-

manis wignis saTauri `Die dampfenden Hälse der Pferde im Turm von Babel~ metad 
poeturi da idumalebiT moculia. igi mkiTxvelSi ueWvelad did interess 

aRZravs. mas mosdevs aranakleb damaintrigebeli da mravlismTqmeli qvesa-

Tauri `Ein Spielbuch in Sachen Sprache. Ein Sachbuch der Sprachspiele. Ein Sprachbuch 
voll Spielsachen~ (Fühmann, 1984). enis saxelmZRvaneloebSi sityvawarmoebiTi 

saSualebebisadmi saxaliso midgomiT TvalsaCinod SeiZleba sityvawarmoe-

bis swavleba da moswavleTa enobrivi kreatiulobis ganviTareba. 

sityvaTa TamaSis sekundaruli funqcia iqidan gamomdinareobs, rom 

normaluri da spontanuri komunikaciisagan gansxvavebiT, enis `TamaSiT~ ga-

moyenebisas swored normidan gadaxvevis gamo mTeli yuradReba gamaxvile-

bulia Tavad normaze da, Sesabamisad, enis formalur struqturasa da fun-

qcionirebis xerxebze; am gziT xdeba maTi metnaklebad gacnobiereba 

(Schifko, 1987:69). rasac recipienti didi Zalisxmevis Sedegad implicitur me-

taenobriv refleqsiamde, semiozis umaRles safexuramde mihyavs, SeiZleba 

didaqtikur ganzraxvebsac davukavSiroT. p. Sifko xazgasmiT miuTiTebs 
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sityvaTa TamaSis didaqtikuri gamoyenebis Cinebul SesaZleblobebze, raTa 

filologiuri mimarTulebis studentebs lingvistikis da komunikaciuri 

Teoriis safuZvlebi, maTi ZiriTadi principebi gaacnos. 

funqciebs, mizandasaxulobasa da potenciur zemoqmedebas mWidrod 

ukavSirdeba komunikaciis sferoebi da teqstis Janrebi. garkveul teqstebSi 

molodinidan gadaxveva da enis sistemaSi arsebuli yvela SesaZleblobis 

gamoyeneba did rols TamaSobs. zogierTi JanrisTvis tipur gamomsaxvelo-

biT saSualebas enobrivi formebis da mniSvnelobebis TamaSi warmoadgens, 

mag., aforizmi, sentencia, gamocana. xandaxan sabavSvo leqsebSi TvalSisace-

mia sityvawarmoebiTi saSualebebisa da modelebis uCveulo gamoyeneba, rac 

am Janris specifikad iqceva, rogorc didaqtikuri TamaSis gamoxatuleba. 

aseve komunikaciis sxva sferoebSic, romlebSic gacnobierebuli da inova-

ciuri enobrivi formebiT xdeba recipientebze zegavlenis moxdena, dasaSve-

bia enobrivi elementebisadmi saxaliso, enobrivi normebis `Semlaxavi~ da-

mokidebuleba. is faqti, rom normidan gadaxveva xdeba, ukve gaocebas aRar 

iwvevs, magram sainteresoa, Tu rogor, ra gziT xdeba gadaxveva, vinaidan 

amis SesaZleblobebi metad mravalmxrivi da amouwuravia. 

saqmiani informaciisa da, amavdroulad, stilistikuri efeqtebis Sem-

Widroebulad gadmocemis, aseve zemoqmedebis moxdenis unaris gamo sityva-

Ta TamaSi gansakuTrebiT xSirad gamoiyeneba sagazeTo da sareklamo teq-

stebSi, kerZod, sagazeTo statiis saTaurebSi, sareklamo sloganebSi, ked-

lis lozungebSi. ase, magaliTad, margarinis mwarmoebeli erT-erTi firma 

iyenebs slogans: Weil’s lätta schmeckt; `Spigelis~ yofili mTavari redaqtoris 

e. biomes mier Sedgenil gloseebis krebuls hqvia `Bonbons~ (Poethe,2002:30); 
v. volfis erT-erTi wignis saTauria `Phänomenolügie des Kitsches~ (Wolf, 1980). 
zogierTi beWdviTi organosaTvis, rogoricaa, mag., `Spiegel~, `Die Zeit~, `FAZ~, 
`TAZ~, tradiciul imijs warmoadgens is, rom inteleqtualuri aRqma sxva 

xerxebTan erTad gansakuTrebuli enobrivi saSualebebiTac xorcieldeba. 

Jurnalistur teqstebSi, rogorebicaa: komentari, ese, feletoni, ZiriTadi 

aqcenti azris gadmocemaze keTdeba da individualuri stilistikuri Stri-

xebi gansakuTrebiT mkafiod vlindeba, aseve xSirad gvxvdeba sityvaTa Tama-

Sebi. mag., Aber in Frage steht mittlerweile die Verfasstheit der Republik – und nicht mehr 
nur die Verfassung der Union (LVZ. 27.01.2000); dass das Fahr- meist ein Stehzeug ist (Zeit, 
1995. Cosmas) (www.ids-mannheim.de/cosmas2); Dschihad wird von Ideologie beherrscht, 
McWorld von Videologie (Zeit, 1997, Cosmas) (www.ids-mannheim.de/cosmas2); Nur gehen 
sie von dort meistens an die sogenannte Leibwäsche – Gehirnwäsche trage ich nicht, ich bin 
leidlich abgehärtet (Hildesheimer, 1983:9); Kein Pointen spuckender Witzbold..., eher schon 
ein witziger Ernstbold (Donalies, 2005:153). informaciulad datvirTul, saqmian 

axal ambebSic ki vawydebiT amgvar saxaliso sityvaTa TamaSebs: In 
Sektbranche herrscht Sektlaune (LVZ.31.12.1999); Geschäfte bei Florena Cosmetic florieren 
(LVZ.28.01.2000); Alles frischobello am S-Bahnhof Buckower Chaussee (Donalies, 
2005:153). sityvaTa TamaSis saxaliso nimuSebi metad STambeWdavad gamoiye-

neba maRazia-dawesebulebebis originaluri saxelwodebebis aRsaniSnavad, 

mag., kafe-restornebis dasaxelebebi _ Seitensprung, Weiberwirtschaft. 
sityvawarmoebiTi elementebiT TamaSi sul ufro metad gamoiyeneba sa-

mecniero da samecniero-popularuli komunikaciis sferoSi, mag., `Das 



 30 

Undenkbare denken~ (konstanceli filosofosis iurgen mitelStrasis sauni-

versiteto moxsenebis saTauri); `Betriebslinguistik und Linguistikbetrieb~ (krebu-
lis saxelwodeba); `Klangfarbe - Farbenklang~ (ferTa Teoriis safuZvlebisadmi 

miZRvnili RonisZiebis saxelwodeba). 

samecniero saqmian prozaSi teqstis struqturis gansakuTrebulad re-

levantur adgilebSi xSirad gamonaTqvamis mniSvnelobis xazgasma xorci-

eldeba formalurad TvalSisacemi enobrivi saSualebebiT, rogoricaa mor-

femebis gameoreba sityvis struqturebSi. Sinaarsobrivad mniSvnelovani 

elementebis xazgasma, rac sityvawarmoebis saSualebiT miiRweva, kidev uf-

ro metad amaxvilebs dedaazrze yuradRebas. TvalSisacemi sityvaTstruq-

turebi mkiTxvels naklebad gamorCeba mxedvelobidan, vidre TvalSisacemi 

winadadebis struqturebi, xolo sityvisa da winadadebis struqturis kom-

binacia gansakuTrebul stilistikur potencials Seicavs. g. helbigi Tavi-

si erT-erTi naSromis daskvniT nawilSi wers: `Insofern kann von einer 
lexikonfreien Grammatik ebensowenig die Rede sein wie von einem grammatikfreien 
Lexikon~ (Helbig, 1997:12). 

sityvebisadmi saxaliso damokidebulebis winapirobebi mocemulia sit-

yvawarmoebiTi produqtebis struqturul da semantikur TaviseburebebSi, 

aseve uzualobisa da okazionalobis urTierTmimarTebaSi. Tumca, zemoqme-

debis potenciali ar SeiZleba calsaxad uzualur an okazionalur mimar-

Tebas davuqvemdebaroT. uzualuri warmonaqmnebiTac SesaZlebelia stilis-

tikuri efeqtebis miRweva, xolo, meore mxriv, okazionalur SenaerTebs 

xSirad ar ZaluZT gansakuTrebuli zemoqmedebis moxdena. okazionaluri 

warmonaqmnebi, upirveles yovlisa, maSin ar aris TvalSisacemi, roca isini 

teqstiT ganpirobebuli da advili misaxvedria da internuli asociaciebiT 

aris motivirebuli. TvalSisacemi okazionalizmebi, romlebic xSirad ino-

vaciur warmonaqmnebs warmoadgenen, TavianT gansakuTrebul zemoqmedebas, 

upirveles yovlisa, semantikurad SeuTavsebadi konstituentebis SeerTebiT 

(mag., Schwein ade – die Fischwurst erobert den Grill) an kidev araproduqtiuli sit-

yvawarmoebiTi nimuSebisa Tu naklebad aqtiuri konstituentebis gamoyene-

biT axdenen (mag., Sind wir eine Gesellschaft der Ichlinge?) (Poethe, 2002:32). 
gansakuTrebiT aRsaniSnavia calkeuli sityvawarmoebiTi konstruqciis 

analogiiT Seqmnili holisturi warmonaqmnebi. am SemTxvevaSi sityvawarmoe-

biTi produqti warmoadgens erTian individualur nimuSs axali analogiu-

ri SenaerTis warmosaqmnelad. mag., Likörelle, offenhörlich, knäckoladig. amgvari 

okazionalizmebis formaluri da funqcionaluri konotaciaa: `originalu-

rad Seqmnili~. 

sityvawarmoebiTi produqtebis umetesobas uSualo Semadgeneli kon-

stituentebis struqtura aqvs, es ki konstituentebis struqturiT TamaSis 

saukeTeso saSualebaa. uCveulo, araordinaruli segmentirebiT gasaocari 

efeqtebis miReba SeiZleba, mag., Antrags-teller, Freischwimm-erzeugnis, Gene-sender, 
Uran-fang; Allgemeinheit: bösartiges Verhalten im Kosmos; Urheber: Sportler der Vorzeit; 
Nachteile: nächtlicher Bewegungsdrang (Ulrich, 1995:143). 

konstituentebis sintaqsurad da semantikurad saxecvlili gameorebis 

Sedegad vRebulobT friad STambeWdav formulirebebs, rogoricaa, magali-

Tad, slogani: Durch Vorsorge vor Sorge geschützt, an rekomendacia erT-erTi ban-

kis sareklamo gancxadebaSi: Mit Fondssparen fangen Sie am besten an, indem Sie 
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schon beim Kauf des Fonds sparen. 
sityvawarmoebiTi konstrquciis semantikuri Taviseburebebi `TamaSis~ 

efeqts aRweven motivaciiT, remotivaciiTa da motivaciis SecvliT. axlad-

warmoqmnili sityvebi zogadad maTi Seqmnis momentSi morfemul-semantiku-

rad metnaklebad motivirebulia, e.i. maTi mniSvneloba SeiZleba aixsnas Se-

madgeneli nawilebis mniSvnelobebidan. TandaTan demotivaciis procesi 

iCens Tavs, romelmac SeiZleba srul idiomatizebamde migviyvanos. semanti-

kuri efeqtebi miiRweva, roca Tavdapirveli motivacia isev cocxldeba an 

axali motivacia Cndeba, risi signalizebac xSirad grafikulad defisiT 

xorcieldeba. ukve uzualur naerTebad iqcnen Hoch-Zeit, er-fahren. motivire-
buli warmonaqmnebic ki yovelTvis ar aris mTlianad gamWvirvale, radgan 

Sesabamisi Sesityvebis yvela nawili sityvawarmoebiT produqtSi ar Cans da 

semantikuri mimarTebebi eqspliciturad ar aris gamoxatuli. zogjer SeiZ-

leba uzualuri motivaciuri mniSvnelobisagan gansxvavebuli mniSvnelobac 

iyos warmoCenili, rac sityvaTa TamaSis erTgvari alternativaa. ase, mag., 

Leipziger Zoo hat 1999 neben dem Eintrittspreis einen Löwenanteil zum Erhalt der 
traditionellen Löwenzucht erhoben. implicitur-konsteqstualurad, ubralo gan-

lagebiT an eqsplicituri parafrazirebiT SesaZlebelia im motivaciuri 

struqturebis daSveba, romlebic aSkarad winaaRmdegobaSi modian leqsika-

lizebul mniSvnelobasTan an erTdroulad uzualuri da okazionaluri 

mniSvnelobis aqtualizebas axdenen. gansxvavebuli parafrazirebiT axali 

motivaciuri mniSvneloba miiReba: Sparbücher sind Bücher, die man sich sparen kann. 
Tuki saerTo saTauris _ `Obstschüsse~ qveS iseT sityvebs gavaerTianebT, ro-

goricaa Augäpfel, Fingerbeeren, Glühbirnen, Ohrfeigen da Kopfnüsse, maSin amgvari 

leqsikalizebuli warmonaqmnebi impliciturad metaenobriv ganxilvas mo-

iTxoven (Poethe, 2002:33). 
sityvawarmoebis sxvadasxva saxeobis arsebiTi maxasiaTeblebi mraval-

ferovan specifikur SesaZleblobebs gvTavazoben enis saxaliso gamoyenebi-

saTvis. gansakuTrebiT nayofieria kompozicia da reduqcia, iseve rogorc 

ritorikul figurad miCneuli sityvaTa Sejvareba. sakmaod xSirad gamoiye-

neba agreTve derivaciuli modelebi da konversia. bazisisa da konversiis 

produqtis formaluri identurobidan gamomdinare gameorebis efeqti aZli-

erebs zemoqmedebas: Einfach beim Sparen sparen. Tuki sityvawarmoebiTi paradig-

mebiT xdeba TamaSi, maSin masSi SeiZleba monawileobdes sityvawarmoebis 

yvela saxeoba. 

sityvaTa TamaSisTvis amouwurav wyaros warmoadgens kompozicia uSua-

lo Semadgeneli konstituentebis damoukideblobisa da SedarebiT mcire 

distribuciuli SezRudvebis gamo. amas emateba aseve sityvawarmoebiTi 

mniSvnelobebis farTo speqtri. am SemTxvevaSi SeiZleba gamoyenebul iqnes 

semantikur msgavsebasa da gansxvavebas Soris arsebuli mimarTebac ki kom-

pozitsa da SesityvebaSi. mag., Geschlechtertheorie და Theorie der Geschlechter. 
kompozicias germanulSi, upirveles yovlisa, arsebiTi saxelis warmo-

ebisaTvis uamravi saSualeba aqvs (Blumenrath, 2003:56). f. fiumanis `patara 
leqsi~ amas TvalnaTliv gviCvenebs, miT ufro, rom masSi sityvaTa TamaSis 

araerTi saintereso nimuSia warmodgenili: 

`In ihr Maushaus    In dem Zwergberg 
lief die Hausmaus,    sitzt der Bergzwerg, 
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doch sie hielt’s nicht lang drin aus,  und er sehnt sich jedes Jahr 
denn im Dreckeck,    nach dem Strandsand, 
lag viel Eckdreck,    fern am Sandstrand, 
und das war ein groβer Graus.   wo er mal auf Urlaub war. 

In dem Wurmturm    Und der Dachslachs 
ächzt ein Turmwurm    huscht zum Lachsdachs, 
und er ächzt so schauerlich,   den er aus der Schule kennt, 
weil der Fuchsluchs    und der Spechthecht 
mit dem Luchsfuchs    ruft zum Hechtspecht: 
gestern ums Gemäuer strich.  Endlich ist das Lied zu End!~ 

(Fühmann, 1984:35). 
kompozitebi ZiriTadad orSemadgenliania, xSiria agreTve sam da met 

komponentiani warmonaqmnebic. germanelebi am Temaze xSirad xumroben, ag-

rZeleben ra _ ramdenadac, es ase Tu ise,SesaZlebelia _ xelovnurad sit-

yvebs. ai, Tundac, es erTi `klasikuri~ magaliTi (e.w. sityva-monstri): 

Donaudampfschifffahrtsgesellschaftskapitänswitwentröstervereinsvor sitzendenstellvertreter 
(gvencaZe, 2009:147). magram sityvaSi Rindfleischetikettierungsüber-
wachungsaufgabenübertragungsgesetz ar igrZnoba ironiuli elferi. 

sityvawarmoebiTi konstruqciebis ierarqiuli struqtura, kompozite-

bis warmoqmnisas germanuli enis specifikuri midrekileba mravalmxrivi 

ganStoebebisaken mkafiod aris ilustrirebuli f. fiumanis erT-erT patara 

moTxrobaSi `Am Schneesee~: `Es war einmal ein See, der war immer voll Schnee, darum 
nannten ihn die Leute nur Schneesee. Um diesen Schneesee wuchs Klee, der Schneeseeklee, 
der wuchs rot und grün, und darin äste ein Reh, das Schneeseekleereh, und dieses 
Schneeseekleereh wurde von einer Fee geliebt, die fast so schön war wie Scheherezade, der 
überaus anmutigen Schneeseekleerehfee. Diese Fee hatte, wie alle Feen dieser Gegend, 
sechsundsechzig Zehen, fünfundsechzig zum Gehen und einen zum Drehen, und dieser 
sechsundsechzigste Zeh war natürlich der Schneeseekleerehfeedrehzeh...~ (Fühmann, 1984:13). 

grZeli kompozitebis principze SeiZleba mTliani teqsti iyos agebu-

li, rogorc magaliTad, h. gumpenbergis parodia `Sommermädchenküssetausche-
lächelbeichte~: 

`An der Murmelrieselplauderplätscherquelle  
saβ ich sehnsuchtstränentröpfeltrauerbang; 
Trat herzu ein Augenblinzeljunggeselle 
in verwegnem Hüfteschwingeschlendergang, 
zog mit Schäkerehrfurchtsbittegruβverbeugung 
seinen Federbaumelriesenkrämpenhut – 
gleich verspürt’ ich Liebeszauberkeimeneigung, 
war ihm zitterjubelschauderherzensgut!...~ (Alles Unsinn, 1974:176). 

determinatiul kompozitSi uSualo Semadgeneli konstituentebis mya-

ri TanmimdevrobiTa da maTi gadanacvlebiT miRebuli semantikuri Sedege-

biT xdeba TamaSi antimetabolaSi: Weltbilder-Bilderwelten; Betriebslingu-istik-
Linguistikbetrieb. 

erTgvar uxerxulobas qmnis erTnairi elementebis zedized erTmane-

Tis miyolebiT gamoyeneba. Sesabamisad, kompoziciur wevrTa gameorebis 

efeqtic Cveulebrivi molodinisagan gansxvavebulia, igi recipientis yu-
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radRebas amZafrebs da, upirveles yovlisa, gaRizianebas, dabneulobas iw-

vevs, maSinac ki, roca Sesabamisi ganmartebisas mniSvnelovani racionaluri 

mimarTeba ikveTeba, mag., Kandidaten- Kandidaten, Erwartungserwartungen (konstitu-
entebis zusti gameoreba) an Heckenhexe mit der Hackenhaxen (bgeriTi struqtu-

ris gameoreba). 

inicialuri Semoklebis gziT sityvawarmoebiTi konstruqciis an Se-

sityvebis sruli formis reducireba konotaciuri potencialis saxaliso 

gamoyenebis saSualebas iZleva. inicialebisaTvis da, Sesabamisad, mTliani 

gamonaTqvamisaTvis axali mniSvnelobis miniWebis meTodi yoveldRiur met-

yvelebaSi ufro adre damkvidrda. v. klempereri Tavis mogonebebSi sapatim-

ro dawesebulebis Sesaxeb wers: `Es ging die Sage, einer von ihnen habe das L. A.H. 
auf ihren Kitteln aus `Landsberger Arbeitshaus~ in `lauter anständige Herren umgedeutet~ 
(Klemperer, 1996:220). 

sityvawarmoebiT paradigmebSi sityvawarmoebiTi budeebi formaluri 

da semantikuri naTesaobis da aseve sityvawarmoebis sxvadasxva xerxSi mo-

nawileobis gamo gansakuTrebiT did potencials avlenen sityvawarmoebis 

produqtebis efeqturi gamoyenebis mxriv. sityvebs Soris kavSiri myardeba 

ara mxolod Sinaarsobrivi mxaris morfosemantikuri motivaciis, aramed 

aseve formaluri gamoxatulebis meSveobiT. TvalSisacemi efeqti miiRweva, 

upirveles yovlisa, sityvawarmoebiTi budis wevrebis xSiri gamoyenebiT an 

maT Soris mcire distanciiT. iSviaTad wavawydebiT iseT teqsts, romelic 

agebulia mxolod erTaderTi sityvawarmoebiTi budiT: `Verfolger verfolgen die 
Verfolgten. Verfolgte aber werden Verfolger. Und weil Verfolgte Verfolger werden, werden 
aus Volfolgten verfolgende Verfolgte und aus Verfolgern verfolgte Verfolger..~ (Ulrich, 
1995:141). aq TamaSi xorcieldeba sityvawarmoebiTi budis verfolg- elemente-

biT da Sesabamisi gramatikuli formebiT. mTlian teqstSi, romelic 187 

sityvisagan Sedgeba, 96-jer gvxvdeba morfemuli kombinacia verfolg-. sxva av-
tosemantikuri sityvebi masSi Zalian mcirea. sxvadasxva sintaqsuri kombina-

ciiT yovel jerze axali azrobrivi mimarTeba miiRweva, maqsimaluri sim-

Widrove gansakuTrebul wvdomas uzrunvelyofs. 

amgvari efeqti ufro xSirad gamoiyeneba teqstis calkeuli adgile-

bis xazgasmisaTvis: `Nur die Wirklichkeit wirkt wirklicher~; `Sprache, Sprachwissen, 
Sprachwissenschaft~; `Unsere postmoderne Moderne~ (Poethe, 2002:37). 

sityvawarmoebiT mwkrivSi saerTo afiqsiT paradigmatulad urTierda-

kavSirebuli sityvebi zogadad bazisis gansxvavebuli leqsikuri mniSvne-

lobis gamo ar avlenen mWidro semantikur kavSirs, romelic abstraqtuli 

sityvawarmoebiTi mniSvnelobis farglebs scildeba. Tuki sityvawarmoebiTi 

mwkrivis sxvadasxva sityvawarmoebiTi produqti sagangebod gverdigverd ga-

moiyeneba, maSin erTi da igive struqturis gameorebiT SeiZleba gansakuT-

rebuli efeqti iqnes miRweuli: Schnurlos wunschlos glücklich (telekomis rek-

lama). didi efeqti miiRweva aseve ramdenime paradigmatuli mimarTebis er-

TobliobiT: Auf 100 Besserwisser kommt ein Bessermacher (sareklamo gancxadeba). 

rogorc komunikaciis sxvadasxva sferodan da gansxvavebuli Janrebis 

teqstebidan aRebulma magaliTebma gviCvena, sityvawarmoebiTi procesebis 

kanonzomierebebi, aseve sityvawarmoebiTi produqtebis zogadi struqturu-

li da semantikuri Taviseburebebi ganapirobeben da erTgvarad xels uwyo-
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ben maTdami kreatiul damokidebulebas. gansakuTrebiT unda aRiniSnos amo-

uwuravi kombinaciuri SesaZleblobebi, sityvawarmoebiTi elementebisa da, 

saerTod, enobrivi struqturebis polisemia, sityvawarmoebiT produqtSi 

mxolod impliciturad gamoxatuli semantikuri mimarTebebi, romlebic 

inovaciuri warmonaqmnebis Seqmnisaken gvibiZgeben da axleburi interpreta-

ciis saSualebas iZlevian. saocar momxibvlelobas qmnis ara zogadad sit-

yvawarmoebiTi nimuSis uCveuloba, aramed misi TvalSisacemi leqsikuri Se-

madgenloba, TvalSisacemi sixSire an yoveldRiurobaSi esoden nacnobi 

enobrivi kanonzomierebebis saxecvlileba. sityvaTa TamaSis gansakuTrebu-

li Rirebuleba imaSi mdgomareobs, rom teqsti saxaliso, saxumaro, origi-

naluri, moqnili, sxarti, orazrovani xdeba, CaxlarTuli movlenebi marti-

vad gadmoicema, cnebebi, SeZlebisdagvarad, mcire sityvaTa masaliT ekono-

miurad ukavSirdeba erTmaneTs da erTdroulad xorcieldeba ramdenime 

moqmedeba. Sesabamisad, misi funqciebia: informireba, komentireba, ironize-

ba, parodireba, apelireba, emocionalizeba. 
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Irina Kruashvili 
Functions and possibilities of wordplay 

Summary 
 

Wordplay implies the expressly targeted, humorous, wistful use of the linguistic 
material. It is a creative sort of word building, as it points to the creative aspect. The general 
structural and semantic peculiarities of the products of word building cause, and in a certain 
sense, favor a creative attitude to the words. Using the well-cognized approach to the means 
and generalities of word building, it is possible to achieve outstanding stylistic effects. In the 
texts of certain genres the esthetic, poetic influence of wordplay is very comprehensive and 
evident. It is often used by the authors of journalistic and advertising texts. Comments, essay, 
satirical article (feuilleton) stand out by the highest rate of the use of wordplay. Nowadays 
interesting samples of wordplay can be encountered already in scientific texts and even in 
business texts. Simultaneously with the esthetic function, it often carries practical and a very 
important communicative function as well. 

Various essential characteristics of various types of word building offer diverse specific 
possibilities for the fun use of the language. Composition, derivation, reduction and word 
breeding or contamination, prove to be the most fertile. Wordplay possesses especial value due 
to the fact that it makes text amusing, original, supple and ambiguous. 

 
 

Ирина Круашвили 
Функции и возможности игры слов 

Резюме 
 

Под игрой слов подразумевается преднамеренное, остроумное, шутливое при-
менение языкового материала. Игра слов является определённым креативным способом 
словообразования, так как указывает на творческий аспект. Общие структурные и 
семантические особенности словообразовательных продуктов способствуют креатив-
ному подходу к словам. Сознательным, умышленным подходом к словообразователь-
ным средствам и закономерностям можно достичь особых стилистических эффектов. В 
определённых жанровых текстах эстетическое, поэтическое воздействие игры слов 
весьма очевидно и ощутимо. Её широко употребляют авторы журналистических и ре-
кламных текстов. Комментарий, эссе, фельетон отличаются наиболее высокой частот-
ностью употребления игры слов. В наши дни даже в научных и деловых текстах встре-
чаются интересные примеры игры слов. Наряду с эстетической функцией она часто 
обладает практической и весьма значительной коммуникативной функциями. 

Существенные, основные признаки различных видов словообразования предла-
гают разнообразные специфические возможности для остроумного применения языка. 
Особенно плодотворным являются композиция, деривация, редукция и скрещение слов, 
т.е. контаминация. Особая значимость игры слов заключается в том, что с её помощью 
текст становится оригинальным, остроумным, загадочным, саркастическим и многозна-
чным. 
 
. 
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Марина Алексидзе 
(Грузия) 

 
ОТБОР ЯЗЫКОВОГО МАТЕРИАЛА ДЛЯ АКТИВИЗАЦИИ УПОТРЕБЛЕНИЯ 
СРЕДСТВ ВЫРАЖЕНИЯ ПОБУЖДЕНИЯ В РУССКОЙ РЕЧИ СТУДЕНТОВ-

ГРУЗИН 
 
Функционально-семантическая категория побуждения занимает особое место в 

сфере модальности, поскольку непосредственно ориентирована на коммуникативную 
функцию языка. Именно поэтому одной из основных задач преподавателя в процессе 
совершенствования навыков употребления побудительных конструкций в русской речи 
студентов-грузин является целенаправленный отбор и интерпретация грамматического и 
лексического материала, методически целесообразное описание этого материала с точки 
зрения говорящего и слушающего с учетом закономерных связей языковых единиц в 
процессе их функционирования в речи, а также сопоставления фактов русского и 
грузинского языков и родного языков. 

При отборе и организации языкового материала для обучения способам 
выражения побуждения определяющим является функционально-грамматический под-
ход к описанию различных семантических категорий, поскольку он позволяет учитывать 
такие факторы, как этап обучения, коммуникативная ценность побудительных конструк-
ций, а также системная подача грамматического материала. 

На продвинутом уровне становится актуальным обучение на коммуникативной 
основе, через реальные речевые ситуации, требующие употребления изучаемых 
языковых фактов. Студенты должны научиться выбирать наиболее подходящую из всех 
предложенных синонимичных конструкций, выражающих одну и ту же семантику. 
Коммуникативная ценность побудительных конструкций тем более очевидна, что 
категория побуждения содержится почти во всех иностранных языках, что обуслов-
ливает обращение к столь важному методическому принципу, как учет родного языка 
учащихся при обучении данной грамматической теме. 

 Функционально-семантическое поле побуждения можно разделить на три 
микрополя, соответствующих нейтральному, категорическому и смягченному вариантам 
побуждения. Каждое из указанных микрополей, в свою очередь, включает в себя 
несколько сегментов, отражающих конкретные проявления побудительной модальности, 
такие, как просьба, требование, совет и т.п. Учитывая конфигурацию ФСП побуждения, 
рассмотрим побудительные конструкции, входящие в каждое из выделенных микрополей.  

Микрополе нейтрального побуждения. 
 Ситуация нейтрального побуждения имеет следующие характеристики: 
 а) коммуникативно-ролевой статус говорящего соответствует статусу 

адресата; б) говорящий нейтрален в своем эмоциональном воздействии на собеседника; 
в) говорящий оставляет собеседнику возможность выбора в принятии решения о 
выполнении / невыполнении обозначенного действия. 

К микрополю нейтрального побуждения могут быть отнесены следующие 
конструкции: 

1) императив глагола 2 л. ед./мн.ч. 
Если хотите познакомиться с нашим районом, то встаньте около 

канцелярского магазина. Это на перекрестке Сто восьмой и Шестьдесят 
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четвертой. Приходите как можно раньше (Довлатов). 
Несмотря на однозначность побудительного значения приведенных 

императивных конструкций, интенсивность побуждения зачастую зависит от контекста 
или речевой ситуации. Так, например, фраза Катя, подай огурцов! может выражать не 
только просьбу, но и представлять собой распоряжение, приказ, в зависимости от 
конкретной ситуации, проясняющей отношения говорящего и адресата, а также степень 
необходимости выполнения действия. 

2) формы совместного действия: 
а) Ты слышишь, как он по-русски говорит, - поэт говорил и косился, следя, 

чтобы неизвестный не удрал, - идем, задержим его, а то уйдет (Булгаков). 
  б) Давайте-ка мы сначала мебель купим! (Чехов). 

Включение говорящим себя в исполнители названного действия исключает 
указанные формы из разряда категорических, оставляя их исключительно в микрополе 
нейтрального побуждения. 

3) глагол в форме прошедшего времени множественного числа: 
Эта конструкция по своим функциям близка к формам совместного действия, 

поскольку тоже предполагает участие говорящего в совершении действия.  
Пошли назад! - махнул он им (Чехов). 

4) глагол 3 л. ед./мн.числа с частицей пусть: 
- Пусть матери расскажет всю правду. Может что и придумаем? 

(Андреева). 
5) глагол в форме совместного действия с интонацией вопроса. Такие 

вопросительные конструкции наиболее употребительны в ситуациях предложения и 
просьбы.  

Может, погуляем? Включим музыку? (из разговорной речи). 
Вопрос в данных ситуациях является лишь формальным средством обращения, 

поскольку зачастую адресанту не нужен ответ собеседника для того, чтобы приступить к 
выполнению действия. 

6) конструкции типа прошу/советую/рекомендую/ предлагаю /приглашаю + 
инфинитив (или лексико-контекстуальные распространители). 

Рекомендую вам обратиться к врачу за советом. 
Прошу тебя выслушать внимательно то, что я тебе скажу. 
Прошу тишины (из разговорной речи). 
Приведенные высказывания в большей мере характерны для официального 

стиля общения, например, при выступлении на публике и т.п. 
7) вопросительные конструкции типа (ты/вы) + глагол в форме будущего 

времени или (ты/вы) + не + глагол в форме будущего времени:  
Вы закроете окно? Не закроешь окно? Вы не подскажете, который час? 
8) конструкции типа следует/стоит/лучше + инфинитив. Такие конструкции 

используются в основном для выражения совета. Их характерной особенностью 
является употребление глагола совершенного вида в инфинитиве. 

Не стоит горевать о нем, не заслуживает он этого! 
Вам лучше прилечь. 
Конструкции со следует довольно часты в книжной речи. 
9) безглагольные (эллиптические) побудительные конструкции. Основным 

формальным признаком таких конструкций, помимо отсутствия глагола, принято 
считать повелительную интонацию. 
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Употребление эллиптических побудительных конструкций характерно для 
стандартных ситуаций, в которых каузируемое действие обычно заранее известно 
исполнителю. Для большинства таких ситуаций характерен дефицит времени, и 
лаконизм побудительных высказываний оправдывается своевременным исполнением 
каузируемого действия. 

Характерной, даже стандартной ситуацией для использования эллиптических 
побудительных конструкций является сфера обслуживания. Например, шоферу такси 
мы обычно называем только адрес, в магазине мы просим: Полкило огурцов, 
пожалуйста, на приеме врача или в парикмахерской мы часто слышим: Следующий! 

Среди основных формальных свойств таких ситуаций можно выделить 
следующие: 

- говорящий ставит себя выше слушающего (имеет более высокий 
социальный статус); 

- еще до момента речи слушающий знает, какое именно действие будет 
каузировано; 

- императивная конструкция служит сигналом к немедленному исполнению 
действия (Храковский, 1992:187). 

Существует три основных типа безглагольных побудительных высказываний 
(Козырев, 1983). 

а) побуждение адресата к продолжению действия с изменением его качества 
(быстрее, лучше и т.п.): 

- Скорей! Иероним! — крикнул мои мужик. - Барин дожидается! (Чехов). 
- Правей лети, глупый, правее! (Гайдар). 
б) побуждение адресата к действию или движению в том или ином 

направлении: 
- Ну, оставить при госпоже. А борова к поварам! (Булгаков). 
в) побуждение адресата к действию, направленному на предмет или создание 

условий, необходимых говорящему:  
- Паспорт!- тявкнул кот и протянул пухлую лапу (Булгаков.) 
Конструкции типа Чаю!, Сюда!, Ко мне! иногда интерпретируются как 

эллиптические, т.к. в них опускаются глаголы со значением «давать», «идти» и проч. 
Наряду с приведенными тремя типами функционируют безглагольные 

побудительные конструкции номинативного, вокативного, междометного и других 
типов. 

- Ну, полно, полно... - сказал адвокат, хлопая меня по плечу, и засмеялся 
(Чехов). 

В ситуациях нейтрального побуждения безглагольные конструкции выражают 
чаще всего просьбу, приглашение (предложение) или предостережение. Есть и такие 
ситуации, в которых смысл высказывания становится понятен только из контекста. 
Например, представим себе раздевалку в театре. Не являясь свидетелем сцены, вряд ли 
можно понять, что в данном случае обозначает фраза Ваше пальто - гардеробщик 
просит посетителя передать ему пальто с тем, чтобы повесить его на вешалку, или 
предлагает посетителю забрать свое пальто. 

Вокатив отличается от других именных побудительных конструкций тем, что 
все эти значения передаются опосредованно, не через название требуемого действия, а 
через указание объекта воздействия. Характер же этого воздействия определяется 
субъективными и объективными обстоятельствами общения. 
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Из представленных безглагольных конструкций лишь те, что выражают совет, 
предложение и предостережение, относятся к микрополю нейтрального побуждения. 
Остальные же конструкции выражают семантику категорического побуждения. 

Важно отметить, что интенсивность воздействия на собеседника таких 
ситуативно или контекстуально неполных предложений во многом зависит от ситуации 
или контекста, а также от интонации.  

Микрополе категорического побуждения 
Ситуация категорического побуждения отличается такими характеристиками, 

как а) коммуникативно-ролевой статус говорящего выше, чем у адресата; б) говорящий 
стремится оказать сильное эмоциональное воздействие на собеседника; в) говорящий не 
оставляет собеседнику возможности выбора, предполагая безоговорочное выполнение 
требуемого им действия. Приведем конструкции, которые можно отнести к микрополю 
категорического побуждения.  

1) Инфинитив 
- Встать!-закричал визгливым женским голосом лейтенант Кноп и появился в 

дверях, пропуская полкового врача. - Встать, собачьи дети! (Паустовский) 
Считается, что употребление этих конструкций связано с высокой степенью 

экспрессивности и определенностью речевой ситуации. При этом, «чем экспрессивнее 
категоричность требования, достигающая высшего выражения в инфинитивном 
императиве по сравнению с личным императивом, тем определеннее речевая ситуация, в 
которой требование адресуется конкретному исполнителю» (Золотова, 1979:44). 

2) конструкции типа чтобы + пр. вр. глагола /инфинитив: 
Чтоб и глаза мои вас не видели! (Чехов). 

3) императив 2-го л. ед./мн.ч. 
- Давайте! – сказал он грубо (Достоевский.) 
Как видно из приведенных примеров, форма императива наиболее четко и 

однозначно передает такие виды побуждения, как требование или приказ. 
Поскольку в конструкциях с глаголом в форме 3-го лица ед./мн.ч. побуждение 

передается через посредство третьего лица, то оно не может быть категоричным. 
Поэтому такие конструкции не включаются в микрополе категорического побуждения. 

Формы совместного действия также не могут входить в данное поле, т.к. 
конструкции с такими формами предполагают участие самого говорящего в выполнении 
действия, что определенным образом смягчает побуждение. 

4) форма пр.вр. глагола 
- Пошел, пошел, не болтай! — сказал Чичиков (Гоголь). 
5) форма буд. вр. глагола 
Особенно употребительна эта форма в ситуации распоряжения или запрета.  
- Никуда вы не поедете, - сказал Лаптев (Чехов) 
6) (я) настаиваю /требую/приказываю + инфинитив 
чтобы ты/вы + глагол пр.вр. 
 Я приказываю вам сейчас же замолчать! 
Я требую, чтобы вы немедленно покинули помещение! 
7) безглагольные конструкции: 
Такие конструкции просто незаменимы в приказах и командах. Например: 
- Живее, живее, старикан! Что ползешь, как вошь по струне? (Булгаков) 
- Прочь с глаз долой! ( Чехов). 
- Ваши документы! (отсутствие «пожалуйста» и глагола делает побуждение 



 40 

категоричным). 
Микрополе смягченного побуждения 
Ситуация смягченного побуждения характеризуется следующими признаками:  
а) коммуникативно - ролевой статус говорящего не является более высоким, 

чем у адресата; б) говорящий хочет смягчить директивный характер своего 
высказывания; в) говорящий следует «принципу вежливости»; г) говорящий оставляет за 
адресатом возможность дать отрицательный ответ на свой вопрос-побуждение. 

Конституентами микрополя смягченного побуждения являются следующие 
конструкции:  

1) форма сослагательного наклонения глагола  
Остались бы... чаю попили бы (Чехов). 
2) вопросительные конструкции 
  а) не + буд.вр. глагола 2-го л. + ли 
Лисонька, не сведешь ли меня к царю на обед? (Русская народная сказка). 
  б) не + мог/могла/могли + бы + ты/вы + инфинитив 
Не могла бы ты сходить со мной в институт? (из живой речи). 
  в) ты/вы + не можешь/можете + инфинитив 
Ты не можешь подать мне ту книгу? (из живой речи). 
  г) не + инфинитив + ли + тебе/вам 
Не искупаться ли вам в реке? (из живой речи). 
  д) почему бы тебе/вам + не + инфинитив 
Почему бы тебе не поехать в отпуск на Канары? (из живой речи). 
  е) не хочешь/хотите ли + инфинитив или лексико-контекстуальные 

распространители. 
Не хотите ли со мной на консилиум, а? (Чехов). 
3) императив 2-го л. ед./мн.ч. Обычно на мягкость тона говорящего указывает 

какой-нибудь лексико-контекстуальный показатель, находящийся при императиве. Это 
может быть частица -ка, ласковое обращение к собеседнику, использование 
уменьшительно-ласкательных суффиксов и проч. 

 Возьмите-ка, почитайте! (Чехов). 
Пустите нас, миленький Максим, дорогой, - молили Турбин и Мышлаевский, 

обращая по очереди к Максиму ужасающие взоры на окровавленных лицах (Белая 
гвардия). 

4) безглагольные конструкции 
Машенька, сюда, пожалуйста (из живой речи); Водички бы (из живой речи). 
Со стоном он подбежал к ней и... припал лбом к муфте и как бы замер. 
- Ручку! Ручку святую! - проговорил он, задыхаясь (Чехов). 
Использование в таких конструкциях уменьшительно-ласкательных суффиксов 

способствует смягчению побуждения. 
Особо следует упомянуть фразеоконструкции, которые не относятся ни к 

одному из выделенных участков побудительной модальности. Это конструкции типа 
Пьянству - бой! Родине - ударный труд!, поскольку такие высказывания, хотя и имеют 
побудительную модальность, но ни один из компонентов фразеосистемы не обладает 
значением побуждения (Табакова,1988:56). 

Отдельно следует рассматривать в качестве средства выражения побуждения в 
русском языке неопределенно-личные предложения: Обещанного три года ждут. Так 
со взрослыми не разговаривают. Адресат в этих предложениях имеет обобщенное 
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значение, он рассматривается как один из множества. 
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bis konstruqciaTa gamoyenebis unar-Cveveebis gamomuSavebisas warmoadgens 

gramatikuli da leqsikuri masalis mizanmimarTuli SerCeva. amasTan, sxva-

dasxva semantikuri kategoriis aRwerisadmi funqciur-gramatikuli midgoma 

rCeba wamyvanad, vinaidan igi SesaZleblobas iZleva gaTvaliswinebul iqnes 

iseTi faqtorebi, rogoricaa swavlebis etapi, Segulianebis konstruqciaTa 

komunikaciuri Rirebuleba da aseve gramatikuli masalis miwodebis siste-

ma. statiaSi aRwerilia Segulianebis konstruqciebi, romlebic qmnian Segu-

lianebis funqciur-semantikuri velis sam mikrovels da Seesabamebian Segu-

lianebis neitralur, kategoriul da Serbilebul variantebs. enobrivi ma-

salis SerCeva mimdinareobs maTSi ama Tu im Segulianebis gamomxatveli si-

tuaciisaTvis damaxasiaTebeli semantikuri niSnebis koncentraciis Semcire-

bიs gaTvaliswinebiT. 

 

 
Marina Aleksidze 

Selection of Language Material for the Activating of Usage of the Means  
of Expression of Intention in the Russian Speech  

of Georgian Students 
Summary 

 
The functional-semantic field of intention plays a special role in the field of modality, 

as it is directly oriented towards the communicative function of language. That is why one of 
the main aims of a teacher in the process of developing skills of usage of constructions 
showing intention in the Russian speech of Georgian students is to correctly select and 
interpret the grammatical and lexical material. With this respect, the key role is played by the 
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functional-grammatical attitude to the description of various semantic categories. Such attitude 
enables envisage factors like the stage of education, the communicative value of the 
constructions showing intention, as well as the system of explaining the grammatical material. 
The paper deals with the constructions of intention, comprising three micro-fields of the 
functional-semantic field of intention and corresponding to the neutral, categorical and 
mitigated variants of intention. The selection of the language material is implemented 
envisaging the decrease of concentration of semantic features characteristic of this or that 
situation of intention. 
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Марине Арошидзе 
(Грузия) 

 
ЯЗЫКОВАЯ СИТУАЦИЯ И ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА 

 В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 
 

Начало двадцать первого века – период сложных общественно-политических про-
цессов и природных катаклизмов. Процессы глобализации и интеграции затронули не 
только Европу, к тому же многочисленные природные катаклизмы заставляют все чело-
вечество задуматься над совместными действиями по спасению окружающей среды. А 
любая совместная деятельность нуждается в эффективной коммуникации.  

История человечества изобилует разными типами языковых ситуаций: националь-
ные государства с одним государственным языком, многонациональные государства с 
двумя государственными языками. В Советском Союзе даже существовал термин – 
«второй родной язык». Но интенсивные общественно-политические измения (миграция 
населения, межнациональные конфликты и пр.) «перекроили» языковую карту Европы, 
изменили языковую ситуацию во многих странах, в том числе и в современной Грузии. 
На смену билингвизму приходит поликультуризм, который требует серьезных 
исследований на когнитивном уровне, в области коммуникативной лингвистики, 
психолингвистики, этнолингвистики.  

В настоящее время специалисты самых разных областей знаний становятся про-
фессионалами при владении, как минимум, тремя «языками»: а) языком социализации; 
б) языком специальности в) языком современных технологий. 

В роли языка социализации чаще всего выступает родной язык, благодаря ко-
торому ребенок «врастает» в окружающий его социум. Но в поликультурном обществе 
социализация осуществляется и с помощью других языков, например, государственного 
языка. Под языком специальности мы понимаем язык, на котором молодой человек 
получает образование (как среднее, так и высшее), а также те языки, на которых он 
совершенствует свой профессиональный уровень. Языком современных технологий, 
бесспорно, является английский язык, хотя великое множество программ и сайтов 
функционируют на русском и на других международных языках. 

В нашей стране резко активизировалось функционирование английского языка как 
международного. «Языковая карта» современной Грузии и «лингвистические иерархии» 
нуждаются в пристальном изучении, связанном с теоретическим исследованием таких 
вопросов, как языковое планирование, языковая политика. Ведь ошибки, допускаемые в 
социо-коммуникативном отношении могут быть катастрофическими как для политичес-
кого диалога, так и для экономического сотрудничества. Сам термин «диалог» весьма 
условен, ибо современное сотрудничество скорее представляет собой «полилог». 
Поэтому надо стремиться к новому, не теряя старого. Приоритетное изучение английс-
кого языка должно сочетаться с сохранением русской коммуникативной компетенции, 
ибо русский язык не только один из распространенных международных языков, но и 
важнейший язык межкультурного общения на огромной территории постсоветского 
пространства.  

В настоящее время Грузия переживает сложнейший в языковом отношении 
период, когда повсеместно взят курс на интенсивное изучение английского языка, но 
мультилингвизм еще не перерос в мультикультуризм. Русские культурно-исторические 
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реалии и советизмы уже агнонимичны для подрастающего поколения, а реалии англо-
американской культуры еще далеко не привычны.  

Изменение социальной структуры общества приводит к изменениям личности 
языковой, лишает ее привычного средства самореализации и самопонимания. В рамках 
антропоцентрической парадигмы центральными языковедческими проблемами стали 
«человек в языке и язык в человеке», осмысление феномена homo loquens – «человека 
говорящего». В современных условиях всеобщей глобализации и интеграции (сегодня в 
Европейском Союзе двадцать три официальных языка) студенты и молодые специа-
листы все чаще оказываются в инокультурной среде, когда владение несколькими 
иностранными языками становится необходимым условием их конкурентноспособ-
ности. Языковая, а точнее, коммуникативная компетентность (помимо компетентности 
профессиональной) - одно из главнейших условий успешного трудоустройства и 
карьеры. Современные грузинские школьники и студенты получают образование в усло-
виях настоящего «лингвистического бума»: резко увеличилось количество иностранных 
языков, привычное «трио» обогатилось турецким, испанским и др. языками. Изменилась 
также языковая ситуация – это прежде всего сокращение русскоязычного населения, 
почти полное отсутствие языковой практики (кроме учебной деятельности в школе и 
вузе). Общение на русском языке, ранее охватывающее все стороны общественно-
политической и культурной жизни, сосредоточилось в основном в сфере профессиональ-
ной. Круг людей, для которых доступны телевизионные передачи на русском языке и 
Интернет, довольно ограничен, к этому необходимо добавить, что язык средств 
массовой информации демонстрирует размывание и расшатывание литературных норм 
на всех уровнях языка, засилье заимствованной и нецензурной лексики. Не удивительно, 
что у грузинских студентов мотивация изучения русского языка, безусловно, очень 
низкая. Тогда как у турецких студентов она столь высока, что они занимаются очень 
интенсивно и, как правило, плодотворно, что не удивительно, ибо знание русского языка 
помогает им получить высокооплачиваемую работу. Для грузинских же студентов 
знание русского языка помогает в получении профессиональной компетенции и 
улучшает лишь довольно-таки отдаленную перспективу, не удивительно, что все внима-
ние они переключают на изучение английского языка, чтобы использовать возможности 
многочисленных фондов и студенческих программ по изучению иностранных языков за 
рубежом.  

Языковая личность в современной Грузии формируется на всех образовательных 
ступенях: сначала в дошкольных учреждениях, о чем свидетельствует большое 
количество детских садиков, специальных студий, обучающих малышей иностранным 
языкам, в первую очередь английскому; затем в средних общеобразовательных школах, в 
которых почти повсеместно английский выступает как первый иностранный язык в 
сочетании со вторым иностранным языком, роль которого выполняет немецкий, русский, 
французский и даже турецкий языки; и, наконец, в высших учебных заведениях, где 
опять-таки приоритет прочно удерживает английский язык. Современный участник 
межкультурного диалога в Грузии – это языковая личность, владеющая как минимум 
тремя языками. Чаще всего это родной язык, английский и второй иностранный, в роли 
которого выступают разные языки. Пока еще в массе жители владеют разговорным 
русским языком, хотя русский язык перестал быть обязательным предметом в средней и 
высшей школе, а в случае выбора иностранного языка обычно уступает английскому 
языку. Знание русских культурных реалий, владение определенным объемом русских 
страноведческих фоновых знаний и пр. сохраняет статус русского языка как второго 
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иностранного в средней школе. В высшей школе выбор второго иностранного языка 
шире, чем в средней, часто студенты выбирают немецкий язык, иногда конкуренцию 
русскому языку как второму иностранному оказывает французский язык. А в некоторых 
регионах Грузии, например, в Аджарии, благодаря новой социо-культурной среде, 
благодаря все усиливающимся политическим и экономическим связям с Турцией, роль 
второго иностранного языка с успехом выполняет турецкий язык, тем более, что этот 
язык усиленно пропагандируется и организованы систематические бесплатные курсы по 
изучению турецкого языка.  

С учетом тех изменений, которые произошли в нашем обществе за последние 
десятилетия, можно выделить следующие группы грузин-мультилингвов: 

а) родной язык – грузинский, I иностранный – английский, II иностранный – 
русский; 

б) родной язык – грузинский, I иностранный – немецкий, II иностранный – 
русский; 

в) родной язык – грузинский, I иностранный – английский, II иностранный – 
немецкий, III иностранный - русский; 

г) родной язык – грузинский, I иностранный – английский, II иностранный – 
турецкий; 

д) родной язык – грузинский, I иностранный – английский, II иностранный – 
турецкий, III иностранный - русский; 

е) родной язык – грузинский, I иностранный – русский. 
Самой многочисленной является первая группа грузин-мультилингвов, самой 

малочисленной – последняя, основной ареал распространения этого типа – высокогорные 
села, куда «еще не ступала нога» учителя английского языка и пока еще сохраняется 
«старая гвардия» учителей русского языка. 

На уровне высшей школы обучение иностранному языку как средству общения 
между специалистами разных стран в настоящее время не является чисто прикладной и 
узкоспециальной задачей. Вузовский специалист - это широко образованный человек, 
имеющий фундаментальную подготовку. Соответственно, иностранный язык 
специалиста такого рода — и орудие производства, и средство повышения образования, 
и часть культуры. Все это предполагает фундаментальную и разностороннюю подготовку 
по языку. Поэтому мультилингвизм, по нашему глубокому убеждению, должен 
базироваться на мультикультуризме. 

Языковая политика ООН в Европе акцентирует внимание на необходимости 
изучения нескольких иностранных языков и базируется на их уровневом изучении. Уже 
неоднократно отмечалось, что помимо английского необходимо популяризировать и 
другие европейские языки, что любой опыт по усвоению иностранных языков – 
бесценен. В свете всего вышесказанного становится очевидной необходимость 
продуманной языковой политики и интенсивных исследований процесса социализации 
мультикультурных языковых личностей.  

 
 

 



 46 

marinე aroSiZe 
enobrivi situacia da enobrivi politika  

globalizaciis procesSi 
reziume 

 

intensiurma sazogadoebriv-politikurma cvlilebebma (mosaxleobis 

migracia, internacionaluri konfliqtebi da sxv.) Secvales evropis enob-

rivi ruka, enobrivi situacia bevr qveyanaSi, maT Soris, saqarTveloSic. bi-

lingvizmi Secvala polikulturalizma, romelic moiTxovs seriozul 

kvlevas kognitiur doneze komunikaciuri lingvistikis, fsiqolingvistikis, 

eTnolingvistikis sferoSi. 

gaeros enobrivi politika evropaSi aqcents akeTebs ramdenime enis Ses-

wavlis aucileblobaze da bazirebs maT doneebriv Seswavlaze. ukve araer-

Txel aRiniSna, rom inglisuri enis garda saWiroa sxva evropuli enebis 

popularizacia, rom nebismieri gamocdileba ucxo enebis swavlaSi fasdau-

debelia. zemoTqmulis WrilSi, gansakuTrebiT naTeli xdeba gaazrebuli 

enobrivi politikis da multikultruli enobrivi pirovnebis socializa-

ciis procesis intensiuri Seswavlis saWiroeba.  

 
 

 
Marine Aroshidze 

Language Situation and Language Policy in the Course of Globalization  
Summary  

 
Intensive social and political changes (migration, international conflicts, etc) altered the 

language map of Europe, changed the language situation in lots of countries, including 
Georgia. The bilingual approach was replaced by multi-cultural approach requiring significant 
researches at the cognitive level, in the area of communicative linguistics, psycholinguistics, 
ethnolinguistics. 

The UN Language policy in Europe focuses on the necessity of several foreign 
languages and is based on the level approach to their learning. It has been already highlighted 
that apart of English, other languages should also be popularized, and any experience in 
learning foreign languages is priceless. In this light it becomes apparent that there is need for 
the comprehensive language policy and intensive study of the socialization process of the 
multi-cultural persona lingua. 
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asmaT arZenaZe 

(saqarTvelo) 

 

kulturaTa sxvaoba _ rogor gavugoT erTmaneTs 
 
masobrivi informaciis intensiurma ganviTarebam gamoiwvia urTierTobis 

arealis gazrda. dRevandel sakomunikacio sivrceSi adamianebs SeuZliaT kon-

taqtebi daamyaron yvelasTan, dedamiwis nebismier kuTxeSi. Cveni drois kidev 

erTi mniSvnelovani faqtoria integracia. aman ki saSualeba misca mecnierebs 

esaubraT axali epoqis kulturaTSoris da civilizaciaTa Soris dialogis 

etapis dasawyisze. 

xalxebsa da kulturebs Soris dialogis Tema erT-erTi ZiriTadia Tana-

medrove lingvokulturul kvlevebSi. amasTan, didi yuradReba eqceva kultu-

raTSoris sxvaobebs, kulturis sfecifikas, romlebic ganixileba maTi urTier-

Tqmedebis aspeqtSi. urTierTqmedeba, upirveles yovlisa, xdeba enebis saSuale-

biT, ena ki cnobilia, rom aris socialuri, ekonomikuri, politikuri, esTeTiku-

ri, kulturuli da sxv, kontaqtebis realizaciis instrumenti. 

Aadamiani Sedis samyaroSi rogorc gansazRvruli kulturis warmomadge-

neli. is gansxvavdeba sxva kulturis warmomadgenlebisagan. sakuTari kulturis 

aTvisebis procesi mimdinareobs qvecnobierad, gansakuTrebiT misi ganviTarebis 

adreul asakSi. Aadamiani TiTqos Sezrdilia Tavis kulturasTan, amitom saku-

Tari kulturis bevr fenomens da elements is aRiqvams rogorc Cveulebrivs. 

zrdasTan erTad adamiani TviTon cdilobs gaiazros ra aris misTvis faseuli, 

SeiTvisos qcevis normebi, romlebic miRebulia sakuTari kulturisaTvis da mi-

iRos an ar miiRos is.  

rogorc ter-minasova aRniSnavs, enaTa sxvaobebi cnobilia adamianebisaT-

vis uZvelesi droidan. ucxo enis Seswavla SesaZlebelia, magram enis Seswavla 

ver uzrunvelyofs srulfasovan urTierTobebs. amisaTvis saWiroa enobrivi ba-

rieris garda kulturuli barieris gadalaxva, romelic bevrad ufro rTuli 

da saxifaToa, vidre enobrivi. enobrivi barierisgan gansxvavebiT, is uxilavia 
(Тер-Минасова, 2008:49). 

erT qveyanaSi erTi erovnebisa da erTi enis matarebel adamianebsac ki Se-

iZleba hqondeT gansxvavebuli kultura. 

interesi ucxo kulturisadmi, ra Tqma unda, SemTxveviTi ar aris. is gamow-

veulia uamravi socialur-politikuri situaciiT, sainformacio teqnologiebis 

bumiT.  

kulტuraTa sxvaobebisadmi zedmeti yuradRეba, vfiqrobT, SemTxveviTi ar 

aris. adamianebi radikalurad gansxvavdebian erTmaneTisagan. isini xedaven, es-

miT, aRiqvamen sxvadasxvagvarad. aqedan gamomdinare, Tvlian, rom erTaderTi 

kultura, romelic normaluria, es sakuTari kulturaa. swored es iwvevs aras-

wor damokidebulebebs sxva kulturebisa da maTi warmomadgenlebisadmi.  

kulturasTan dakavSirebulma yvela aqtualurma sakiTxma Tanamedrove pi-

robebSi arnaxuli simwvave SeiZina. gansakuTrebiT gamwvavda interesi sxvadasxva 

eris kulturaTa Seswavlis mimarT. ibeWdeboda publikaciebi dialogebis Tema-

ze da gansakuTrebiT ki kulturaTa konfliqtebze. tardeboda konferenciebi, 

kongresebi kulturis sakiTxebze, saSualo skolebSi Setanili iqna kulturo-

logiisa da anTropologiis sagnebi. yvelaferi es mowmobs Tanamedrove infor-
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maciaTa bumze, interesebis gaRvivebaze kulturis problemebTan mimarTebaSi.  

samwuxarod, am bumis ukan imaleba ara mარტო keTilSobiluri da Semoqme-

debiTi interesebi _ gaamdidros sakuTari kultura sxvaTa gamocdilebiT, ara-

med sxva mizezebi: bolo wlebSi intensiurma socialurma, politikurma da eko-

nomikurma Zvrebma msoflio masStabiT migviyvana xalxTa arnaxul migraciamde. 

swored maT gadasaxlebasa da sxva kulturasTan arevas mivyavarT kulturaTa 

konfliqtebamde.  

Aamave dros, SeimCneva mecnierul-teqnikuri progresi. sazogadoebis mSvi-

dobismoyvare da gonier xalxTa nawili xsnis axali SesaZleblobebis gzebs, 

urTierTobebis axal formebsa da saxeebs, romelTa efeqturobis mTavari piro-

ba aris urTierTgageba, moTmineba, kulturaTa dialogi, partniorTa kulturis 

dafaseba. 

Yyovelive aman ki migviyvana iqamde, rom gansakuTrebuli yuradReba migveq-

cia kulturaTSorisi urTierTოbebis sakiTxebze. es is sakiTxebia, romlebic 

kacobriobas awuxebda uxsovari droidan. Aamis dasadastureblad gavixsenoT 

andaza. andazebi iTvleba xalxuri kulturis konad. Ee.i xalxuri kulturis ga-

mocdilebad, romlebic inaxeba enaSi da gadaecema Taobidan Taobas. magaliTad, 

rusuli andazis _ `В чужой монастырь со своим уставом не ходят~ _ Sesatyvisi in-
glisur enaSic moiZebneba _ `when in Rome do as Romans do~. am andazis sityvasitvi-
Ti Targmani iqneba aseTi: romSi Tu xar, romaeliviT moiqeci. rogorc rusuli, 

ise inglisuri andazis ramdenime Sesatyvisi qarTul enaSic mogvepoveba: 1) sa-

dac waxval, iqauri qudi daixureo. 2) mglebSi macxovrebelma, ymuilic unda is-

wavloso. 3) vardTan vardoba igeme, ekalTan eklis rqebia. 4) mgels mglurad 

dauxvdi, melas melurado. yovel enaSi xalxuri sibrZne cdilobs daicvas Tavi-

si ena kulturaTa konfliqtisagan.  
kulturema aerTianebs mSobliur enas sxva kulturasTan da erTdroulad 

gamoyofs mas sxva ucxo kulturisagan. sxvagvarad rom vTqvaT, mSobliuri ena _ 

es aris fari, romelic icavs sazogadoebis erovnul Taviseburebas.  

kulturaTa konfliqtebis yvelaze naTel magaliTebs gvaZlevs, ubralod, 

realuri urTierTobebi ucxoelebTan, rogorc mSobliur qveyanaSi, aseve mis 

sazRvrebs gareTac. swored aseT konfliqtebzea Seqmnili mravali saxis aneg-

doti, kuriozi, arasasiamovno dramebi da sxva.  

magaliTebi kulturaTa konfliqtebze SesaZloa usasrulod moviyvanoT. 

ucxouri literaturis kiTxvisas vecnobiT ucxo qveynis xelovnebas. ucxouri 
literaturis kiTxvisas gardauvalia ucxo qveynis kulturis gacnoba da masTan 

konfliqti. am konfliqtis pirobebSi adamiani iwyebs sakuTari kulturis Rrmad 

Seswavlas, iazrebs sakuTar msoflmxedvelobas da sakuTar damokidebulebas 

cxovrebasTan da adamianebTan (Тер-Минасова, 2008:24). 
is wignebi, romlebic akrZalulia ama Tu im politikuri reJimiTi, naTlad 

mowmoben ideoloogiis konfliqtze da kulturaTa SeuTavseblobaze. U mecnie-

rebis winaSe dgas rTuli amocanა: pirvel rigSi, isini cdiloben gamoikvlion 

kulturis fesvebi, aRmoceneba, forma, saxe, kulturisa da urTierTobis ganvi-

Tareba sxvadasxva ers Soris da xalxs aswavlon ucxo kulturis moTmineba, pa-

tiviscema da aRqma.  
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Asmat Ardzenadze 

Difference in Cultures - How to Understand Each Other 
Summary 

 
Native language and culture is considered to be habitual and admissable. During the 

process of learning a language, due to the influence of native language, a human being is 
making a lot of mistakes. Linguistic mistakes may cause some misunderstandings. However, 
the mistakes which are caused due to less cultural background knowledge, become more 
dangerous. Cultural barrier among the representatives of different cultures arises disharmony 
and conflicts. That is why, it is very important to assimilate not only foreign language but 
foreign culture as well.  
 
 

Асмат Ардзенадзе 
Различие культур - Как понять друг друга 

Резюме 
 

Родной язык и родная культура воспринимаются как нечто привычное, приемле-
мое. При изучении иностранного языка под влиянием родного языка человек допускает 
целый ряд ошибок. В результате лингвистических ошибок возникают недопонимания. 
Однако гораздо более болезненно воспринимаются ошибки, которые вызваны 
незнанием чужой культуры. Незнание чужой культуры создает т.н. культурный барьер, 
вызывающий дисгармонию, конфликт. Именно поэтому так важно при изучении 
иностранного языка изучать культуру народа изучаемого языка. 

 
 

 
 
 



 50 

darejan razmaZe 

(saqarTvelo) 

 

emotiuri leqsikis erTeulebi, rogorc 
lingvokulturuli konceptebi 

 
samyaros aRqmisa da Semecnebis process Tan axlavs adamianis SegrZne-

bebi, gancdebi, survilebi. Sesabamisad, radganac ena warmoadgens aqtualu-

ri informaciis miReba-gadacemisa da racionaluri gadamuSavebis ZiriTad 

saSualebas, is nebismier doneze aucileblad Seicavs emotiur komponen-

tebs. emociebi gamosWvivis sityvebSi, formantebSi, frazebSi, romlebsac 

warmoTqvams konkretuli individi. isini arsebobs yoveli enobrivi pirovne-

bis cnobierebaSi, magram maTi eqsplikacia damokidebulia rogorc sametyve-

lo aqtis pirobebze, sametyvelo situaciaze, intenciaze, ise, zogadad, pi-

rovnebis gare samyarosTan urTierTobis specifikaze. gancdebisa da Seg-

rZnebebis eqsplikacia SeiZleba rogorc verbalurad, ise araverbalurad, 

magram Cveni kvlevis sagania maTi verbalizaciis sakiTxi lingvisturi, kog-

nituri da kulturuli aspeqtebis sinTezSi. nebismieri emociuri mdgomare-

obis verbalizacias win uZRvis maTi gamomwvevi konkretuli mizezis Seg-

rZneba da gancda. emociuri gancdis es Tavdapirvelad abstraqtuli azri 

ileqeba da mas Semdegac ganagrZobs adamianis cnobierebaSi arsebobas, ro-

desac misi gamomwvevi mizezi an faqtori wyvets arsebobas. ena afiqsirebs 

emociasa da mis Tanamdev reaqcias da fsiqofizikur mdgomareobas, ris Se-

degadac yalibdeba warmodgena am emociis arsebiTi niSan-Tvisebebis Sesa-

xeb. ase viRebT mocemuli emociis ganzogadebul, konceptualizebul for-

mas. swored konceptis saxiT inaxeba is adamianis cnobierebaSi. koncepti 

warmoadgens kulturuli niSniT markirebul azrobriv erTeuls, romelsac 

gaaCnia msoflmxedvelobrivi mimarTuleba. is aris koleqtiuri azrovnebis 

Sedegi, inaxeba enobrivi pirovnebis individualur cnobierebaSi da gamoi-

xateba sxvadasxva enobrivi saSualebiT. amitom, is yovelTvis atarebs subi-

eqtur xasiaTs.  

 mocemul SemTxvevaSi konceptebi kulturis sabaziso erTeulebia. 

,,isini ara mxolod universaliebia, sagnebis farTe klasis zogadi Tvisebe-

biT, aramed sulieri arsis matareblebia, romlebsac ZaluZT uzrunvelyon 

kavSiri samyaros sxvadasxva Tanrigis ideebs Soris – RvTiursa da adamia-

nurs Soris, romlebic aRiniSneba ukiduresi sulieri daZabulobiT. kon-

ceptebi aris adamianis sulieri kulturis elementebi, Seqmnili adamianis 

mierve, raTa Seicnos sakuTari Tavi da sakuTari adgili samyaroSi. aq Se-

dis siyvaruli, rwmena, sikvdili da ukvdaveba, WeSmariteba da tyuili, mSve-

niereba, bedniereba da sxva~ (Воркачев, 2004). 
 koncepti, rogorc mentaluri erTeuli, individis cnobierebaSi ukav-

Sirdeba sociumis konceptosferos, anu kulturas; xolo koncepti, ro-

gorc kulturis erTeuli, warmoadgens koleqtiuri gamocdilebis fiqsaci-

as, romelic xdeba individis kuTvnileba. lingvokognituri koncepti aris 

individualuri cnobierebis mimarTuleba kulturisaken, xolo lingvokul-

turuli koncepti warmoadgens mimarTulebas kulturidan individualuri 

cnobierebisaken (Смирнова, 2009:247-253). v. i. karasiki da g.g. sliSkini lin-
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gvokulturul koncepts axasiaTeben rogorc ,,pirobiT mentalur erTeuls, 

romelic gamoiyeneba enis, cnobierebisa da kulturis kompleqsuri Seswav-

lisas~ (Карасик, Слышкин, 2001:75-81). maTi azriT, koncepti devs cnobiereba-

Si, warmoadgens kulturis elementebis mentalur proeqcias da gansxeul-

deba enaSi da/an metyvelebaSi. 
 rac Seexeba emociebs, konkretul kulturaSi, sociumSi sociologi-

zebuli enis saSualebiT obieqtivirebuli emociebi iZenen emociuri koncep-

tebis Tvisebebs, romelsac n.a. krasavski ganixilavs rogorc ,,eTnikurad, 

kulturulad ganpirobebul, struqturul-azrobriv, leqsikur da/an fraze-

ologiurad verbalizebul warmonaqmns, romelic emyareba cnebiT safuZ-

vels~ (Красавский, 2002:113-119). emociuri koncepti, rogorc lingvokultu-

ruli konceptis saxeoba, warmoadgens maRali xarisxis abstraqciis menta-

lur erTeuls, romelic enobriv cnobierebaSi asaxavs xalxis mravalsau-

kunovan gamocdilebas emociuri gancdis Sesaxeb universaluri da kultu-

rulad specifikuri warmodgenebis saxiT. ena inaxavs socialur gamocdi-

lebas, emociebi ki am gamocdilebis mimarT damokidebulebis obieqtivaciis 

saSualebas warmoadgens. emociuri konceptebi ganisazRvreba iseTi socio-

kulturuli faqtorebiT, rogorebicaa: tradiciebi, wes-Cveulebebi, azrov-

nebis stereotipebi, qcevis modelebi da romlebic yalibdeba ama Tu im eT-

nosis istoriuli ganviTarebis procesSi. 

 rogorc vxedavT, lingvokulturuli koncepti warmoadgens kulturu-

lad an nacionalurad Seferil mentalur erTeuls, romelSic fiqsirdeba 

emociuri komponenti da individisa da koleqtivis mier samyaros Semecnebi-

sa da gancdis subieqturi da obieqturi gamocdileba. 

 Cveni mizania, ganvixiloT, Tu ra kognituri da kulturuli faqtore-

bi ganapirobebs lingvokulturuli konceptis ,,dideba~, ,,Слава”, “Glory” emo-
tiurobas. agreTve, qarTuli, rusuli da inglisuri enebis SedarebiTi ana-

lizis saSualebiT gavarkvioT, ra msgavseba da specifika axasiaTebs aRniS-

nuli konceptis gaazrebasa da verbalur reprezentacias gansxvavebuli men-

talobisa da kulturis mqone eTnosebis enobriv xatSi. 

 rac Seexeba kvlevis meTods, mizanSewonilad gvesaxeba mivmarToT 

enobrivi niSnis leqsikuri mniSvnelobis komponentur analizs, xolo az-

ris umciresi elementebis, maT Soris, emotiuri elementis gamosavlenad vi-

sargeblebT prof. J. varZelaSvilis mier SemoTavazebuli nanosemebis ana-

lizis meTodiT, romelic gulisxmobs enis leqsikur-semantikuri donis Zi-

riTadi erTeulis – sememis daSlas kidev ufro mcire elementebad: semad, 

semantikur markerad, diferencialur niSnad, mniSvnelobis komponentad, az-

ris atomad, nanosemad (Вардзелашвили, 2003, 2007).  
 komponenturi analizis Sedegad gamovlinda, rom, mocemuli leqsemis 

definiciebis raodenobaSi gansxvavebis miuxedavad (qarTulSi fiqsirdeba 

xuTi, rusulSi – eqvsi, inglisurSi – xuTi), samive enobriv xatSi fiqsir-

deba konceptSi ,,dideba~ Semavali saerTo mniSvneloba –sayovelTao aRia-

reba, saxeli, pativi (почет, honour) damsaxurebis, niWis, Rirseuli qmedebis 

gamo. inglisursa da rusul enebSi ,,dideba~ gulisxmobs brwyinvalebas 

(glory, сияние), qebas, madlierebas. qarTulSi – pativiscemas da siyvaruls. 

dideba ukvdavebaa, saxelis datoveba sikvdilis Semdeg. kulturologebis 

azriT, adamianisaTvis didebisaken ltolva, didebis mopoveba dakavSirebu-
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lia pirvelyofil survilTan, ar gaqres gardacvalebis Semdeg. magram, Tu 

am survils ar kvebavs Rirseuli impulsi, didi sulieri Rirebuleba, is 

gadaiqceva amaoebad (тщеславие), cudmedidobad (славолюбие). roca didebis 
wyurvili (жажда славы) scildeba maRali kulturuli Rirebulebis katego-

rias, is gardaiqmneba uaryofiT energiad, romelsac SeiZleba saxeli ki mo-

aqvs, magram is ukve aRar aris dafasebis, siyvarulis, pativiscemis momtani 

sazogadoebrivi kriteriumebis Tanaxmad. aRsaniSnavia, rom msgavsi realiis 

nominireba inglisur enaSi xdeba gansxvavebuli leqsikuri erTeuliT 

notoriety, rac ekvivalentia qarTuli ,,cudi saxeli~ da rusuli ,,дурная слава” 
kolokaciebisa. rogorc definiciis komponenturi analizis Sedegebi aCve-

nebs, ikveTeba ormxrivi damokidebuleba: erTi mxriv, ,,dideba~ moiazreba 

rogorc warmatebis, niWis niSani, damsaxurebis aRiareba da pozitiur azrs 

Seicavs; meore mxriv ki – didebis wyurvils negatiuri gavlena aqvs (mag.: 

слава Герострата, boroti saqmiT moxveWili saxeli). uaryofiT azrs atarebs 

konceptis ,,слава” erT-erTi mniSvneloba rusul lingvokulturaSi da niS-

navs Wors, miTqma-moTqmas. amgvarad, rusul enaSi слухи+молва=дурная / худая 
слава (vinmes Sesaxeb, romelsac cudi reputacia aqvs sazogadoebaSi), rac 

ar fiqsirdeba qarTulsa da inglisur enebSi. unda aRiniSnos, rom ingli-

sursa da qarTul lingvokulturaSi konceptis ,,dideba~ xatovani ma-

xasiaTeblebi yovelTvis atareben dadebiT Sefasebas. masTan dakavSirebuli 

an misgan gamomdinare uaryofiTi Sefasebebi gamoxatulia gansxvavebuli 

leqsikuri erTeulebiT da ara derivaciiT an sityvaTSeTanxmebiT. 

 amasTan dakavSirebiT, logikurad gveCveneba Tvali mivadevnoT, rogor 

aviTarebs konceptualizaciis gansxvavebul veqtorebs yvela dasaxelebul 

lingvokulturaSi arsebuli Tavdapirveli ,,dideba~ –RmerTisadmi mimarTva. 

Tumca, rusuli enobrivi cnobiereba inaxavs mas rogorc arqetipuls, rac 

mtkicdeba ukve aRniSnuli faqtebiT. religiur diskursSi, qristianuli 

tradiciis Tanaxmad, ,,dideba~, ,,glory~, ,,cлава~ aRniSnavs RvTis sadidebels, 

xotbas. ,,dideba ars RmrTisa yovelTa siwmideTa da saxierobaTa da qvelis 

moqmedebaTa xseneba~ (s.s. orbeliani). samiveSi damkvidrebulia RvTis sadi-

debeli SeZaxili: ,,dideba ufals!~, ,,слава Богу!~, “Let us give glory to God!” Sesa-
bamisad, kulturuli modelis warmarTobidan qristianobaze fundamenturi 

cvlis pirobebSi cneba ,,dideba~ aRar vrceldeba mxolod adamianze. dideba 

erT-erTi mTavari bibliuri cnebaa. ,,RmerTTan mimarTebaSi is aRniSnavs 

RvTis sidiades, misgan momdinare brwyinvalebas. aseve, is warmoadgens 

RvTis sauflos niSans, mis maradiulobasa da sispetakes. amqveyniuri, war-

mavali da codvili samyarosgan gansxvavebiT, sadac RmerTi ecxadeba adami-

ans, iqve naTeli xdeba misi dideba, Tumca, adamians ar uweria srulad ixi-

los RvTiuri dideba. rodesac adamianebi qristes rwmeniT xsnas poveben, 

isini RvTis Svilebi xdebian da maT exeba macxovris sityvebi: ,,me maT mive-

ci dideba, romelic Sen mommadle~ (Библейская Энциклопедия Брокгауза). Rirs 
mama makar egviptels Tu davesesxebiT, wmindanebi, romelnic RmerTs madlo-

bas swiraven, SeiZleba xedaven ara RvTis didebas, aramed adamianebis dide-

bas, maTi axloblebis brwyinvalebas, adamianis TvalismomWrel sxivs, rome-

lic Seqmna RmerTma da amqveyniuri didebis mopovebiT sasufevlisken mima-

vali gza gauxsna. 

 amrigad, lingvokulturuli koncepti ,,dideba~ moicavs umaRlesi ka-
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tegoriis sulier Rirebulebebs, rwmenas, madlierebas, Rirsebas, diad saq-

meebs. zogjer imdenad didia didebis mopovebis, aRiarebis cduneba, rom 

Cveulebriv mokvdavs uWirs daicvas oqros Sualedi da WeSmariti Rirebu-

lebebis nacvlad iaffasian popularobas gamoekidos. ,,dideba~ imdenad bev-

rismomcveli cnebaa, rom is udavod ukavSirdeba emociur aRqmas da emoci-

ur eqsplikacias. konceptis bunebidan gamomdinare, es emociebi xSirad ur-

TierTgamomricxavic aris. aRtaceba, Zlieri da WeSmariti grZnoba, uRrmesi 

pativiscema da mowiweba, Tavmoyvareoba da pativmoyvareoba, Suri da Tavda-

deba Sedis koncept ,,didebis~ konceptualur velSi da monawileobs sazo-

gadoebisa da pirovnebis moralur-zneobriv formirebaSi.  
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Darejan Razmadze 
Emotive Lexical Units as Linguocultural Concepts 

Summary 
  

The article deals with the issue of identifying the cognitive and cultural factors causing 
emotivity of linguocultural concept "Glory", ,,dideba", ,,слава". It aims to analyze the 
similarities and specificity of interpretation and verbalization of the given concept in the 
linguistic picture of different ethnic groups according to their mentality and cultural 
background. 
 
 

Дареджан Размадзе 
Эмотивные лексические единицы как лингвокультультурные концепты 

Резюме 
 

В статье рассмотрен вопрос выявления когнитивных и культурных факторов, 
обусловливающих эмотовность лингвокультурного концепта “Glory”, ,,dideba”, 

,,Cлава”. Анализируется сходство и своеобразие осмысления и вербализации данного 
концепта в языковой картине различных этносов с учетом их ментальности и 
культурной принадлежности. 
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 salome menabde 

(saqarTvelo) 

 

fuli, rogorc ekonomikuri termini da 
kulturaTaSorisi koncepti 

 

adamianis samyarosTan urTierTobis specifika aisaxeba enaSi, romlis 

saSualebiTac is agebs samyaros suraTs. rogorc martin haidegeri miuTi-

Tebda, adamiani asaxavs samyaros rogorc suraTs; samyaro misTvis suraTSi 

gardaiqmneba (1985). xolo J. delozis mixedviT, samyaros Semecneba koncep-

tebSi aisaxeba. cnobil naSromSi ,,azris logika~ (1998) delezi ganmartavs: 

koncepti azris mtkice koltia cnobierebaSi.  
bunebrivia, rom koncepti – abstraqciaa, magram Tanamedrove mecniere-

baSi misi arseboba udavoa, xolo samecniero diskusiis sagans warmoadgens 

am samecniero abstraqciis gageba, romelic varirebs mecnierebisa da sko-

lebis Sesabamisad. ase, magaliTad, Jak delozi da feliqs gvatari amtkice-

ben, rom koncepti, garda filosofiisa, versad ver iarsebebs (1998). magram 

kognituri mecnierebebi da lingvistika aRiarebs mis arsebobas enobrivi pi-

rovnebis cnobierebaSi. ufro metic, kognituri mecnierebebis ciklSi kon-

cepti warmoadgens ZiriTad, sabaziso termins Semecnebis procesebis Ses-

wavlisas. xolo gare samyaros Semecnebis process konceptualizacias uwo-

deben. miCneulia, rom adamianis cnobierebaSi garkveul cnebasTan dakavSi-

rebuli azrebi mxolod nawilobriv eqvemdebareba verbalizebas, radgan 

cnebaSi Sedis vizualuri xatebi, taqtiluri SegrZnebebi, qvecnobieri da 

aracnobieri. da es yvelaferi sityvis mniSnelobasTan erTad cnobierebaSi 

ayalibebs movlenis konceptualizacias.  

Tanamedrove meciereba adamianis bunebis Seswavlisas miuaxlovda 

aramaterialurs, iseTs, rogoric misi cnobierebis struqturebia. am struq-

turebTan SeRwevis erTaderT saSualebad bunebrivi enis erTeulebia miCne-

uli. anu, enis niSnis materialuridan, abstraqtulamde: mniSnelobamde, cne-

basTan da mis Sefasebamde, ideasTan da asociaciebTan. es yovelive im 

struqturas warmoadgens, rasac lingvistikaSi koncepts uwodeben. xazi ga-

vusvaT imas, rom lingvistikaSi Seiswavleba mxolod konceptis verbalize-

buli nawili da movlenasTan dakavSirebuli kulturuli konteqsti. am 

SerwymaSi vlindeba konceptualuri struqturebis eTnospecifikuri kompo-

nenti. xolo miRebuli monacemebis safuZvelze rekonsrtuireben ama Tu im 

enis samyaros suraTs. 

iseve rogorc koncepti, cneba ,,samyaros suraTi~ mecnieruli ab-

straqciaa. am termins mkvlevrebi iyeneben pasuxisTvis, Tu rogor acnobie-

rebs da yofs kategoriebad adamiani aTvisebul informacias. lingvistikaSi 

ukve ramdenime aTeuli welia operireben cnebiT ,,samyaros enobrivi sura-

Ti~. mis paralelurad aseve sul ufro xSirad iyeneben cnebas ,,samyaros 

konceptualuri suraTi~.Ees ukanaskneli gagebulia, rogorc adamianis kog-

nituri moRvaweobis reprezentacia, maT Soris, enobriv formebSic. amasTan 

dakavSirebiT, moviyvanoT kubriakovas sityvebi:Esamyaros enobrivi suraTi 

,,es aris ,,adamianis konceptualuri suraTis is nawili, romelic mibmulia 

enasTan da romelic enobriv formebSia gardatexili~ (kubriakova, 1988:142). 
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Cveni kvlevis sagans warmoadgens koncepti ,,fuli~. rogorc samyaros 

enobrivi suraTis fragmenti. koncepti ,,fuli~ aris kulturulad aTvisebu-

li, miekuTvneba ,,socialur” samyaros enobrivi suraTis fragments. am kon-

ceptis enobrivi verbalizatorebis simravle mowmobs mis kulturul Rire-

bulebas: fulis gadacvla, fulis xarjva, fulis Zala da a. S. yvela es mi-

ekuTvneba konceptis sabaziso dones, radgan am erTeulTa kavSiri proto-

tipul elementTan eqsplicituria. cxadia, rom cnebis enobrivi eqsplika-

torebis simravle, misi gaTaviseba sxvadasxva lingvokulturiT ganpirobe-

bulia TviTon ,,fulis~ fenomeniT: iTvleba, rom fuli arsebobs iseve didi 

xania, rogorc TviT kacobriobis civilizacia. fuladi mniSvneloba Camoya-

libda jer kidev monetebamdel periodSi; rogorc istoria amtkicebs, li-

Tonis moneta pirvelad gaCnd Zv. w. aR. VII saukuneSi. jer kidev Zv. w. aR. V 

saukuneSi sparseTis mefe dariosma ganaxorciela ekonomikuri revolucia, 

SemoiRo ra xmarebaSi monetebi. monetebi iWedeboda: spilenZisgan, ver-

cxlisgan, oqrosa da platinisgan. mogvianebiT gaCnda fuladi niSnebi, rom-

lebsac ar hqondaT TviTRirebuleba da mimoqcevisas cvlida Zvirfasi li-

Tonebis monetas. fuli yvela adamians sWeria xelSi, amitomac es faqti 

yvela kulturis universalur faseul ganwyobebSi aisaxeba: fuli _ es 

mZlavri sazogadoebrivi Zalaa, romelsac SeuZlia sikeTisa da borotebis 

motana. fuli calkeuli adamianisa da mTlianad sazogadoebis cxovrebis 

konteqstis ganuyofeli nawilia. droTa ganmavlobaSi fuli specialuri 

mecnieruli interesis obieqti xdeba, rac obieqtis axal rakursebs aSuqebs. 

es ukanaskneli yofiTi codnisTvis SeiZleba ar iyos yovelTvis arsebiTi, 

magarm principulia mecnieruli codnisTvis. yofiTi enobrivi cnobiereba 

cneba ,,fulis~ mniSvnelobis Semdeg komponentebs afiqsirebs: ,,1. liTonis 

an qaRaldis niSani, romelic warmoadgens Rirebulebis sazoms yidva-gayid-

visas. 2. ramesTvis gankuTvnili Tanxa; risame gadasaxadi~ (arn. Ciqobava). 

leqsikonis definicia afiqsirebs yofiT SemecnebaSi cnebis idealizacias 

ganmartebaSi kategoria ,,niSnis~ SemotaniT, anu raRaca, rac sagnis Sem-

cvlelia. amave rigSi ganixileba cnebebi: ,,Rirebulebis sazomi~, ,,yidva-ga-

yidva~. SevadaroT mecnierul ganmartebas: ,,aqtivebis erToblioba, gamoyene-

buli garigebaTa dasadebad; sayovelTao ekvivalenti, romelzedac xdeba 

yvela saqonlis gacvla; grZelvadiani anabrebi, agreTve likviduri fasiani 

qaRaldebi da sabiujeto, sazogadoebrivi organizaciebis angariSebze arse-

buli Tanxa, biujetis saxsrebi...~ (r. asaTiani, Tanamedrove ekonomikis gan-

martebiTi leqsikoni). gavusvaT xazi erT garemoebas: samecniero literatu-

raSi aRniSnaven, rom miuxedavad mravali aTasi weli fulis arsebobisa, 

dRemde grZeldeba diskusia imis Sesaxeb, Tu ra aris fuli da ratom gamo-

iyeneba meurneobaSi.  
yofiT enobriv SemecnebaSi fuli aris: 1) niSani; 2) yidva-gayidvis sa-

zomi. mecnierul SemecnebaSi fuli aris: 1) aqtivebis erToblioba; 2) sayo-

velTao ekvivalenti; 3) arafuladi likviduri saxsrebi; 4) anabrebi, depo-

zitebi. gamovyoT gansxvaveba: yofiTi enobrivi Semecneba ar gaiazrebs 

fuls, rogorc saqonels. Tumca, istoriulad fuli warmodgeba nivTieri 

sagnidan, raRac sagnidan, romelic monetamdel periodSi asrulebda gac-

vlisas Rirebulebis sazomis funqcias, romelic Semdeg yidva-gayidvaSi ga-

davida. yofiTi cnobiereba asaxavs rogorc Rirebulebis sazoms, mecnieru-

li _ arqmevs ,,ekvivalents~, ,,sayovelTao ekvivalents~. sasaqonlo warmoe-
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bis ganviTarebasTan erTad sayovelTao ekvivalentis roli Tavidan eniWe-

boda Zvirfas metalebs, Semdgom ukve rogorc fuls, xolo mogvianebiT – 

fulis niSnebs, qaRaldis kupiurebs. es aris yofiTi cnebis idealizaciis 

Semdgomi nabiji, radganac TavisTavad qaRaldis niSnebs ar aqvs Rirebule-

ba, is mxolod konvenciurad iTvleba Rirebulebis sazomad. miuxedavad 

imisa, rom yofiT cnobierebaSi fuladi niSnisa da oqros fondis kavSiri 

pirobiTia, fulis niSnebi inarCuneben yvela koleqtiur Rirebul ganwyo-

bas, romelic dakavSirebulia simdidresTan, TavisuflebasTan, ZalasTan. 
koncepti ,,fulis~ specifika imaSi mdgomareobs, rom is erTdroulad 

aris samyaros enobrivi da mecnieruli suraTis erTeuli, radgan specia-

luri mecnieruli interesis sagans warmoadgens (ekonomika, finansebi, mar-

Tva da a. S.). enobrivi pirovneba da koncepti lingvokulturologiis saba-

ziso kategoriebia, romlebic asaxavs mentalobasa da bunebrivi enis mata-

reblis mentalitets.  
lingvokulturuli konceptebis klasificireba SesaZloa moxdes 

sxvadasxva safuZvliT. Tematikis TvalsazrisiT konceptebi qmnian, magali-

Tad, emociur, saganmanaTleblo, teqstobriv da a. S. konceptosferoebs.  
aseT konceptualur sferod aq ganixileba ekonomikis konceptosfero, 

xolo erTeuli, romelic am konceptualur sferos formirebs, aris dar-

gis termini. nacionaluri konceptosfero afiqsirebs determinologizaciis 

process, rodesac kerZo dargobrivi termini xdeba zogadi leqsikis erTeu-

li. 
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Salome Menabde 
Money as an Economic Term and Intercultural Concept 

Summary 
 
      Modern linguistics studies concepts in several directions. The basis for all scientific 
disciplines, as well as a linguistic and cultural categorical system is the conception of linguistic 
personality and the concept, which reflects the mentality of the bearer of a natural language. 
      The article examines the concept "Money" as a piece of linguistic picture of the world. The 
concept "Money" is culturally disbursed and belongs to a fragment of "social" linguistic picture 
of the world. Specificity of the concept "Money" is that it simultaneously is a unit of language 
and scientific world picture, as is within the scope of special scientific interest (economics, 
finance, management, etc.). 
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Саломе Менабде 
Деньги как экономический термин и межкультурный концепт 

Резюме 
 

Исследования проблематики концепта в современной лингвистике ведутся в 
нескольких направлениях. Основой как для всех научних дисциплин, так и для 
лингвокультурологического категориального аппарата являются понятие языковой 
личности и концепт, которые отражают ментальность и менталитет носителей 
природного   языка.  

В статье анализируется концепт «Деньги» как фрагмент языковой картины мира. 
Концепт «Деньги» является культурно освоенным, и принадлежит фрагменту 
«социальной» языковой картины мира. Специфика концепта «Деньги» состоит в том, 
что он одновременно является единицей языковой и научной картины мира, так, как 
входит в сферу специального научного интереса (экономика, финансы, управления и 
т.д.) 
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 Tea jRarkava 

(saqarTvelo) 

 

protagonistis daxasiaTebis teqstobrivi bade St. cvaigis 
moTxrobaSi `mwveli saidumlo~. protagonistis, rogorc 

pirovnebis `Sida ganzomileba~ (Sinagani samyaro) 
 

St. cvaigis narativSi personaJTa sistema atarebs velis saxes, rac 

niSnavs Semdegs: siuJetis ganviTarebisTvis, ra Tqma unda, mniSvnelovania 

yvela personaJi, magram konfliqturi situacia, romelic unda warmoadgen-

des siuJeturi dinamikis arssa da safuZvels, konkretulad fokusirebulia 

bavSv edgarSi – misi, rogorc pirovnebis, Sida da gare ganzomilebaTa er-

TobliobaSi. amitom, migvaCnia, rom daxasiaTebis teqstobrivi badis cneba 

gamoyenebuli unda iqnes, pirvel rigSi, swored edgarTan mimarTebaSi. rac 

Seexeba teqstobrivi badis cnebas: mxatvruli teqstis ori donis (enobrivi 

da sakuTriv teqstobrivi doneebis) urTierTmimarTebis gamoxatvis mizniT 

Tanamedrove teqstis TeoriaSi arsebobs `teqstobrivi badis~ cneba. monog-

rafiaSi `gramatikul kategoriaTa poetika~ l. nozdrina laparakobs iseTi 

ori fenomenis urTierTobaze, rogorebicaa, erTi mxriv, leqsikur-gramati-

kuli velis enobrivi fenomeni da, meore mxriv, teqstobrivi badis fenomeni. 

igi Semdegnairad gansazRvravs am ori fenomenis urTierTmimarTebas: `leq-

sikur-gramatikuli velisagan da funqciur-semantikuri kategoriisagan gan-

sxvavebiT, romlebic warmoadgenen paradigmatul kategoriebs, teqstobrivi 

bade aris sintagmatikuri, teqstobrivi kategoria~ (Ноздрина, 2004:51-52) ga-
nagrZobs ra xsenebul kategoriaTa urTierTmimarTebaze msjelobas, avtori 

wers: `Tu davukvirdebiT imas, Tu rogor avlens veli Tavis Tavs teqstSi, 

davinaxavT, rom masSi Cndeba ara velis yvela wevri, aramed mxolod zogi-

erTi maTgani. garda amisa, zogi enobrivi saSualeba TiTqos `mibmulia~ 

garkveul funqciur stilze; sxva stilebSi ki TiTqmis ar gvxvdeba. ase 

rom, veli warmogvidgeba teqstSi rogorc iseT enobriv saSualebaTa gar-

kveul erTobliobad, romlebic gamoxataven garkveul semantikur Sinaarss 

(tempolarulobas, modalurobas, da a.S), es enobrivi saSualebebi erTian-

debian cnebaSi `teqstobrivi bade~   (Ноздрина, 2004:51-52). 
 rogorc iTqva, funqciur-semantikuri kategoriebisgan gansxvavebiT, 

teqstobrivi bade atarebs ara sivrciT (anu velisebr), aramed linearul 

(droiT) xasiaTs. vfiqrobT, am or enobriv da teqstobriv fenomenTa Soris 

xsenebuli gansxvavebis `dafiqsirebiT~ safuZveli  CavuyareT daxasia-

Tebis im teqstobrivi badis adekvatur warmoCenas, romelic obieqturad Se-

esabameba zogadad personaJTa, pirvel rigSi ki protagonistis (edgaris) 

cvaigiseuli poetikis enobrivi aspeqtis kvlevas. 

 rogori unda iyos cvaigiseuli protagonistis daxasiaTebis teqstob-

rivi bade, Tu misi struqturis gansazRvrisas erTdroulad daveyrdnobiT 

rogorc mis linearulobas (droebiTobas), ise, ra Tqma unda, da, pirvel 

rigSi, siuJetTan Sinagan kavSirs. Cveni azriT, xsenebuli teqstobrivi bade 

gasaanalizeblad narativSi xasiaTdeba Semdegi ori niSan-TvisebiT: 

 a) dinamikurobiT; 

 b) organzomilebianobiT. 
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 ras gulisxmobs protagonistis daxasiaTebis teqstobrivi badis Sina-

gani, anu struqturuli dinamikuroba? am kiTxvaze pasuxis gacemisas gavix-

senoT edgaris is daxasiaTeba, romelic mas mieca narativis eqspoziciis 

farglebSi da romelic mkiTxvels awvdida bavSvis rogorc fizikur, ise 

Sinagan portrets. davrwmundiT, albaT imaSi, rom amgvari, SeiZleba iTqvas, 

`sastarto~ daxasiaTeba warmoadgenda eqspoziciis organul nawils da ama-

ve dros realizebuli iyo ZiriTadad `daxasiaTebis~ rogorc sametyvelo-

kompoziciuri formiT. ar unda dagvaviwydes, rom personaJis naratiul da-

xasiaTebasa da naratiul siuJets Soris arsebobs (yovel SemTxvevaSi, asea 

cvaigTan) siRrmiseuli kavSiri: rogorc ukve iqna Cven mier miniSnebuli, 

mocemul gasaanalizebel narativSi siuJetis `RerZi~, anu misi damfuZnebe-

li konfliqti gamoixateba imiT, rom protagonistSi (bavSv edgarSi) xdeba 

is, rasac SeiZleba vuwodoT `egzistencialuri gardatexa~ (Tu gavixsenebT, 

rom termin `egzistenciiT~ Tanamedrove azrovnebaSi aRiniSneba, rogorc 

of. bolnovi ambobs, adamianis `Sinagani, anu siRrmiseuli, birTviseuli 

ganzomileba (die letzte Innerlichkeit), (das innerste Kern)~ (Больнов, 1999:38), maSin 
gasagebi gaxdeba, Tu ratom unda miviCnioT bavSvSi momxdari gardatexa ara 

ubralod xasiaTobriv cvlilebad, aramed swored `egzistencialur garda-

texad~). Tamamad SeiZleba iTqvas, rom im saSinelma imedgacruebam, romlis 

mowme gaxda da romelic ase mZimed ganicada bavSvma, mas mTlianad Seucva-

la damokidebuleba rogorc adamianisadmi, ise samyarosadmi da sakuTari 

Tavisadmi. Cveni azriT, gamarTlebuli iqneba, Tu siuJetTan amgvarad, anu 

siRrmiseulad dakavSirebul daxasiaTebas vuwodebT cvaigis mier SemoTava-

zebul `gardatexis poetikas~.  

 rogorc vxedavT, protagonistTan dakavSirebuli daxasiaTebis 

teqstobrivi bade cvaigiseul narativSi atarebs dinamikur xasiaTs, es di-

namikuroba ki ganpirobebulia am daxasiaTebis Sinagani, siRrmiseuli kavSi-

riT siuJetTan. 

 protagonistis daxasiaTebis teqstobrivi badis, rogorc dinamikuri 

struqturis gansazRvris Semdeg, bunebrivia, davsvaT SekiTxva: raSi mdgoma-

reobs am teqstobrivi badis organzomilebianoba? 

 am kiTxvaze pasuxis gacemisas kvlav unda gavixsenoT teqstobrivi ba-

dis zemoT xazgasmuli dinamikuroba da am dinamikurobis Sinagani kavSiri 

narativis siuJetTan. magram igive teqstobrivi badis meore aspeqtis, anu mi-

si organzomilebianobis Cvenebisa da gansazRvrisTvis ukve aucilebeli 

xdeba TviT cvaigiseuli siuJetis, rogorc erTiani fenomenis bipolarulo-

baze msjeloba: vgulisxmobT im garemoebas, rom am siuJets aqvs ori ganzo-

mileba _ Sinagani da garegani: siuJetis Sinagani ganzomileba, anu, sxvagva-

rad rom vTqvaT, Sida siuJeti, mogviTxrobs im Sinagan Zvrebze, romlebic 

xdeba personaJTa Sida samyaroSi, xolo siuJetis garegani ganzomileba, 

anu, sxvanairad rom vTqvaT, `gare siuJeti~, mogviTxrobs imis Sesaxeb, Tu 

rogor aisaxeba xsenebuli Sinagani Zvrebi personaJTa urTierTobaze. 

 swored cvaigiseuli siuJetis es bipolaruloba (organzo-milebiano-

ba) unda miviCnioT, albaT, im organzomilebianobis wyarod da safuZvlad, 

romliTac xasiaTdeba daxasiaTebis teqstobrivi bade narativis im aspeq-

tSi, romelic exeba protagonist edgars. protagonistis cvaigiseuli poe-

tika gamWolad da Tanmimdevrulad organzomilebiania: avtori mogviT-

xrobs im Sinagan Zvrebze, romlebic xdeba edgaris Sinagan samyaroSi, anu 
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masSi momxdar `egzistencialur gardatexaze~ da, rogorc wesi, gviCvenebs 

amis Semdeg, Tu rogor aisaxeba es gardatexa mis urTierTobaze narativis 

sxva personaJebTan. 
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Tea Jgarkava 
The main character’s textual net in Stefan Zweig story “Burning Secret” 

Summary 
 

The given article deals with those improvements of the main character which are going 
on in his inner world and his sudden changes reflections on mutual relations with the 
characters.  

We come to the conclusion that the textual net in Stefan Zweig’s narrative has a dynamic 
disposition. This disposition defines inner close connection with the topic. 

 
 

Тея Джгаркава 
Текстовая сеть главного героя в новелле Стефана Цвейга “Жгучая тайна” 

Резюме 
 
В данной статье рассматриваются те положительные изменения в образе главного 

героя, которые происходят в его внутреннем мире и отражения его внезапного 
изменения на взаимоотношения с другими персонажами произведения.  

Мы приходим к выводу, что текстовая сеть в повествовании Стефана Цвейга имеет 
динамический характер. Это расположение определяет внутреннюю тесную связь с 
темой. 
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 vardo CoxaraZe 
(saqarTvelo) 

 
SavSuri leqsikis zogierTi sakiTxi 

 

Tanamedrove TurqeTis teritoriaze istoriuli saqarTvelos mniS-

vnelovani nawili mdebareobs. maT Sorisaa SavSeTi. misi erTi nawili Tur-

qeTis respublikis, xolo meore _ saqarTvelos SemadgenlobaSia. qarTuli 

ena Senaxulia imerxevis xeobaSi, ustamisSi, CaqvelTasa da maWaxelSi. Sav-

SeTis meore nawili meTurqulea. 

niko maris ganmartebiT, imerxevSi qarTuli yvelgan rodi ician, mag.: 

diobanSi, SoltisxevSi, agaraSi da a.S. aq mcxovreb qarTvelebSi daviwyebas 

eZleva qarTuli tradiciebi, qarTuli yofa. TandaTan Seviwrovda qarTuli 

ena. saxelmwifo ena, Turquli, CveneburTa metyvelebaze did zewolas ax-

dens, Sedegad qarTuli ena TandaTan daviwyebas eZleva (mari, 1911). 

miuxedavad amisa, TurqeTis saqarTveloSi (taoSi, SavSeTSi, imerxevsa 

da maWaxelSi), gansakuTrebiT ufros TaobaSi, mSobliuri ena da adaT-wese-

bi ase Tu ise mainc aris Semonaxuli. isic sagulisxmoa, rom bolo dros 

saqarTvelosa da TurqeTs Soris politikuri da ekonomikuri urTierTobe-

bis gaRrmaveba SavSeTSi mcxovrebTa qarTul metyvelebaze dadebiTad aisa-

xa.  

qvemoT ganvixilavT qarTul-Turquli leqsikuri urTierTobis ramde-

nime SemTxvevas, kerZod:  

a. qarTuli sityvebi uqonlobis mawarmoebeli sufiqsebiT; 

b. Turquli sityva qarTuli mawarmoebliT; 

g. Turquli sityva Turquli mawarmoebliT. 

a. u-o uqonlobis saxels awarmoebs.Mmag.: 

 ukaco - (uqmro) - ,,ukaco qali kido karqa aferebs idares“ (in.); 

,,ukacoT codva xar“ (in.); 

uTavbolo - upasuxismgeblo - ,,uTavbolo baRnebi ar arian“ (in.); 

udedo - dedis (Ziris, kveTis) gareSe: ,,rZe udedo nu Sedgeba, mivceT 

deda!“ (in.); 

uSvilo Svili - nanatri Svili, dediserTa: ,,uSvilo SviliviT Sefe-

rebuli nu xar!“ (in.); 

,,uZaRlo ver davmdgarvar“ (Caq.). 

Turquli gziT Semosul sityvebSi gamoyenebuli qarTuli Tandebule-

bi: 

,,eskerSi~, ,,qenerSi“, ,,mahaleSi“, ,,arabaSi~, ,,duRunSi~, ,,meqTefebSi~ 

,,insnebi~, ,,qoSesTan~ da a. S: 

,,eskerSi“ – (ar. asker) - ,,jariskaci“, ,,samxedro samxasxuri“. ,,wevda Cemi 

kaci eskerSi“ (ust.); ,,eskerSi wasuli ar iyo jer“ (bazg.)... 

,,qenerSi“ – (kenar) - ,,yarTof yani qenerze vTesavT“ (ust.); ,,igze Cemi 

tyupebi iyvnen yani qenerze“ (svir.)... 

am sityvebSi SeiniSneba bgeraTmonacvleoba da asimilaciis safuZvel-

ze momxdari cvlilebebi. sruli formaa ,,asqer“, ,,qenar“, xolo mTqmeli 

warmoTqvams ,,esker“, ,,qener“. ,,a“ enacvleba ,,e“ xmovani, xolo ,,q“ Tanxmo-

vans enacvleba ,,k“. 
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n. gurgeniZis mixedviT, ,,a“ da ,,e“ bgeraTmonacvleoba kanonzomier mov-

lenad miiCneva. aWarul dialeqtSi, Turqulidan Semosul sityvebSi mokle 

,,a~ (َـ) ,,a“ xmovniTaa gadmocemuli, xolo igive sityvebi Turqulsa da Tur-

qul dialeqtSi ,,e“ xmovans gvaZlevs (gurgeniZe, 1973:106-107). 
samxrul metyvelebaSi zogjer (k) (ق) Tanxmovani ,,y~-s, zogjer ki ,,k~ 

Tanxmovans gvaZlevs (gurgeniZe, 1973:137).  

SavSur metyvelebaSi gvxvdeba iseTi SemTxvevebi, rodesac mTqmeli er-

Tidaigive sityvis warmoTqmisas iyenebs rogorc ,,a“, ise ,,e“ xmovans. mag.: 

mahale//mehele – (mahale) - ,,ubani“. ,,mahaleSi dgas“ (xevw); ,,im meheleSi 

gaxval ipovni“ (Cix.)... ,,Si~ martivi erTmarcvliani Tandebulia da saxels 

marTavs micemiT brunvaSi. Turqulad iqneba ,,mahalede“. 
duRun//dugun - ,,düğün“ – 1. ,,qorwili~, ,,lxini~, ,,saqorwilo zeimi~: 2. 

winadacveTis ritualTan dakavSirebuli lxini: igi iwereba rogorc 

,,düğün~, magram ikiTxeba rogorc ,,düyün~. sityva duRuni ori formiT 

gvxvdeba SavSurSi. 1. duRuni. mag: ,,erTmaneTi duRunSi devnaxeT“ (SavS.); 

,,duRun duucadevT, duRun da emesa weiReb su yvela fersa~ (SavS.). 2. dugu-

ni mag: Zvelad dugunebSi garmons duukraven~ (tao); ,,dugunamde xuTi eqsvi 

Tve gevida, hiC ar diminaxavs~ (SavS.); ,,adeTi ari. dugunamde misi mSoblebi 

modiodnen~ (SavS.); 

Turquli enis ganmartebiT leqsikonSi ,,düğün~ ZiriTadi mniSvnelo-

biT niSnavs ,,qorwils~, ,,lxins~, xolo gadataniTi mniSvnelobiT - bavSvis 

dabadebasTan da winadacveTis ritualTan dakavSirebul lxins.  

sityva ,,düğün~ aWarul dialeqtSi ,,sünnet düğün~-is mniSvnelobiTaa 

damkvidrebuli (,,wveuleba~, ,,lxini~), imave formiT aris dadasturebuli 

Turqul enaSi. 

araba – (araba) - ,,manqana“, ,,etli~: ,,Cven sami Tane varT, adgili ar 

geqnebaT arabaSi~. ,,arabaSi~ - ,,Si~ martivi erTmarcvliani Tandebulia da 

saxels marTavs micemiT brunvaSi. gamoxatavs ,,Sig~ myofs. Turqulad gamo-

iTqmis ,,arabada~. ,,da~ Turqul enaSi adgilobiTi brunvis mawarmoebelia, 

romelic gamoxatavs adgils, konkretulad Tu sad xdeba moqmedeba. 

,,qoSesTan“ – (köşe) - ,,kuTxe“: ,,isini im qoSesTan arian“ (ust.); ,,qoSes-

Tan akeTeben magasa“ (Caqv.)... ,,qoSe“ - kuTxe, ,,Tan“ Tandebuli, romlis Zveli 

forma iyo ,,Tana“. Zvel qarTulSi naTesaobiT brunvasac moiTxovda, axalSi 

ki mxolod micemiTs. 

arxaTaSi – (T. Arkadaş) - „megobari~, „axlobeli~, „amxanagi“: ,,arxata-

Sebma ise racxa uTxres me ra vici~ (buj.) sityva „Arkadaş~ ori nawilisagan 

Sedgeba: „Arka~ - zurgi da „Taş~ - igivea rac „Daş~ تاش da niSnavs Tanamona-

wiles, sityva-sityviT Tanamezurges 

qefenSi – (ar. Kefen) – sudara: ,,kdari Sexvevlia qefenSi~ (in.). 
mezer - (ar. Mezer) – saflavi: ,,weiyvaneben xojebi yurans ikiTxeben da 

Cadeben mezerSi~ (Tx). 

gurjijaze - ,,gurjijaze ar vilaparakebdiT, sul TurqCaze iyo simRe-

ra~ (gurb.); ,,uwin muuTqvamden, magram TurqCaze~ (feT.)... 

gurjistanidan – (Gurcıstan - „saqarTvelo~): „gurjistani iqovroba la-

mazi yofila~ (bazg.); „erTi biWi davaqorwilo~ da `gurjistan ari~ (z.); 
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„modioden gurjistanidan, gamoaRebies faSaforTi~ (ifx.); 

Turqulidan Semosuli – eb sufiqsiT nawarmoebi saxelebi: 

meqTef – (mektep) – ,,saswavlebeli~. ,,meqTefebSi rom ar akiTxeben, gur-

jija ar ician~, ,,Cueni baRnebi meqTefebSi iarebian~.  

,,meqTef~ aris saswavlebeli, ,,eb~ mravlobiTi ricxvis sufiqsi da ,,Si~ 

Tandebuli. Turqulad iqneba (mekteplerde) – ,,saswavlebeli~, ,,ler~ mravlo-

biTis niSani da ,,de~ adgilobiTi brunvis niSani. 

genjebi – (T. Gençler - axalgazrda, Wabuki, ymawvili): ,,dedaberi Tu 

mokda ar vitiravT, genjebi Tu mokden, didi tirili gvaqvan maSin~...  

eTrafebSi – (Etraf – mxareebi, garemo, midamo, aremare): ,,iqidan mom-
svleli kacebi eTrafebSi dajdebian~ (er.)... 

dugunebSi – (,,Düğün” – qorwili): ,,gvaq WanWuri, wurili zeiTuniviT, 

rom mua, mokref, gavaxmobT, SevinaxavT dugunebSi ixmaren~ (ifxr.); 

Torunebma – (Torun – SviliSvili): ,,me TurqCa imfo ar vici, Toruneb-

ma ician aba ar ician?!~ (dab.); 

insnebi – (arab. İnsanlar) – adamiani, kaci, xalxi, adamianebi, kacTa mod-

gma: lar, ler – Turquli mravlobiTi ricxvis mawarmoebeli ,,Tqveni qarTvele-

bi zor kaÁ insnebi arian~; ,,baSxa baSxa insnebs ar axsovs” (isk.); ,,iqavr in-

sneb vebuce“ (maW.); ,,esa awyens insnebsa“ (maW.); ,,kai insnebi arian“ (maW.)... 

saubarSi fiqsirdeba agreTve ,,eb~ Temis niSniT nawarmoebi zmna ,,da-

dingleba~. ,,dinlemek~ – `mosmena~, ,,gageba~, ,,dasveneba~: ,,Tqven kasetebi ar 

gaqvan, me vudingleb?”; ,,radioSi vudinglebdiT“ (m.). 

zmnaSi ,,v-u-dingl-eb~ ,,v~ I piris subieqturi niSania da ,,u~ sasxviso 

qcevis niSani. ,,dingl~ Ziri miRebulia Turquli dinlemeq-isgan (Zveli 

forma gvqonda dinglemeq~ – ,,mosmena~, ,,dajereba~). zmnis ,,dinle~ – fuZi-

dan, romlis fuZiseuli ,,e~ ar Cans qarTuli ,,eb~ Temis niSanTan siaxlovis 

gamo. unda gvqonoda ,,v-u-dingle-eb~. ori xmovnis Serwymis Sedegad miviReT: 

,,v-u-dingl-eb~. 

SavSurSi igive forma gvxvdeba –av Temis niSniTac: 

vudinglav (Sdr. vakeTav). ,,me radios vudinglav“ (ifxr.); 

dadinglavs - dindgiliT amoavsebs WurWlis kedelze gaCenil nasvre-

tebs: ,,gazafxulze anai dadinglavs kasreb, guardeb gamTbari dindgeliTa“ 

(mez.); 

dadiregavs//dadireRavs _ boZs Seuyenebs: ,,SefTalis taneb dadire-

gavs~ (ad.)... 

-u afiqsiT nawarmoebi saxelebi: 

ubereqeTo (ar. bereket - sikeTe, dovlaTi, siuxve): ,,udovlaTo, ubere-

qeTo insania TlaT, xelebSi uqardeba yuelamferi“ (T.q.); 

uduguno – (,,düğün” – qorwili): ,,uduguno iqneba axlandeli genje-

bi“.  

taour metyvelebaSi am sityvas warmoTqvamen rogorc ,,duRuni~. mag.: 

 ,,duRun duucadevT, duRun da emesa weiReb su yvela fersa~ (SavS.).  

ufiSmania - (sp. pişman - monanieba, dananeba): ,,ase ufiSmanian kacebsa“ 
(st.). 
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Turqulidan Semosuli –ob Temis niSniT nawarmoebi saxelebi: 

ÁeTimoba - obloba: ,,baRvi geizarda ÁeTimobaSi“ (st.); ,,ÁeTimobiT gaz-

dili vyavar neneCemsa“ (in.). 

emeqloba – (T. Emekli) – I. pensioneri, samsaxuridan gadamdgari: ,,emeq-
loba gavxdiT, Cven axla ar vmuSaobT~; ,,axla oRreTmeni qi xar, emeqli 

gaxdebi, fara araa iqa?~ (man.)... 

Turquli sityvebi Turquli mawarmoebliT: 

gelinluqi – (Gelinlik) – patarZloba, sapatarZlo tansacmeli: lik – ma-
warmoebelia, romelic daniSnulebis saxelebs awarmoebs. ,,gelinluqis ukan 

ido da meitandnen~ (aq.); Cemi gelinluqis kaba me Sevkere~ (aq.)... 

gurjuje//gurjije – (T. Gürcüce) - ,,qarTuli ena~, ,,qarTulad~: Gürcü - 
,,qarTveli~ da ca, ce – aris mawarmoebeli, romelic enas awarmoebs: ,,gurji-

jaÁ hiC ar gvimReria, Cvenze didvanebs umReria~; ,,axla gurjulaÁ Zalvan 

deRerli gaxda~; ,,iqevri gurjija ar ician aq~ (ifxr.); 

TurqCa – (Türkçe) - ,,Turquli (ena)~, „Turqulad~: ,,baRnebma kaÁ iyvono 

sul TurqCas vilaparakebdiT~ (qarTl.); ,,hem TurqCa, hem gurjuja vlapara-

kob~ (gevr.);  

Turquli ca, ce, ça, çe qarTuli ,,ul~-is fardia: 

unda iTqvas, rom Turqulis gavlena SavSurze (da saerTod samxrul 

kiloebze) gansakuTrebiT xelSesaxebia leqsikur doneze. rac Seexeba Sav-

Suris fonetikur da gramatikul struqturas, igi jer kidev inarCunebs 

TviTmyofadobas. 
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Vardo Chokharadze 
Some issues on Shavshian lexics 

Summary 
 

The paper deals with some cases of Georgian and Turkish lexical interrelation, namely: 
Georgian words with negative suffixes, Turkish word with Georgian prepositions; Turkish 
words with Turkish prepositions. 

Spoken language also uses verbs formed by “eb” theme symbol “dadingleba.” 
“Dinlemek – to listen”, “gageba - to understand”, “dasveneba - to rest”: “Don’t you have 
some cassettes I could listen to?”. 

As for the phonetical and grammatical structure of Shavshuri, it still retains its 
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independence.  
We think that from the linguistic point of view the material gathered by me must be of 

great importance. By its observation, we can define the changes the Turkish lexics undergoes 
and how it retains its form in the speech of Georgian people. 
 
 

Вардо Чохарадзе 
Некотороые вопросы шавшетской лексики 

Резюме 
 

В статье рассматриваются некоторые случаи грузинских и турецких лексических 
взаимосвязей, а именно: грузинские слова с отрицательными суффиксами, турецкое 
слово с грузинскими предлогами; турецкие слова с турецкими предлогами. 

Разговорный язык также использует глаголы, образованные символом `тд~ - `da-
dingleba~: `Dinlmek - прослушивание~, `gageba - понять~, `dasveneba - отдохнуть~: `У 
Вас не будет кассет, которые я мог бы послушать?~ 

Что касается фонетической и грамматической структуры Шавшетии, он все еще 
сохраняет свою независимость. 
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Эльмира Зогранян 
(Грузия) 

 
КОГНИТИВНЫЕ МОДЕЛИ ТЕМПОРАЛЬНОСТИ 

 
Проблема концептуализации моделей знания в сознании человека тесно связана с 

историей освоения явлений и реалий. Модель сознания формируется вместе с 
практическим опытом, рефлексией и научным знанием. Поэтому вне исторического 
контекста анализ процессов концептуализации не может быть полным. Тема нашего 
обзора – понятие «время» в сознании человека.  

Насколько реально время? Зависит ли оно от сознания или существует вне него, 
ибо носит объективный, всеобщий и универсальный характер? Значит ли это, что от 
сознания зависит восприятие времени, но не его природа? Является ли оно иллюзией 
интеллекта или существенным свойством вселенной? 

Выдающийся русский философ В. С. Соловьев определял время как основное 
условие всякого конечного существования: время не допускает ни эмпирического 
(основанного на опыте) объяснения происхождения, ни рационального (рассудочного) 
определения его сущности (Соловьев, 1989). А уже Мартин Хайдеггер, говоря о чертах 
времени, которые диктует нам здравый смысл и научное понятие соразмерности, 
характеризует их как черты неподлинного, вещного времени. А подлинное время для 
человека – это экзистенция (страх предвосхищающего опыта смерти). «Подлинное 
время» двояко действует на сознание человека: оно указывает человеку на 
незначительность всех его проектов, но оно же побуждает человека сконцентрироваться 
на собственном времени (Хайдеггер, 1993). Поэтому, в общих чертах, философские 
рассуждения о времени основаны на признании дихотомии: «объективное время – 
субъективное время» и носят онтологический, метафизический характер. 

Как пишет М. Фуко, в каждой культуре между использованием того, что можно 
было бы назвать упорядочивающими кодами и размышлениями о порядке, располагается 
чистая практика порядка и способов бытия (Фуко, 1977:38). Начиная с первых греческих 
мыслителей, понимание знания – это уметь найти начало или природу вещей.  

В эпоху античности складываются субстанциональная и реляционная концепции 
времени. Первая связывается, прежде всего, с сочинениями Платона (время как 
движущийся образ вечности), вторая – с сочинениями Аристотеля (время как число, 
мера движения).  

Тенденция к субъективации времени продолжилась в рассуждениях античного 
философа-идеалиста Плотина, основателя неоплатонизма, которого принято считать 
создателем оригинальной теории вечности, и в доктрине христианского богослова 
Аврелия Августина (Блаженный Августин).  

Плотин относит вечность к Уму (умопостигаемому миру), а время – к мировой 
душе. Мировая душа бестелесна, она созерцает идеи мира и является источником 
движения чувственного мира. Плотин определяет время как «жизнь души, которая в 
процессе движения переходит от одного проявления жизни к другому» (Плотин, 
1995:334)  

Размышления о времени начинаются у Августина с признания: «Признаюсь Тебе, 
Господи, я до сих пор не знаю, что такое время, но признаюсь, Господи, и в другом: я 
знаю, что говорю это во времени... Каким же образом я это знаю, а что такое время, не 
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знаю? А может быть, я не знаю, каким образом рассказать о том, что я знаю?» 
(Августин. Исповедь, XI, 32). Философ, таким образом, подчеркивает несоответствие 
между интуитивной очевидностью этого феномена и трудностью его осмысления. 
Своими рассуждениями богослов подходит к истокам психологической концепции 
времени: прошлое и будущее существуют, но существуют в сознании человека. К эпохе 
Средних веков относятся и рассуждения о времени Фомы Аквинского и Бонавентуры. 

 В науке Нового времени об этом неуловимом феномене размышляли Декарт, 
считавший, что время дано только в нашем мышлении, Гоббс, выводивший идею 
времени из образа движущегося тела, Спиноза, различавший вечное и длящееся... 

Для Лейбница время, как и пространство, не могут существовать независимо от 
тел (исключая существование идей в уме Бога). В его теории пространство – это порядок 
существования, а время – последовательность различных явлений. 

В философии Канта время присуще не самим предметам, а только субъекту, 
который их созерцает. Поэтому философ вводит понятие «трансцендентальное время», 
время, которое существует в виде некоторого образа-схемы в сознании человека. Это – 
чувственный образ времени, основанный на понятиях рассудка, но переведенный на 
язык чувств. При этом время у Канта неотделимо от движения и изменения. 

Австрийский философ Ф. Брентано, уже в XIX веке, ставит проблему 
необходимости разграничения длительности времени (объективной) и ощущения 
длительности времени (субъективной). Понятие времени, по Брентано, выводится 
именно из ощущений. 

И если Брентано полагал, что время состоит из отдельных мгновений-актов, то в 
XX веке философ-феноменолог Гуссерль провозглашает: время – это непрерывный 
континуум непрекращающихся изменений, которые сливаются в сознании человека. 
Этот континуум не подлежит делению на фазы, а то, что мы делим время – не более, чем 
абстракция. Поэтому для феноменологической философии часы – это эпистема, с 
которой человек соотносит временную реальность, цикличность, ритмичность и 
мерность времени. Часы-образ, в котором для человека сливаются в единство время, 
движение и место. По Гуссерлю, время следует анализировать через анализ сознания, 
только так оно может быть понято: время – это переживание в едином потоке 
переживаний. 

Но М. Хайдеггер не принимает концепции времени как бесконечно длящегося 
континуума делений. В философии Хайдеггера время – это то, что сознание фиксирует 
как нечто конечное, направленное к смерти. «Само бытие есть время». Следовательно, 
время – это главная форма самосознания. 

Э. Кассирер в концепции созданной им философии языка называет тело человека 
центром некоторой сетки координат временных и пространственных обозначений. От 
чувства времени человек продвигается в процессе познания к понятию времени, и это 
находит отражение в языке (см. об этом: Новая философская энциклопедия, 2001). 

Человеческая деятельность обусловлена языком, сложившимися в нем 
представлениями, понятиями, концептами. И если это так, то «мы имеем дело не с 
объективной реальностью, а с когнитивными доменами, которые мы наблюдаем через 
призму других когнитивных доменов, переходя из одного домена в другой. Чтобы 
ответить на вопрос о времени, необходимо связать опыт использования слова с опытом 
деятельности, сопровождающейся словом. /.../ За словом «время» скрываются, прежде 
всего, последовательность и одновременность, абстрагированные от конкретных 
процессов, поддерживающих жизнедеятельность системы. Исходя из этого, настоящее, 
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прошлое и будущее следует считать изобретениями человеческого разума, понятиями, 
служащими для объяснения нашего существования, проживания, присутствия, которое 
ощущается как происходящее «теперь» [Maturana, 1988; 1995; 1999; Maturana & Varela 
1980] (Чугунова, 2009, АДД). 

Жиль Делез, один из самых известных философов XX века, провозгласил: «Чело-
век представляет собой фигуру из песка между морским отливом и приливом». И если 
время – изобретение человеческого разума, тогда обретает логику и постмодернистский 
тезис отказа от времени, развитый Ж. Делезом и Ф. Гваттари в труде «Что такое фило-
софия?» (Делез, Гваттари, 1998).  

На основании представленного выше обзора философских концепций можно 
сделать вывод: объективная реальность, будучи не всегда досягаемой для познания 
человека, неизбежно преломляется в его сознании, памяти и языке. Никакая реалия, 
никакая субстанция не может быть отделена от того, кто воспринимает ее, то есть от 
человека. Делез ввел в философию понятие «граница между знанием и незнанием» 
(Алфавит Жиля Делеза, 2003:44). Воспользовавшись образом метафорическим Делеза, 
полагаем, что попытки понимания времени человеком проистекают в этом 
пространстве.  
Полагаем, что исходной установкой лингвистического аспекта анализа процессов 
концептуализации понятия «время» является следующее:  
1. Время – одна из главных форм самосознания: «Само бытие есть время» (Хайдеггер). 
2. Время – основное условие всякого конечного существования (Соловьев). 
3. Временные представления связаны с мировоззрением, обыденным сознанием, с 
реальной жизнедеятельностью людей. 
4. От чувства времени человек продвигается в процессе познания к понятию времени, и 
это находит отражение в языке (Кассирер, Деррида); время, в том числе, проявляется 
через язык. 
5. Понимание времени человеком стремится к объективному, но всегда содержит 
субъективное начало. 
6. «Научное» и «обыденное» время могут быть представлены в виде дихотомии 
«объективное время – субъективное время»; понятие «время» выводится в обыденном 
сознании из ощущений. 
7. Время в человеческом сознании связано как с опытом использования слова, 
номинируещем понятие, так и с опытом деятельности, стоящим за этим словом. 
В связи с вышеизложенным приведем слова Э. Бенвениста: «Язык придает основную 
форму тем свойствам, которые разум признает за вещами» (Бенвенист, 2002:111). 
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elmira zograniani 

temporalobis kognitiuri modelebi 
reziume 

 

drois bunebis Sesaxeb arsebuli filosofiuri Sexedulebebis 

mimoxilvis safuZvelze, statiaSi warmodgenilia daskvna, rom drois 

fenomeni miekuTvneba cnobierebis kategoriaTa rigs, romelic SegrZne-

bebiT aRiqmeba. Mmisi gagebis rakursi damokidebulia SemecnebiTi az-

ris ganviTarebaze, xolo Semecnebis Sedegebi aucileblad gardatyde-

ba cnobierebaSi, mexsierebasa da enaSi. 

  statiaSi Camoyalibebulia cnebis ,,dro~ konceptualizaciis 

procesebis analizis lingvisturi aspeqtis sawyisi ganwyoba. 

 
 

Elmira Zogranyan 
Cognitive Models of Temporality 

Summary 
 

Based on the review of the philosophical viewpoints about the nature of Time, the 
article concludes that the phenomenon of Time refers to the sensitive categories of 
consciousness. Angles of its understanding depend on the development of cognitive thinking, 
and the results of knowledge is inevitably refracted in consciousness, memory and language. 
            In conclusion, the initial installation of the linguistic aspects of the analysis of 
conceptualization process of the conception "Time" is formulated. 
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Леонид Джахая,  Христо Мутафов 
(Грузия)               (Болгария) 

 
КЪМ ВЪПРОСА ЗА СТРУКТУРНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ 

НА НАУЧНИЯ ТЕКСТ 
 

I 
Приемайки, че научният текст (тезиси, статия, брошура, монография) образува 

цялостна речева знакова система, следва, че основна негова структурна единица е 
речевото изказване под формата на граматично изречение, което възможно най-пълно 
предава съдържащото се в него научно съобщение. Това е вярно дотолкова, доколкото 
изречението действително е елементарно структурно подразделение на научния текст и 
повечето формулировки на научни закони, дефиниции на научни понятия или тезиси се 
предават именно във форма на отделно речево изказване (изречение). Но изчерпателни 
формулировки на научни закони, дефиниции и тезиси рядко могат да се изразят с 
едно елементарно граматично изречение («от точка до точка»). Анализът показва, че 
като структурни подразделения на научния текст исторически са се утвърдили 1) 
граматическото изречение като най-малка елементарна единица на осмислен 
научен текст, 2) абзацът като развита относително завършена мисъл, която ученият 
съзнателно обособява по съответния начин, 3) главата (раздел, параграф) на статии, 
брошури или монографии като смислова единица, изразяваща значителна част от 
основната, водеща идея на конкретното научно изследване (научния текст) и 4) цялата 
статия, брошура или монография като напълно завършена мисъл (идея), 
представяна от дадения научен текст. 

По-подробното разглеждане на всяка от тези четири структурни единицы на 
научния текст, утвърдени исторически като устойчивы и всеобщи форми на 
документална реализация на съвременното научно мислене ни дава основание за 
следната тяхна характеристика: 

Първо: Под граматическо изречение (речево изказване) би трябвало да се разбира 
не само логическото съждение от стандартен тип «S e R», отговарящо на законите на 
логиката и правилата на граматиката на конкретен език. Изреченията включват в себе 
си и живата практика на националните езици, които разполагат с множество 
своеобразии лексически и семантични възможности, излизащи извън рамките на 
стандартните изрази от типа «S e R». Всички тези специфични възможности, а 
също и някои стилистични и художествено-естетични критерии, които, съдейки по 
опита на утвърдени учени в никакъв случай не бива да се пренебрегват, трябва да се 
приемат при характеристиката на граматичното изречение като елементарна структурна 
единица на научния текст. 

Второ: Абзацът предава завършена мисъл по-добре от граматичното изречение, 
защото се състои от верига изречения, които са с различа семантична наситеност. 
Множеството изречения, образуващи абзац, носят дескриптивен, експлицитен или 
спомагателен характер и само в единство могат да се приемат за относително 
завършена мисъл, образуваща абзац като качествено определена структурна 
семантична единица на научния текст. Оформянето на абзаци е нормален и общоприет 
подход при излагане на резултатите от научните изследвания в писмена форма. 

Трето: За структуриране на научните статии, брошури или монографии в 
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глави, раздели или параграфи се използват елементи, осигуряващи връзки, фиксиращи 
последователности и формиращи систематизации и класификации на научния 
материал. Всеки параграф, 
раздел или глава, притежавайки относителна завършеност, съдържа в себе си мисъл 
(тезис), заради които се пише и отделя в рамките на по-обширния и цялостен научен 
текст. По този начин структурните подразделения на текста съдържат постановката на 
проблема, съответната аргументация, опровержения и доказателства, критика и 
полемика. Мисълта, съдържаща се в параграфа или главата, безусловно, е по-сложна, 
разклонена, и обоснована. В това се състои качественото различие на тези структурни 
подразделения на научния текст от граматичното изречение и абзаца. 

Четвърто: Качественото своеобразие на статиите, брошурите и монографиите се 
състои в това, че не могат да бъдат семантично редуцирани към съставните им 
глави, раздели, параграфи, абзаци или отделяй изречения. За научната статия или 
монографията е важна не само граматично-семантичната, но и структурно-
функционалната организация на обширния научен текст от гледна точка на подреденост, 
композиционна стройност, пропорционалност на обема и симетрията в разположението 
на научния материал. При това, безспорно е, че ако при всеки познавателен акт 
действителна научна придобивка е само новата информация, то в статията или 
монографията такава действително нова семантична информация е не повече от 15%. 
Ако тази цифра е по-висока, тогава би следвало всяка фраза (изречение) в статията или 
монографията да е ново научно утвърждение (факт, принцип, доказана теорема и т.нат.), 
което е практически невъзможно. Такава статия или монография и съдържащата се в нея 
нова информация рискува да остане неразбрана, което не веднъж се е случвало  в 
историята  на науката . Даже такава синтетична  в  информационно отношение 
книга като «Начала» на Евклид не се състои само от списък на аксиоми и теореми, а 
закономерно включва и доказателства. При съобразяване с тези доказателства 
картината се променя – ако е дадена теорема, изразена с граматично изречение, 
и съществуват средно три аргумента за нейното доказване, следователно най-малко още 
три изречения, и още, в крайна сметка, три изречения, свързващи тези аргументи в 
процеса на доказателството, то общо се получават седем изречения, от които само едно 
(а именно формулировката на теоремата, която е изводът в това доказателство) носи 
нова научна информация, а останалите само го придружават. Отношението 1:7 са тези 
посочени по-горе около 15%. Тази усреднена величина в действителност може да бъде 
значително по-ниска, в частност, за сметка  на незадължителни въведения, 
цитати, заключения, библиографски списъци, изразяване на благодарност към 
субсидиращи организации и т.нат. 

 
II 

Като се придържаме, първо, към тезаурусния и топологичния подходи към 
семантичната информация, отчитайки, второ, липсата на общоприета «единица мярка 
за семантична информация», с осмисляне, трето, гносеологичните аспекта на 
диалектическите категории «количество-качество» и «форма-съдържание» и на 
понятието «ценност на семантичната информация», в съответствие, четвърто, с 
относителността на понятието «елементарен обект» при разглеждането му от позициите 
на редукционния и интегралния подходи, съобразявайки се, пето, със съвременните 
представи за същността на ситуационния анализ на текста, както и, шесто, с 
информационная подход към изучаването на процеса на анализ и синтез на 
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семантичната информация в процеса на научното познание, а също и, седмо, с 
постановките на множество автори, разглеждащи въпроса за мерна единица за 
семантичната информация, приемаме, че «научният документ» или «структурна част от 
научния документ, обособена от автора му (със заглавие)» е най-малката семантична 
структурна единица, представяща конкретен обект на познанието в такава семантична 
пълнота и изчерпателност, в каквато авторът на документа приема, че знанието за 
изучавания обект запазва своята същност, т.е. своята семантична мяра. Това 
определение за «мяра на семантичната информация» позволява да се направи 
съществена крачка напред в усилията за оценъчни анализи в науката и е предпоставка за 
постигане на практически резултати.  

 

leonide jaxaia, xristo mutafovi 

samecniero teqstis struqturuli elementebis sakiTxisaTvis 
reziume 

 

profesor l. jaxaias (I nawili) da profesor x. mutafovis (II nawi-

li) statiaSi axleburad aris dasmuli da gadawyvetili sakiTxi samecnie-

ro teqstis struqturuli elementebis Sesaxeb: erTi gramatikuli winada-

deba _ abzaci _ Tavi (paragrafi). 

 
 

Leonid Djakhaia, Khristo Mutafov 
The question of structural elements of scientific text 

Summary 
 

In article of professor L.G.Djakhaia (I part) and professor Khr.G.Mutafov (II part) the 
question of structural elements of scientific text is posed and concluded innovative: an 
grammatical proposition – abzac – chapter (paragraph). 
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luara sordia 

(saqarTvelo) 

 

RmerTisuarmyofeli epoqis tragediebis  
asaxva galaktionis poeziaSi 

 
gaTelili, gayinuli, gauCinarebili, gadaSenebuli, gardacvlili yvavili 

da misi variaciebi _ rwmenis uaryofis macne. 

  
galaktion tabiZis poeziaSi yvelaze didi adgili uWiravs saRvTo 

siyvarulis ideas da am grZnobas ewodeba zeqveyniuri siyvaruli, siyvaru-

li mziani, siyvaruli pirveli, siyvaruli ukanaskneli, sruli trfoba, sxva 

siyvaruli, jer yvelasgan miukvleveli siyvaruli. 

saRmrTo siyvarulze mimaniSnebel simboloebad migvaCnia `trfobis 

wminda yvavili, idumali, Soreuli satrfo, idumaleba Soreul trfobis, 

satrfo varskvlavi~. 

qarTvel poets am gzaze didi tradiciebi uZRoda win: platonis moZ-

Rvreba miwiur da ცiur erosze, siyvarulis areopagituli moZRvreba, aRmo-

savluri sufizmi, dantes `RvTaebrivi komedia~, rusi da evropeli simbolis-

tebis Semoqmedeba, SoTa rusTavelis `vefxistyaosani~, daviT guramiSvilis, 

vaxtang VI-is, nikoloz baraTaSvilis, akaki wereTlis, vaJa-fSavelas poezia. 

 Ggalaktioni uzenaes, upirveles grZnobad RvTis rwmenas, `pirvel siyva-

ruls~ saxavda da Tavis SedevrebSi ganumeorebeli mxatvruli saxeebiT 

afiqsirebda am wminda grZnobis erTgulebas, amasTan, RmerTisuarmyofeli 

aTeisturi epoqis tragediebsac gvicnobierebda enigmuri, simbolur-metafo-

ruli saxeebiT. mis poeziaSi TvalSi sacemia Camqrali, landad qceuli, qi-

merebSi Cavardnili, gardacvlili, Casuli mzis, gauCinarebuli Suqis, sxi-

vis, cecxlis saxeebi, damsxvreuli rwmenis gemis, dalewili xomaldebis, 

CaZiruli navebis reqviemi, gamxmari vazis, gaTelili, gardacvlili, gaZar-

cvuli, burusebis iqiT gadakarguli, daSxamuli vardebis tkivili, gamqra-

li zafxulis, gardasuli gazafxulis sevda; damSrali wyaros, gamxmari 

baRis, Tovliani alvis gamotireba; TvalSi gvecema dalewili, Worfliani, 

talaxiani cis xseneba, gafiTrebuli iagundis dRe, dangreuli koSkebi, 

graalis koSkebi imsxvreva da maTi mravalmniSvnelovani, dafaruli qveteq-

stebi epoqalur ubedurebaze migvaniSnebs. 

  amjerad Tvali gadavavloT rwmenis ignorirebaze mimaniSnebel yva-

vilTa saxeebs. 

leqsi `mimRere rame~ swored saRvTo siyvarulis uaryofaze migvaniS-

nebs burusebs iqiT gauCinarebuli sicocxlis dilis yvavilebis saxiT: 

`rogor miyvarda, magram xsovna im trfobis srulis darCa Cems gulSi wa-

ruSleli da mokamkame, imas igonebs mogoneba daRalul gulis, im siyvaru-

lis mimRere rame!~ `trfoba sruli~ saRvTo siyvarulia, igive `pirveli 

siyvaruli~. am grZnobis daviwyeba usayvedura qristem efesos eklesias, io-

ane RvTismetyvelis gamocxadebaSi: `Sens sawinaaRmdegod is maqvs, rom mia-

tove Seni pirveli siyvaruli~ (ioanes gamocxadeba, 2,4,) (axali aRTqma da 

fsalmunebi, 1992:492). 

galaktionis gulSi waruSleli, mudmivi adgili ukavia am grZnobas, 
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magram wamebis mizezi is aris, rom burusebs iqiT aris gauCinarebuli `yva-

vilebi sicocxlis dilis~: `axalgazrdoba, yvavilebi sicocxlis dilis 

burusebs iqiT gadikarga, rogor vewame, axla Tavs madgas mWmunvareba mo-

mavlis Crdilis, im siyvarulis mimRere rame~. 

yvavili qristes simboluri saxelia da es saxe momdinareobs solo-

monis qebaTa qebidan: `yvavilebi daCndnen miwis pirze, Jami galobisa moiwia 

da xma gvritisa ismis Cvens mxareSi~ (qebaTa-qeba, a2) (biblia, 15). 

sicocxle, cxovreba aseve qristes miemarTeba. saxarebaSi qriste aris 

`gza, cxovreba, WeSmariteba~ (ioane, 14, 6) (axali aRTqma da fsalmunebi, 

1992:21). 

dila mariamis simbolod gvesaxeba: 

`mWmunvare momavlis Crdilic~ qristes simboloa. pavle mociqulis 

epistoleSi Ze RmerTs `momavlis Crdili~ ewodeba (pavle mociquli, kola-

selTa, 2, 17) (axali aRTqma da fsalmunebi, 1992:433). 

qriste aris agreTve `momavlis mRvdelTmTavari~ (pavle mociquli, 

ebraelTa, 9, 1) (axali aRTqma da fsalmunebi, 1992:478). 

galaktionis leqsidan irkveva, rom burusebs iqiT gauCinarda RvTisa 

da RvTismSoblis saTno saxeebi, maRal idealebs Seagebes gesli, axalgaz-

rdobisas dauZlurebis, cecxlis, ganadgurebisa da `waruSleli mwuxare-

bis~ ganmcdels, isev im maRali siyvarulis, RvTaebrivi saTnoebis nostal-

gia gauCnda (tabiZe, 1997:11). 

galaktionis poezia gamoirCeva saRmrTo vardebisaTvis gamzadebuli 

tragizmis variaciebiT. 

leqsi `rogorc sizmari~, romelic daTariRebulia 1915 wliT, gvauw-

yebs, rom yvavils Casafrebia `ganadgurebis qari~: `simwriT aivso yvavilT 

neqtari,…yvavilTa Soris siamis nacvlad ganadgurebis qanaobs qari~ (tabi-

Ze, 1997:212). 

`atmis yvavilebSi~ (1915w.) beberi qari `avobs~, iZarcveba atmis yvavi-

li da sikvdilis msxverpli xdeba ucxo mxaris `dedofali~ _ atmis yvavi-

li: `yvavili igi mokvda da Cqara wiTlad dafara baRis biliki. mefobs sik-

vdili Wknobis msurveli. Caqra surneli, daWkna yvavili!~ (tabiZe, 1997:290). 

Cveni azriT, atmis xe mariam RvTismSoblis simboloa, yvavili _ 

qristesi. mariami moixseneba agreTve, rogorc `nazi qali~, ucxo mxaris de-

dofali, qristes saxeebad moazrebulia gazafxuli, nami, mze (ix. amaze daw-

vrilebiT Cveni werili `atmis yvavilebs~ cikli, sordia, 2009:99-113). 

`atmis rtoo, daRalulo rtoo~ akonkretebs epoqas, sadac zRva da 

sisxli mZvinvarebs, sadac rtos gadarCena saeWvo gamxdara: `napralebze ga-

daimsxva nergi, axla zRvaa, axla sisxlis droa. Tu gadarCi, xom gadarCi, 

kargi,…atmis rtoo, daRalulo rtoo~ (tabiZe, 1997:290). 

rto saRmrTo saxelia. 

leqsSi `guli~ (tabiZe, 1997:320) megobrad dasaxuli mosisxle mtris 

mier dawyvetili vardebi, dangreuli Zeglebi da qandakebebi amxels qveynis 

ubedurebas. 

`Semodgomis dReSi~ (tabiZe, 1997:328-329) `mkvdar yvavilebis fenas 

grZnobs momakvdavi baRi~. 

1915 wels daweril leqsSi `saRamo~ yuradRebas iqcevs jvarze gakru-

li elva _ poetis da _ mariami da urCi axalgazrdobis mier gaTelili 

lurji yvavili: `jvarze gakruli elva _ es Cemi daa lurji, lurj yvavi-
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lebis Telva, axalgazrdoba urCi! jvarTan misuli suro _ martoobaa qna-

ris~ (tabiZe, 1997:254). 

vfiqrobT, elva mariamis saxelia, lurji yvavili _ qristeze mianiS-

nebs (sordia, 2009:113-117). 

1914 wels dawerili `samreklo udabnoSi~ (tabiZe, 1988:40) yuradRebas 

iqcevs ianvris TovliT damWknari sulis iebiT, SiSveli, TeTri yvaviliT, 

wuxilis sagania codvili xelebi, damaluli Ralati, TeTri beWdebis 

Tvlebi: `ianvris Tovli, ianvris Tovli aWknobs Cems sulSi naadrev iebs 

da Cemi suli… swuxs codvil xelebs, dafarul codvebs, damalul Ralats, 

nazi frCxilebis grZel zambaxebs, swuxs sxvagvr cremlebs, TeTr beWdebis 

Tvlebs, _ SiSvel, TeTr yvavils~. 

SiSveli, TeTri yvavili miniSnebaa uaryofil qristeze. 

TeTri beWedi mariamis simboloa. N`evmirebuli Zlispirnis~ mixedviT, 

mariami aris zecis `beWedi~ (nevmirebuli Zilispirni, 1982:821). 

sulis ia agreTve miemarTeba RvTismSobels. vaxtang VI-is poeziaSi 

mariami moxsenieba, rogorc `ubiwo ia~ (vaxtang VI, 1975:18). 

poetis wuxilis mizezi RmerTisuarmyofeli epoqaa da misi suli 

`wuxs, viT samreklo cis udabnoSi~ (`samreklo udabnoSi~). 

saRmrTo yvavilis ignorirebis wuxilia leqsSi `zRaprebidan~ (1915): 

`o, gaigoneT Cemi wuxili vardebSi rguli~. aqve `sneuli verxvi~ oxravs. 

verxvi sicocxlis xis simboloa, sicocxlis xe ki RmerTis saxelia. 

leqsSi `verxvebi~ (1915w.) `sadRac dakarguli vardi da gvirilebi~ 

poetis mogonebaSi mudmivad arsebobs. igi `paJia~, erTguli msaxuria `yvavi-

lebis~ (qristesi) da princesis _ mariamis (tabiZe, 1988:47). 

mariami xom mefis asulia, princesaa, dedofalia. 

ai ras gvauwyebs daviT winaswarmetyvelis fsalmuni: `taxti Seni, 

RmerTo, ukuniTi ukunisamdea, simarTlis kverTxia Seni kverTxi~. 

`Sens gverdiT dadga dedofali ofiris oqroTi Semkuli~ (fs. 44, 7, 

10) (biblia, 562). 

Ze RmerTis, mesiis gverdiT mdgari dedofali, bibliis komentatorTa 

mixedviT, mxolod RvTismSobelia: `vin aris is dedofali, romelic mesiis 

gverdiT dauyenebiaT? ra Tqma unda, im Zis, im mesiis deda, sxva vin unda 

iyos mesiis gverdiT mdgomi qali?~ (ioane-iona, 1994:152). 

leqsSi `es iyo 15 wlis winaT~ _ grigali aRebs poetis karebs da gu-

lismomkvleli qviTiniT xdeba Zieba idealis: `me TvaliT veZebdi zambaxis 

princesas, mwyuroda cisferi vardebi~ (1927w.) (5, 312). 

vfiqrobT, `cisferi vardebi~ qristes, zambaxis, princesa mariamis 

simboloebia (ix. amaze Cveni werili galaktionis `zambaxis princesa~ (sor-

dia, 2009:13-18). 

`Semodgomis fragmentSi~ (1916w.) ganwiruli, gaZarculi yvavilebisa 

da gaSavebuli cis Semyure poeti kiTxulobs: `es yvavilebi, es ca miTxa-

riT, aravis Tqvengans ar enaneba?~ (tabiZe, 1988:76). 

usasrulod izrdeba aseTi magaliTebi galaktionis poeziaSi. 

leqsSi `werilidan misdami~ (1916w.) cremliani yvavilebi iqcevs yu-

radRebas: `ros im yvavilebis cremlebs vaTov, gTxov, sasikvdilod nu mima-

toveb~ (tabiZe, 1997:350). 

`Wkneba vardebi rguli, qari qanaobs qnarad, ar gamTeldeba guli? 

wynarad, warsulo, wynarad!~ _ gvauwyebs leqsi `qari qanaobs qnarad~ (1924 
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w.) (tabiZe, t. II, 1993:48). 

qarisagan dalewili foTlebi, yvavilebi, ca miniSnebaa epoqiseul 

tragediebze, rac mZafri tkiviliT savse SekiTxvas amoakvnesebs `Semodgo-

mis fragmentis~ avtors: `oh, es foTlebi fenili qariT, es mwuxare da nazi 

zmaneba, es yvavilebi, es ca, miTxariT, aravis Tqvengans ar enaneba?~ 

`angelozs eWira grZeli pergamenti~ (1917) gamomSvidobebaa `ciurTa 

Tanad~ ocnebasTan, imsxvreva graalis koSkebi (graali suliwmindis simbo-

loa), gafiTrebulia `Rrubeli feradi~ (mariami), `alva tanadi~ (qriste). an-

gelozi TiTqos ganaCens kiTxulobs, eSveba fardebi da `kvdeba vardebi~, 

romelsac gulistkiviliT emSvidobeba leqsis lirikuli gmiri. 

leqsi `aw kivilisTvis irevian~ (1927w.) afiqsirebs jojoxeTur yofas, 

roca brZolis gamfetiSebel epoqas codvad miuCnevia vardebis siyvaruli 

da mSvenierebis, uzenaesis siyvaruls `dacinvas, wyromas, ironias~ upiris-

pirebs: `jojoxeTi~… garda brZolisa, yvelaferi iqneba codva, TviT es var-

debic, ase mgonia, gaismis, rogorc mogonebis SeSlili bodva, dacinva, 

wyroma da ironia~ (tabiZe, 1997:301). 

`gulo, ra gemarTeba?~ (1927w.) isev xazs usvams `vardis~ zedmetobas: 

`vardebi ar arian, magram ra mevardeba?~ (tabiZe, 1988:318). 

`ornamentSi~ (1948w.) simboluri yinva emuqreba yvavilebs: `gareT yin-

vaa, yvavilebic gadaiyina~ (tabiZe, t. III, 1993:242). 

mokled, XX saukunis dasawyisidan 80-90-ian wlebamde grZeldeboda 

aTeizmis zeobis periodi da galaktionis tkivili ar neldeboda 1959 wlis 

17 martis tragediamde. 

1917 wels uRmerTobaze `nawvimar silaSi vardis~ saxiT, `sabedniero 

sulis~ (RmerTis) gauCinarebiT migvaniSna (silaJvarde anu vardi silaSi) 

(tabiZe, 1988:129). 

`aRar aris menestreli~ (1912w.) yornebis Cxavilis, Tovlis fonze 

gviCvenebs idealuri yvavilis silisaTvis gametebas: `iyo irgvliv zianeba 

da yornebis Cxavili, Tovlma silas mianeba novalisis yvavili~ (tabiZe, 

1988:188). 

vardebis sikvdilis, graalis koSkebis msxvrevis da uzenaesTan ga-

momSvidobebis mauwyebelia angelozis pergamenti, rac apokalifsis darad 

gvicnobierebs uRmerTo imperiaSi rwmenasTan gamoTxovebas (angelozs eWira 

grZeli pergamenti) (1917w.): `saRamo neldeba da kvdeba vardebi,… mSvidobiT, 

mSvidobiT, mSvidobiT!~ (tabiZe, 1988:132). 

leqsSi `guli~ (1919w.) megobrad dasaxuli mosisxle mtris xelobad 

aRiqmeba vardebis dawyveta: `megobrad myavda dasaxuli mosisxle mteri... 

dawyvetil vardebs Zalamoklul TvaliT davcqeri~ (tabiZe, t. I, 1993:155). 

sxvagan ConCxebis, satanis, Ramis SiSs, qars yvavilebis sasikvdilo 

xvedri enacvleba: `ras moelian vardebi rguli? yvavilebs Tibavs elvaTa 

celi, Tendeba. qarma waiRo guli da aTas cxraas meoce weli~ (magida 

alembikebiT) (tabiZe, t. I, 1993:186). 

leqsi `gadauReblad~ (tabiZe, 1997:54) gvauwyebs zafxulis gaqrobas, 

yvavilTa Wknobas: `gahqra zafxuli,… wavida is dRe, ros meore dRes SvebiT 

vxvdebodi, me yvavilebi mesizmreboda da me yvavilebs vesizmrebodi.… daW-

kna yvavilTa narnari grova, guli wuxs da wuxs, gareT wvims da wvims~. 

dacvenili vardebi, CamoSlili Suqi, uCvevi naTelis gauCinareba da 

Cveuli sicivea leqsSi `alvebi TovlSi~ (tabiZe, 1997:720). 
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poeti amaod eZebs `nacnob yvavils~, Tumca, mravlad xedavs `ucxo da 

Soreul mdinaris napirTa~ vardebs (`me moval~) (tabiZe, 1997:76). 

  saRvTo vardebisadmi gulgrilobas, aTeist revolucionerTa arahu-

manur saqmianobas xazgasmiT gvamcnobs striqonebi: `irgvliv nisli sufev-

da, vardebs Sxami eria, magram wynarad ambobdi: iyos, araferia!~ (`revolu-

cioneris xsovnas~) (1922w.) (tabiZe, t. I, 1993:201). 

1923 wels dawerili `mSobliuri efemera~ erovnuli Rirebulebebis 

damdablebas, uRmerTobas, moyvris niRbiT movlenili mezoblis veragobas 

RrubliT Semosili yazbegis, dacarielebuli yvavilTa cis da darialidan 

mosmenili zaris STambeWdavi xatebiT SegvagrZnobinebs: `yazbegis Subli 

Semoses RrubliT da ca alubliT savsea, kmara, yvavilTa cidan kalaTebs 

clidnen, darialidan zaravda zara~ (tabiZe, t. I, 1993:217). 

Rame, mRvrie qariSxali, ayiravebuli zambaxTa kalaTi isaxeba Rala-

tis dagvirgvinebad leqsSi `guli grZnobs~ (1927w.): `elvare Rame ayiravebs 

zambaxTa kalaTs. Sen gaxsovs? mRvrie qariSxali haers rom revda, guli 

grZnobs Ralats~ (tabiZe, t. II, 1993:63). 

oqros Saravandedisgan gaZarcul `saamo vardeTSi~ `sikvdilis xmis~ 

mosmena amZafrebs tragizms leqsSi `40 wlis win~: `sikvdilis xmiT Seifif-

qa es saamo vardeTi, TavganwirviT ecleba oqros Saravandedi~. 

`verxvis foTolTa TeTri laSqris uSoresi Sriali~ (verxvi sicoc-

xlis xe, anu RmerTis saxelia) da `sadRac dakarguli vardi da gvirilebi~ 

(romlebsac poetis mogonebaSi samudamod daumkvidrebiaT adgili) gvag-

rZnobinebs RmerTisuarmyofeli epoqis tragedias leqsSi `verxvebi~ (tabiZe, 

1988:47). 

poema `mSvidobis wignSi~ mravlad aris jagi, ekali, WinWari, samagie-

rod ar Cans iebi, vardebi da poeti sasowarkveTili xmiT kiTxulobs: `vis 

rad eneba gadaSeneba iaT da vardTa?~ (tabiZe, t. XI, 1993:242). poema daweri-

lia aTeizmis zeobis peroidSi _ 1945-56 wlebSi. 

araswori gzebis, burusis, peterburgis yinulis, Savi gulis, locvis 

magier frTiani qimerebis batonobis, wminda qarTuli azrovnebis danaSau-

lad gamocxadebis tkivilia leqsSi `918~. amave dros, leqsis lirikuli 

gmiri `udabnos yvavilis~ (qristes simboloa) Tavganwiruli mZebnelia. leq-

si aris imis tkivilic, rom qarTveli kaci maradiuli ianiCaria, anu sxvis 

omSi meomari, rac ilia WavWavaZis `ianiCaris~ asociacias iwvevs. es mraval-

gvari sawuxari erTad aris leqsSi emociurad gadmocemuli: `magram uec-

rad modis burusi da Sors, Zlier Sors peterburgia! oh, mepatios guli-yi-

nuli, TeTrad spetaki marad Savia, wminda qarTuli da rutinuli azris-

Tvis igi damnaSavea! Semdeg udabnos yvavilTa mzogar TvaliT mZebneli da 

marebeli, vudarajebdiT, Tu qarSi rogor acda liandags matarebeli; da 

migvafrenda locvaT magier frTian qimeraT gviani jari, oh, verasodes 

gverds ver agiar me, udroobis ianiCari!~ (tabiZe, 1988:173). 

`elegiaSi~ (1914w.) gamqralia gazafxuli, yvavilebi, rwmena, usixaru-

loa arseboba da elegiuri ganwyobileba isadgurebs sulSi: `ra adre gaq-

ra gazafxulis mziani Crdili, ra adre gaqra Cemi yrmoba, Cemi sizmari, 

droo wyeulo, sad wariRe Cemi fiqrebi, droo boroto, sad damarxe ocneba 

wynari... sadaa Cemi yvavilebi, sadaa rwmena, zecav sastiko, mipasuxe, miTxari 

rame!...~ (tabiZe, 1988:33). 

gazafxuli da yvavilebi saRmrTo saxelebia. 
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qronologiurad, saqveyno araswori svlebi aTeisturi marqsizmis 

pirmSo social-demokratebis movlinebiT iwyeba, amitom mwuxare notebi is-

mis aTiani wlebis leqsebSic: `bunebav, trfobis wminda yvavili rom damaba-

re, versad ver vpove, bedniereba CemTvis ar aris, bedkruli Svili gamomig-

love~ (`yvavilebi~ _ 1910w.) (tabiZe, t. I, 1993:33). 

  `trfobis wminda yvavili~ RmerTis saxelia. 

  leqsSi `ar Rirs erT cremlad~ `setyviT~ daRupuli yvavilebisa da 

venaxebis sevdaa. aqve yuradRebas iqcevs sxvaTa fuWsityvaobisa da usagno 

Rriancelis ganqiqeba: `mTeli Rrianceli yvela poetebis, dausrulebeli 

roca kamaTia, ar Rirs im erT cremlad, rac Tvals moedebis da Rrma mogo-

nebam me rom damaTia. magram dacemuli arvis venaxebi, Tumca, mravalia 

gulSi dagubuli, rogorc yvavilebi, rogorc venaxebi, dausrulebeli set-

yviT daRupuli~ (tabiZe, t. I, 1993:371). 

magram urwmunoebiT gulSi gaCenili udabno momavalSi RmerTTan Se-

rigebiT ganaTdeba, aseTi imediania poeti: `Sen nu daecemi, Sen nu SeSinde-

bi, gulis udabnosTan brZolas eg ar igebs, jer ar Sebinddeba, yvela ama-

oa, mxolod gamarjveba RmerTTan Segvarigebs~ (tabiZe, t. I, 1993:371). 

poeti gamudmebiT eZebda `zambaxis princesas~ (mariams), ar asvenebda 

`cisferi vardebis~ wyurvili (es iyo 15 wlis winaT) (tabiZe, 1988:312). 

1915-1918 ww. iqmneba `atmis yvavilebis~ cikli, romelic uRmerTobis, 

uRvTismSoblobis tragedias afiqsirebs mignebuli, ganumeorebeli mxatvru-

li saxeebiT (ix. dawvrilebiT: 4, 99-113). 

poeti `cisfer yvavils~ evedreba ar daWknes, mas swyuria Tavisi qna-

riT gaacocxlos yviTeli foTlebi, yviTeli vardebi (yviTeli foToli) 

(tabiZe, 1988:55). 

galaktioni daeZebs `zambaxis princesas~ (mariams), `cisfer vardebs~ 

(qristes) (es iyo 15 wlis winaT). 

leqsSi `gaqrnen zafxulis dReni~ (1925w.) Rrma qveteqstis mqone fra-

zaa `qari yvavilebs urevs~ (tabiZe, t. III, 1993:276). 

da poetis mizani xdeba grigalisgan, Ramisgan vardebis gadarCena: 

`viT locva, edeba saRamo mTis kalTebs, Sors qari gahkivis, bneldeba Tan-

daTan. me gaval am qarSi, gavitan am vardebs da Seni lodinis simReras ga-

vatan~ (`locvisTvis~ _ 1919w.) (tabiZe, t. I, 1993:162). 

amitomac galaktionis mizani xdeba Seqmnas `lodinis simRera~, `ga-

darCenis simRera~, `gadarCenis himni~, `imedebi usazRvro da gansazRvrul 

mxareTa~. 

poetis erTaderTi wuxilia `Cveni… deka da Rvia~ (me erTaderTi mqon-

da wuxili _ 1923w.) (tabiZe, t. I, 1993:215). 

galaktions `Semodgomis yvavilebi~ mihqonda didebasTan da maradis 

axsovda `erTi Sori ocneba Zvel motividan~ (`gulo, ra gemarTeba~ _ 1927 

w.) (t. II, 836). 

dideba suliwmindis atributia. `RvTismetyvelebaSi~ suliwmidis 

RmerTebaze saubrisas mudam aRniSnaven mis didebas da brwyinvalebas: `ra-

meTu didebisai igi da RmrTisai suli Tquen zeda gansvenebul ars~ (I pet-

re, 4, 14) (gamsaxurdia, 1991:126). 

`ornamentSi~ (1948w.) `gareT yinvaa, yvavilebic gadaiyina~. 

`guli~ (1919w.) gvauwyebs, rom `megobrad dasaxuli mtris~ naxelavia 

`dawyvetili vardebi~ (rwmenis uaryofa). `megobrad myavda dasaxuli mosis-
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xle mteri, dawyvetil vardebs Zalamoklul TvaliT davcqeri~ (tabiZe, 

1988:155). 

`portretSi~ vardTan da zambaxTan Ramea da gveli sisinebs (tabiZe, 

1997:222). 

yvavilebTan demonebis, damaluli mxecis gamoCena, mongreuli zecis 

aqcentirebaa RmerTismgmobeli, demonebTan daZmobilebuli epoqis Sinaar-

sze mimTiTebeli (`sad dasasruli iyo~) (tabiZe, 1988:66). 

`TovlSi~ (1916w.) Cagvafiqrebs `mwuxare grZnoba qrolvis, mimovlis 

da zambaxebis wyebad dawvena~, zamTrisagan gadarCenis natvra. 

zambaxebi mariamis simbolod gvesaxeba, TovlSi dawvenili zambaxebi 

ukuRmarT droSi damdablebuli mariamia, Cvenis azriT (tabiZe, 1988:7) (ix. 

dawvrilebiT _ sordia, 2009:165-174). 

SemodgomiT `aCales Cala~, wvimiT dayruebul gzebze, `Waobis vardeb-

ze~ fiqroben sxvebi, poets ki cecxlis SiSinSic akviatebia kiTxva: `mova 

Tu ara, mova Tu ara?~ (`Srialebs Cala~, 1927w.) (tabiZe, 1988:336). 

 RmerTis, rwmenis uaryofa (vardis WknobiT gamoxatuli) umamulod yofnis, 

yovelives gaufasurebis tolfasia da amasTan Serigeba gaocebiT avsebs po-

ets: `ar megona, rom odesme dasWkneboda vardi, me megona _ magnoliebs ver 

dasZlevdaT dardi. ar megona, ar megona, ar megona gulo, Tu amgvari gax-

debodi _ civi, umamulo. da amgvarad Tu sicocxlis mokvdeboda kona _ ar 

megona, sicocxleo, ara, ar megona~ (ar megona, 1937). leqsis daweris Tari-

Ric _ 1937 weli _ Zalze sagulisxmoa. 

keTilSobili vardebi kvdebian `swrafi gardacvalebiT~, favni sici-

liT daZrwis mTa-velad da daundoblad klavs yvavilebs (avadmyofs, 1925w.). 

mariam RvTismSoblis simbolod gvesaxeba `yvavilebis qali~, rome-

lic wuxs gansvenebul rwmenaze, damarxul imedebze, Camqral alze: `ai, 

odesme mkrTali _ exla Camqrali ali, aq ganisvenebs rwmena, swuxs yvavile-

bis qali. swuxs yvavilebis qali, xedavs damarxul imeds da ebindeba Tva-

li. aq Zveli xana mokvda, swuxs yvavilebis qali~ (yvavilebis qali, 1926w.). 

poeti eTayvaneba warsulis `ia-zambaxis Tovls~, amasTan, `mzeTunaxavi 

alvis~ saxes amkvidrebs Tavis poeziaSi: `warsulma Ramem Sens fanjaraSi 

daTova Tovli ia-zambaxis, Seni alva dgas, rogorc daraji, mzeTunaxavi da 

mkrTali saxis~ (avdris molodini). 

ia-zambaxi mariamis, alva RmerTis simboluri saxelebia. 

  poetebis mefe ufrTxildeboda yvavilebs rogorc `natvris Tvals~, 

mosavda `natvris farCa-gvirgviniT~ (yvavilebi-wuTebi) (tabiZe, t. I, 1993:134). 

galaktioni ugalobs `daumWknar yvavilebs~ (mariams) (akaki wereTe-

li), mTis surnelovan vardebs, grigaliT, TovliT daumarcxebelT, romel-

Tac Zala da sixaruli mzisgan eniWebaT: `samxreTis mzis qveS, mTis haerSi 

hyvavian vardni _ ferad-feradni, mSvenierni, surneliT wminda, ar eSiniaT 

arc grigalis da arc Tovl-vardnis, maTSi Zala da sixaruli mosWvivis 

mzidan~ (rad uwodeben saqarTvelos mgosanTa mxares?). 

mTa mariamis, vardi, Zala, sixaruli _ qristes, mze _ mamaRmerTis 

simboloebia. 

Tovlze uspetakesi sulis mqone poeti ver urigdeboda yinvaSi `ga-

furCqvnili vardis~ hangze momReral medrove vai-poetebis gniass: `ianva-

ria, Tovli hfaravs quCebs da binebs, magram vinaa, rom jinaze aseT amindis 

maisis vardni gafurCqvnilis xmiT miRiRinebs?~ (samocdaaTi wlis poeti qu-
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CaSi midis). 

usasrulod izrdeba galaktionis poeziaSi gaTelili, damWknari, 

cremliani, gayinuli, nawvimari, gamqrali, dawyvetili, mocelili… yvavile-

bis ricxvi. 

gazafxulze suls levs mSvenieri nami yvavilis gulze (ra mSvenieri 

iyo nami). 

cvari, nami saRmrTo saxelia: `viqnebi cvari israelisTvis, ayvavdeba, 

rogorc SroSani da limoniviT gaidgams fesvebs~ (esaia winaswarmetyveli, 

12, 11). 

megobrad dasaxuli mtrisgan dawyvetili vardebi da Zeglebi gvza-

ravs leqsSi `guli~ (1919w.). masSi politikuri qveteqstebi ikiTxeba. 

yvavilebis (rwmenis) kvdomas baRic sasikvdilo agoniiT moucavs (ba-

Ri kacuri bunebaa ipolite romaelis mixedviT). RmerTis uaryofa adamia-

nur siqveleTa gaufasurebas moaswavebs. am azrs aseTi mignebuli saxeebiT 

gamoxatavs poeti: `mkvdar yvavilebis fenas grZnobs momakvdavi baRi, guli 

iburavs wyenas, rogorc katarRis daRi~ (Semodgomis dRe) (tabiZe, 1997:328). 

leqsSi `me laJvardidan~ dalewili vardis Rrublebi migvaniSnebs 

mTavar problemaze: `vardis Rrublebi gadailewa, zecis magier qveyana iw-

vis~: vardi qristianuli RmerTis, Rrubeli mariamis simboloa. 

zambaxebic sikvdilis celis xvedri gaxdeba, winaswar grZnobs poeti: 

`mocelavs maRal zambaxebs celi, atirdeba dro da Cemi leqsi~ (cameti 

wlis xar) (tabiZe, 1988:354). 

`Savi yvavilis samudamod mkvdari foTolia~ leqsSi `vin aris es qa-

li?~ masSi cisfer mSvenierebas Casafrebia gamanadgurebeli Caxmaxis wuTi. 

miuxedavad epoqis sabediswero tendenciebisa, galaktion tabiZes ara-

sodes gauwyvetia kavSiri uzenaes sawyisebTan, igi eZebda da hpovebda 

`udabnos yvavilebs~, beWdebze vardis cvars da locvis surneliT tkbebo-

da: `TiTqo beWdebze dageyreba vardebis cvari da surnelebiT aivseba Seni 

locvani` (saRamov, vici) (tabiZe, t. I, 1993:169). 

beWedi mariamis simboloa (mosia, 1996:124), vardis cvari _ qristianu-

li RmerTisa. 

galaktionis devizi iyo `yvavilT SemoSeneba~, gamqrali rwmenis 

aRorZineba. 

yvavilT momspobi jagis da eklis (cdomileba, urwmunoeba) uzenaesis-

gan mospoba sjeroda poets: `jagic, ekalic bevrze bevria, spobs yvavils, 

ZaliT Tu Seeria. bardebi? _ ambobs, _ ramdenic ginda, mravlobs, gaaqrobs 

maT yovladwminda~ (tabiZe, t. IX, 1993:291-292). 

poetis mizani iyo bolomde daecva yvavilebi `sisastikis Savbneli~, 

`muxTali xelisgan~ (me am yvavilebs) (tabiZe, t. I, 1993:159). 

yvavilebis (rwmenis) gadarCenis sapatio misias Tanmimdevrulad er-

Tgulebda galaktioni: `Turme nisli sdarajobda ayvavebis pirvel Crdi-

lebs, nu davkargavT Cven im xsovnas, nu davkargavT im yvavilebs~ (nu dav-

kargavT xsovnas). 

`mravali vardebis mfeni~, ciuri, Sopenisa da paganinis fantastikuri 

musikiT savse, rwmenis msaxuri suli gamoarCevda poets: `rogorc mravali 

vardebis mfeni, mas suli hqonda uxvad ciuri, masSi mravali iyo Sopeni da 

paganini fantastiuri~ (stiroda suli cisfer Rvinoebs). 

vardebiT mTvrali suli rwmeniT savse sulia, radgan vardi saRmrTo 
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saxelia: `am vardobisTvis vardebiT vTvrebi, kargia Troba~ (maisis isriT). 

poetisTvis organuli iyo `elvis bilikze~ siaruli, `Tovlis varde-

bis~ gancda: `elvis bilikze midis fexebi da mecemian Tovlis vardebis~ 

(xan ufskrulebi, xan mwvervalebi). 

Tovlis vardi _ mariamia (iseve rogorc `qalwuli Tovli~, `Tovlis 

madona~) (ix. mosia, 1996:124), elvis biliki _ qristes metaforaa. 

mzis (mamaRmerTis) mier maradisobad qceuli yvavilebis (qristes) da 

maradiuli dilis (mariamis) siyvarulis gamo uzenaesis nebam poetis erTi 

cxovreba `aTasze gadaamravla~, aTasis mxedveloba, asi aTasis smena mihmad-

la (niavi, ia, nargizi) (tabiZe, 1988:410), raTa `ganTiadis simRera~, `siyvaru-

lis simRera, brZolis, lodinis simRera~ Seeqmna qarTvel genioss, raTa 

`sixarulis uvertiura~ (sixaruli saRmrTo saxelia) moesmina da uzenaesis 

rwmena gadaerCina. 

rogorc vnaxeT, vardi, yvavili galaktionis poeziis erT-erTi mrav-

lismTqmeli simboloa (sordia, 1993:138-185). 

am saxem jer kidev poetis pirvel, 1914 wels gamocemul krebulSi 

gansakuTrebulad iCina Tavi esTetikur, socialur, erovnul-politikur 

WrilSi, xolo 1919w. dastambuli wigni `Tavis qala artistuli yvavilebiT~ 

qarTuli poeziis renesansulobis dasturad iqna miCneuli. 

  vardis saxiT gagvicxada galaktionma Tavisi umniSvnelovanesi saT-

qmeli. 

SemTxveviTi rodia, rom swored galaktionis pirveli wignisadmi miZ-

Rvnil werilSi `martoobis ordenis kavaleri~ tician tabiZe mignebulad 

SeniSnavda: `irgvliv gabneulia yvavilebi, yovel SemTxvevaSi, es miaxloebi-

Ti simboloa galaktion tabiZis mgosnuri saxis~ (tabiZe, 1989:552-562). 
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Luara Sordia 
Display of Godless Era Tragedies in Galaktion Tabidze’s Poetry 

Summary 
 
  Galaktion Tabidze, on the one hand, considered the destination of his poetry to serve 
the faith of Christianity, on the other hand, he revealed the tragic cases of the irreligious 
period. He exposed his ideas with the image of frozen, vanished, lost, extinct and withered 
flowers as symbols of faith negation, because rose is a symbol of Christ and Virgin Mary. 
   In his poetry verses of this nature are: “Like a Dream”, “Sing Me Something”, 
“Without Love”, “Flowers of Peach Tree”, “Evening”, “Chapel in the Desert”, “Aspen”, 
“From Fairy Tales”, “Fragment of Autumn”, “Ornament”, “Minstrel is Dead”, “Heart”, “Azure 
or Rose in the Sand”, “ Heart Feels”, “Elegy”, “Yellow Leaf”, “The Portrait” and others. 
  He condemned life without faith-godlessness and he believed that people would turn to 
faith in God that really came true later. 
 

 

Луара Сордиа 
Выражение трагедии эпохи богоотрицания в поэзии Галактиона Табидзе 

Резюме 
 

Галактион Табидзе главнейшим назначением своей поэзии считал служение 
христианству, вере, но, с другой стороны, фиксировал трагедии эпохи богоотрицания. 
Он использовал различные виды умираюших цветов, как предвестников отрицания 
веры, т.к. роза является символом Христа и Св. Марии. Носителями такого содержания 
являются следующие стихотворения: `Как сон~, `Спой что-нибудь~, `Без любви~, 
циклы: `Цветы персика~, `Фрагмент осени~, `Орнамент~, `Сердце~, `Элегия~, `Портрет~ 
и др.  

Раскрывая сущность безбожия, поэт верил, что люди обратятся к вере. Что и 
сучилось.  
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medea kvaracxelia 

(saqarTvelo) 

 

bagrat Sinkubas sabavSvo poezia 
 

ingliseli poeti dilan tomasi werda: „me Zalian miyvars, rodesac 

vinme Tavisi bavSvobis ambavs miyveba, magram man unda damaswros, Torem, Tu 

davaswari, maSin me movuyvebi mas Cemi bavSvobis Sesaxeb“ (saymawvilo 

literaturis..., 1968:30). bavSvebisTvis da bavSvobaze saubari mxolod „gansa-

kuTrebuli niWiT mironcxebul“ adamians SeuZlia.  

afxazi mwerali - bagrat Sinkuba erT-erTi imaTgani aRmoCnda, vinc 

Tavis SemoqmedebaSi gaisigrZegana, rom „axali Taobis msoflmxedvelobis 

sworad Camoyalibeba da formireba misTvis Seqmnil literaturazea damo-

kidebuli“. 

„sabavSvo literaturis vali bavSvis mamuliSvilad aRzrdaa. mozar-

dis gonebaSi ganuwyvetliv unda Sediodes da mkvidrdebodes yovelive uk-

vdavi da lamazi, rac mis mSobliur ers arsebobis, siamayis da brZolis 

uflebas aZlevs. 

sabavSvo mwerlobam unda aCvenos siTbo, romelic dagrovilia enis 

stiqiaSi, mSobliuri miwis oxSivarSi, erovnuli tradiciebis TviTmyofado-

baSi“ (saymawvilo literaturis..., 1972:103).  

bagrat Sinkubas Semoqmedebidan mSobliuri miwis, cis, zRvis, yvavi-

lebis suns da surnels xarbad isrutaven patarebi. misi nawarmoebebis um-

ravlesoba „niWierad aris dawerili“ da yvela striqonidan TiTqos didi 

ilias Segoneba ismis: „bavSvis buneba saidumloTa saidumloa. bavSvi igive 

adamiania da miT ufro Zneli sacnobelia, rom Znel wasakiTx qaragmiT da-

werilia, Tu es iTqmis, da ara msxvil da srul asoebiT damTavrebuli ka-

ci, ar unda gagikvirdes, rom, rasac did mdinareSi vpoulobT, imas mis pa-

tara saTaveSic vxedavT. bavSvi saTavea, sawyisTa didi adamianisa“ (WavWava-

Ze, 1926:280). am „didi adamianebis sawyiss“ Tavisi cxovrebisa da Semoqmede-

bis garkveuli nawili dauTmo bagrat Sinkubam.  

1917 wels daibada afxazeTSi, sofel WlouSi. rogorc TviTon aRniS-

navs: „Wlou cnobilia ara marto mquxare yinulovani mdinareebiT, mdidari 

tyeebiT, daburuli xeobebiTa da lamazi gorakebiT, aramed mis axlos sa-

xelganTqmuli gamoqvabulia, sadac, xalxis gadmocemiT, mijaWvuli yofila 

afxazeTis promeTe, RmerTebTan mebrZoli gmiri - abrskili. 

bagrat Sinkubas mSoblebma wera-kiTxva ar icodnen, magram Zalian uy-

vardaT xalxuri sityviereba, ramac didi zegavlena iqonia mwerlis Semoq-

medebaze. „wera CemTvis aravis urCevia. es survili, albaT, stiqiurad aRmeZ-

ra... da es survili CemSi TandaTan Zlierdeboda. vsinje, SemeTxza leqsebi 

sakuTari xmiT, magram am leqsebSi jer kidev igrZnoboda xalxuri simRere-

bis gavlena“ (Sinkuba, 1969:6). 

mwerlis pirveli leqsi „vaJkacoba“ 1935 wels daibeWda. maSin is so-

xumis pedagogiuri institutis studenti iyo. „Cemi poeturi „me~-s Camoyali-

bebaze gansakuTrebuli zemoqmedeba iqonia afxazuri mwerlobis fuZemdeb-

lis - dimitri gulias da niWieri afxazi poetis - iua koRonias poeziamo“, 

miuTiTebda. 
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pirveli poeturi krebuli gamosca 1938 wels. 

1939 wels daamTavra umaRlesi saswavlebeli da, mSobliuri enis 

Rrmad Seswavlis mizniT, swavla ganagrZo saqarTvelos mecnierebaTa akade-

miis enaTmecnierebis institutis aspiranturaSi. 1945 wels daicva sakandi-

dato disertacia Temaze: „saxelTa warmoeba afxazur enaSi“ da daiwyo mu-

Saoba afxazeTis enis literaturis da istoriis institutSi, dawera afxa-

zuri enis saxelmZRvanelo dawyebiTi skolebisTvis, Seadgina afxazuri 

mwerlobis qrestomaTiebi da programebi. 

1950 wels gamoqveynebul naSromSi, „afxazuri leqsTwyobis principe-

bi“, afxazuri leqsis Taviseburebani ganixila.  

„filologiuri Ziebani, nawilobriv, Tumca, xels miSlidnen poetur 

moRvaweobaSi, magram mexmarebodnen mSobliuri enis Rrmad SeswavlaSio“, 

werda mkvlevari (afxazeTis mwerloba, 1937:16). is pirvelia afxazur mwer-

lobaSi, vinc romani leqsad dawera. „miuxedavad zogierTi naklisa, me miy-

vars es nawarmoebi, rogorc simRera xalxis Sromazeo“ (afxazeTis mwerlo-

ba, 1937:7), aRniSnavda is. 

m. gorkis mimarTvam afxazi axalgazrdobisadmi: „SeudeqiT xalxuri 

poeziis Seswavlas, SekribeT da CawereT afxazuri simRerebi, zRaprebi, le-

gendebi - aRwereT Zveli adaT-Cveulebani, gadaTargmneT afxazuridan rusu-

lad da es iqneba sasargeblo ara marto TqvenTvis, aramed bevr adamians 

gaacnobs afxazeTis warsuls“ (afxazeTis mwerloba, 1937:8) _ xalxuri poe-

ziis siyvaruli ufro gauZliera da b. Sinkubac aqtiurad CaerTo zepirsit-

yvierebis Seswavlasa da SekrebaSi. miuxedavad imisa, rom am samuSaom mas 

didi dro waarTva, is, rogorc poeti, kmayofili iyo mopovebuli saganZu-

riT. „mwerlis enis gamdidrebis wyaroa dauSreteli xalxuri ena“ (afxaze-

Tis mwerloba, 1937:9). „bednierebis momtania, Tu ubedobis, - igi amSvenebs 

gvirgviniviT Cems aRTqmul mwvervals~ (inal-ifa, 1973:3). am enis da sityvis 

Zala dRemde aZlierebs b. Sinkubas Semoqmedebas. 

afxazeTis mweralTa gamgeobis Tavmjdomare (1953w.), afxazeTis assr 

umaRlesi sabWos prezidiumis Tavmjdomare (1958w.), saqarTvelos kompartiis 

centraluri komitetis wevrobis kandidati, sabWoTa kavSiris, saqarTvelos 

da afxazeTis mweralTa kavSiris gamgeobis wevri, dimitri gulias saxelo-

bis diplomis da Sromis wiTeli droSis ordenis kavaleri _ yvela am re-

galias misi sityvebi aRemateba: „mudam vcdilobdi, ar gadamexvia cxovrebis 

mTavari gzidan da, SeZlebisdagvarad, yovelTvis kvaldakval mivsdevdi 

Cems xalxs SromaSi. Cemi movaleobaa, vwero simarTle Cveni saukunis cxov-

rebaze, drois suraTi gadavSalo mkiTxvelis winaSe, davexmaro mas, ufro 

Rrmad Caswvdes Tanamedroveobis WeSmaritebas“ (Sinkuba, 1969:10). 

ise, rogorc misi Semoqmedeba SeuzRudavi TematikiTa da Janrobrivi 

mravalferovnebiTaa gamorCeuli, gansxvavebulia misi pirovnuli Tavisebe-

bic: „Ого, какой большой, большой, крепкий как гора... и седина, совсем как снег на 
вершине и лицо смуглое в крупных морщинах, словно высеченное из горного камня. А 
за ним сверкало и переливалось лазурное море. И я подумал, до чего же он похож на 
свою Абхазию“ (Кушак, 1989:3), - werda muSni lasuria. 

bagrat Sinkubas SemoqmedebaSi, didebisTvis daweril romanebSi, moT-

xrobebSi, poemebsa da piesebSi adamianuri sulis zeimi da bunebis silama-

zis SegrZneba Cveuli xelweriT aris erTmaneTTan Serwymuli, magram, ro-
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gorc rusi mkvlevari aRniSnavs: „Баграт Васильевич любит детей, поэтому пишет 
специально для них стихи, сказки о детских заботах и забавах – об озорниках, 
непослушных мальчишках – наоборот, без которых не бывает ни одного села. ни одного 
двора в городе на всей земле, о лентяях, о затейниках. Это стихи очень добрые, без 
ворчания и скучных поучений. Живые и веселые без назиданий показывающие, что 
такое хорошо и что такое плохо“ (Николаевская, 1989:2). 

mweralma, afxazur folklorTan erTad, zedmiwevniT icoda zunebis-

metyveleba, botanika, icnobda frinvelTa da, gansakuTrebiT, cxovelTa sam-

yaros. amitomac misi sabavSvo nawarmoebebis personaJebi, umeteswilad, isi-

ni arian. maTi cxovreba ise sadad, laRad, lakonurad da patarebisTvis ga-

sagebi, lamazi eniT aris aRwerili, rom, norCebTan erTad, didebic kmayo-

filni rCebian. 

b. Sinkubas sabavSvo nawarmoebebis dajgufeba SeiZleba mkiTxvelis 

asakobrivi Taviseburebis gaTvaliswinebiT. mis leqsebsa da zRaprebs er-

Tnairi poeturi warmosaxviT kiTxuloben rogorc skolamdeli, ise saSua-

lo da ufrosi saskolo asakis bavSvebi. 

skolamdelTaTvisaa dawerili patara leqsi „fisunia“ („Котенок Цис“). 
katis msunagobas sazRvari ara aqvs. is im sawyal wivwivasac ar indobs da 

kuds aputavs, romelic xSirad Camougalobebs xolme. avtori mkiTxvelTan 

erTad ostaturad sjis oxer fisos da cdilobs, Caagonos, rom stumari - 

mSieri da sacodavi Citi unda daicvas. musri ki virTxebs gaavlos. 
 „Позабыв приличия, позабыв обычай, 
 Ну-ка брысь, брысь, брысь“ (Шинкуба, 1953: 89). 
 tyis idilia kudfumfula meliam daarRvia („kudfumfula melia“) is 

Cveuli ostatobiT SemoiWra Citebis samyaroSi da SiSis zari dasca maT, 

magram bulbulis tkbilxmovanebam, mosaxleobasTan erTad ZaRlebis gamoCe-

nam, cbieri cxoveli kudamoZuebuli datova. meliis Tavgadasavalze, rome-

lic msubuqi iumoriTaa gadmocemuli, patarebi xalisoben da nawarmoebis 

mixedviT askvnian, rom boroteba sikeTeze verasdros izeimebs. 

zogierTi mecnieris mtkicebis miuxedavad: „msoflio eposSi melia 

cnobilia Tavisi cbierebiT da moxerxebulobiT. eSmakobiT melias vercer-

Ti cxoveli ver jobnis“ (saymawvilo literatures..., 1968:53), „qarTuli 

folkloruli monacemebis mixedviT, meliis saxe gamorCeuli da saintere-

soa“, b. SinkubasTan es cxoveli yovelTvis damarcxebulia. metic, zogjer, 

bulbulis stvenis gagonebaze mocaxcaxe, yviTel foTols emsgavseba xol-

me. 

cnobilia, rom cxovelebis, frinvelebis, mcenareebis tandemi da, sa-

erTod, tyis binadarTa cxovreba gansakuTrebiT skolamdeli da umcrosi 

asakis bavSvebisTvis aris saintereso. tyis samyaroSi „marTlac didi da 

saocari cxovrebaa, romelSic aucileblad unda Seixedos bavSvis gafar-

Toebulma, idumali SiSiT, siyvaruliT avsilma Tvalebma. bavSvma unda na-

xos, mTeli sidiadiT igrZnos tyis mTvariani Rameebi. tyeebis zafxuli da 

zamTari, tyis binadarTa sixaruli da sevda, martis pirze ayvavebuli Sin-

debi da muxis tevris gviani yvaviloba. unda naxos muxebi da Telebi, Svle-

bi da daTvebi, namdvili nakadulebi da mTvariani Rameebi...“ (saymawvilo 

lit..., 1968:84). 

mwerlis mier daxatul am samyaros, gansakuTrebiT mzis sxivebi aT-
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bobs, romelic ase Zalumad uyvars mwerals: „Верный спутник поэзий, его 
небесный друг, щедрый, ласковый, могучий. Поэтому наиболее излюбленным временем 
года в его поэзии стало лето – пора наивысшего расцвета, творческих сил природы, 
зенитного солнцестояния, пора, которая невольно напрашивается на сравнение с 
переломным моментом в жизни человека“ (Баирамукова, 1981:3). 

mravalferovan da saocrad harmoniul bunebaSi mimdinare movlenebs, 

misi gaRviZebis, ganaxlebis procesebs, mzes da zafxuls bagrat Sinkubas 

SemoqmedebaSi didi adgili uWiravs. am sakiTxs exmaureba skolamdelTaT-

vis dawerili leqsi „rodis?“, sadac weliwadis droebis Sesaxeb dasmul 

yvela kiTxvas teqstSive gaecema pasuxi. 

poetis Semoqmedeba patarebis yuradRebas frinvelebis nairsaxeobi-

Tac ipyrobs. SaSvi, bulbuli, iadoni, wivwiva (Синица), zarnaSo (Филин), wi-
Telgula, kodala da sxva Citebi bavSvebis megobrebad, gamrTobebad an 

tyis samkaulebad arian warmodgenilni. maT paralelurad yvelgan figuri-

rebs alvis xe. 

SaSvi („SaSvi“) galobiT egebeba alions da patara gogonebs samSob-

loze umReris. es bolo akordia, romliTac frinveli zafxuls eTxoveba. 

patarebs uWirT masTan ganSoreba, magram erTi imediT suldgmuloben, xSi-

rad gaixsenon alvis xis binadari SaSvi, misma simRerebma daatkbos ulama-

zesi mSobliuri kuTxe. 

„adamianisTvis dedamiwa Tavisi tyeebiT, mindor-velebiT, mTebiT da 

mninareebiT simdidrecaa da STagonebis wyaroc“ (gegeWkori, 1985:8) buneba 

yvelaze mSvenieri gazafxulzea. dedamiwa mwvandeba da yvavilebis fifqebiT 

ipenteba irgvliv yovelive. „am dros TviT udabnoc ki alisferad mokaSka-

Se yayaCoebiTa da tita-zambaxebiT namdvil sayvavile-oranJereas emsgavseba. 

cocxldebian ru-nakadulebi. zamTris xundebisgan Tavisufldebian mdinare-

ebi. axal cxovrebas iwyeben cxovelebi. erTi sityviT, gazafxulTan _ 

„wlis dilasTan“ erTad, rogorc mas siyvaruliT uwodebda puSkini, Zala-

Si Sedis, mkvidrdeba axali sicocxle“ (gegeWkori, 1985:9). 

swored aseT axal sicocxles exmatkbileba b. Sinkuba leqsiT: „ise 

tkbilad ustvens Citi“ (Targm. x. gaguasi): 

„ise tkbilad ustvens Citi, brmamac icis, yrumac icis, 

ese nazad hyvavis ia, rom namdvili zeimia cis da miwis, 

gazafxulis uCveulo xalisia. 

axla, roca yrumac icis, brmamac icis, 

mxvnels da mTesvels, nazamTrali uxmobs veli, 

vinc am zeims mTeli guliT ar ganicdis, 

mis mkerdSi yinulia ulxobeli“ (Sinkuba, 1980:86). 

mwerlisTvis gazafxuli ara marto bunebaSia, aramed misi leqsebis 

pwkarebis aTvlac am periods ukavSirdeba. 

„gazafxuls qveynad pirvelad Sevxvdi, axla mdelosken miveCqarebi, 

minda, gavavlo enZela gverdiT Cemi saxnisiT leqsis pwkarebi“... 

(„mTebisken midis Tovli da wvima“ (afxazeTis mwerloba, 1941:18). 

b. Sinkubas sabavSvo leqsebSi mze aTbobs ara mxolod bunebas da ga-

resamyaros, aramed TviT saTamaSoebsac ki hqvia misi saxeli.  

marjve da Sromismoyvare gogona („Tojina“) didi siyvaruliT uvlis 

naCuqar Tojinas, romelsac imitom, rom Zalian hgavs mzes, „amras“ eZaxian 
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(amra - afxaz. mze - m.k.). umweos da pataras damoukideblad saqmeebis keTeba 

ar SeuZlia da amitom dedobili exmareba: 

„Все по дому делать мне, свою доченку любя, 
За нее и за себя“ (Шинкуба, 1963:79). 
mzis SuqiT aris gamTbari kidev erTi leqsi poetisa _ „patara gogo-

nas saxels urCeven“. akvanze aciagebuli mzis sxivi bebia-babuas gadawyveti-

lebis miRebaSi exmareba: „Назовем ее Амрой – будет солнышку сестрой“. 
ciuri sxeulisadmi aseTi damokidebuleba, rom mnaTobi mudam aTbob-

des da axalisebdes afxazeTis miwa-wyals, Taviseburad alamazebs mwerlis 

Semoqmedebis did da saintereso nawils. 

patara, magram saintereso leqsia skolamdelTaTvis dawerili „mar-

wyvi“. gogonebi tyeSi simRer-simReriT agroveben yvelaze gemriel, surne-

lovan kenkras da mis fotlebs - deda unda gaaxaron. Tu „bavSvoba siyva-

ruliT iwyeba“, maSin, am asakidanve unda iswavlon patarebma madlierebis 

gamoxatva mSoblebisadmi. 

ufrosebisadmi pativiscemis, megobrobis, „xorumis“ Semsruleblebi-

viT xelis CaWidebis survilia Cadebuli sacekvao leqsSi: „aba erTad!“  

„Швай – сай, швай – сай, Ну-ка, место занимай 
в хороводе, при народе, руку другу подовай“ ((Шинкуба, 1989:57). 
igive Tema grZeldeba leqsSi „kikini da cvabJvi“. 

ori sxvadasxva xasiaTis mqone megobris, msuqana cvabJvisa da susti, 

gamxdari kikinis Tavgadasavali Rimilnarevi striqonebiTaa gadmocemuli. 

cvabJvi - sulswrafi da mouTmeneli, kikini - nebismieri informaciidan dau-

jerebeli Woris amgorebeli. erTs Wama uyvars, meores - daleva, erTs cekva 

uyvars, meore - qaris wisqvilebs ebrZvis: 

„Цвабжбв стариком танцевать полюбил, Каким в винограднике ветер ловил“ 
(Шинкуба, 1989:57). 

gansxvavebuli xasiaTis miuxedavad, isini ganuyrel megobrebad rCebi-

an. 

mSrali darigeba da Wkuis momabezrebeli swavleba saSinlad ar uy-

varT patarebs. bagrat Sinkubas leqsebi erTnairad moZRvravs rogorc sama-

galiTo, ise zarmac da cuRlut bavSvebs. mimzidvelad uxsnis, rom maTi 

upirvelesi saqme swavlaa, xolo wigni codnis Suqia, romelic ubedurebis 

drosac ki mzis sxiviT aTbobs yvelas. is diasaxlisia ojaxSi da ara stu-

mari: 

„То не гостья к нам, а хозяйка в дом ... (Шинкуба, 1963:4) 
Книга – буквы звезд, мы их все прочтем 
Между прошлым мост и грядущим днем... 
Книга – знаний свет, когда света нет, 
Книга – Солнца свет, среди зла и бед “ (Шинкуба, 1963:4). 
mwerali TiTqos exmaureba frangi mwerlis, prustis sityvebs: „mgoni, 

ar yofila bavSvobaSi imaze savse dro, roca ver vgebulobdiT drois 

msvlelobas - es iyo sayvarel wignTan gatarebuli dReebi“ (saymawvilo 

lit..., 1975:69). 

pasuxismgeblobis mqone, mowesrigebuli bavSvis saxe gvicinis leqsi-

dan „mercxlis WikWiki“, xolo leqsi „visi bralia?“ gviCvenebs zarmac, 

cuRlut, TamaSs gadayolil, onavar da Tavneba mozards, romelic sakuTar 
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interesebs da survilebs Tavs axvevs megobrebs, magram misTvis aravis 

scxela. gamwarebuli da gabrazebuli, javrs burTze iyris da gametebiT 

urtyams fexs. irgvliv myofT mwerlis sityvebi amSvidebs: 
„Ну и пусть пока позлится, 
Поскучает во дворе, 
Ведь сначала сговориться, 
Надо вместе об игре“ (Шинкуба, 1963:75). 
dedis davalebiT wyaroze wasuli omari („qudi“) cdunebas ver uZ-

lebs da mwife qliaviT daxunZlul xeze, mzisgan damcavi qudiT gaixlar-

Teba. sainteresoa da situacias morgebuli dedis sityvebiT gadmocemuli 

mwerlis Segoneba: 

„Сын мой милый, нет воды под этой сливой 
И на сливе никогда не росла еще вода, 
И к нему же, беcтолковый, есть для сливы мест садовый 
Шапка лишь для головы, если есть она – увы!“ (Шинкуба, 1963:78). 
„sabavSvo mwerals unda hqondes mozardTa cxovrebis, sulieri samya-

ros Rrma codna, xasiaTze, qcevaze dakvirvebis unari“ _ TiTqos am citatas 

exmaureba b. Sinkubas leqsi „yeyeCi“, sadac mwerali patarebTan erTad 

Tvals adevnebs yeyeCi biWunas Tavgadasavals da ymawvilebsve utovebs sa-

kiTxs gansasjelad. teqstSi mkiTxvelis Tanamonawileoba, Cveni azriT, na-

warmoebisTvis mogebiania. 

araTu mezoblebsa da megobrebs, dedasac ki ar axsovs am bavSvis nam-

dvili saxeli. mwerali daxmarebas sTxovs yeyeCis Tanatolebs, rogorme 

daubrunon am uyuradRebo ymawvils dakarguli saxeli da dasajon im upa-

suximgeblobisTvis, romelsac aramarto adamianebTan urTierTobisas iCens:  

„Взял рубашку – и зевает, наизнанку надевает 
с опозданием каждый раз в класс приходит лоботряс“ (Шинкуба, 1963:81). 
saqmis keTebisas moxuciviT mkvnesare: 

„Но когда обед готов, лоботряс всегда готов“ (Шинкуба, 1963:81). 
saxeldakarguli bavSvis beds poeti mis megobrebs miandobs: 

 „Ты читаешь этой книжки, написать мне не забудь: 
Как помочь тому мальчишке имя доброе вернуть?“ (Шинкуба, 1963:82). 
leqsSi „droze mixvda“ xasiaTgamocvlili bavSvis saxe gviCvena mwe-

ralma. gaCi ufrosebis naTqvams, rogorc ityvian, „erTi yuridan meoreSi 

uSvebs“, yvela saqmes da Txovnas ukuRma asrulebs. arc dedis sityvebia 

misTvis mniSvnelovani, gakveTilebis momzadeba ki saerTod zedmet tvirTad 

miaCnia, magram gadis wlebi da bavSvis damokidebuleba irgvliv myofebisa 

da garesamyarosadmi icvleba _ yvelas usmens da ujerebs. cxenze jigiti-

viT amxedrebuli dajiriTobs, misi saqcieliT mSoblebic da megobrebic 

kmayofilni arian: 

 „Видно, понял он однажды, что совсем не так живет 
А уж кто метит вперед, оседлав коня отважно –  
Тот назад не повернет“ (Шинкуба, 1963:87). 
zedmeti Tavdajerebuloba, zogjer im SedegiT SeiZleba damTavrdes, 

rogorc umcrosklaselTaTvis dawerili leqsSi „ra SuaSia najaxi?“ iara-

Ri, rogori mWrelic ar unda iyos, Tu adamianma misi gamoyeneba ar icis, im 

patara biWunas beds gaiziarebs, romelic ikvexnis, erTi dakvriT SeSa mzad 
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meqnebao, da ramdenime wuTSi miwaze goravs, najaxi ki xan gorakebs da xa-

nac mTebs iqiT mifrialebs. 

„Видно, мало, чтоб тoпор был и крепок и остер 
Есть такое мнение, что нужно и умение!“ (Шинкуба, 1963:7). 
„sabavSvo literaturis Seswavla arasdros iqneba srulqmnili, Tu 

ar aris amocnobili sabavSvo folklori: mis mimzidvel formas SeuZlia 

bevri ram misces literaturas“, _ werda folkloristi, sabavSvo zepir-

sityvierebis mkvlevari, profesori qsenia sixaruliZe. 

xalxuri sityviereba afxazuri literaturis ganviTarebis safuZve-

lia. es sakiTxi sainteresod da ostaturad aris warmoCenili b. Sinkubas 

SemoqmedebaSi. avtors Seswevs unari, „folkloruli masala WeSmaritad 

mxatvruli srulyofis doneze aiyvanos, rodesac poeti folkloruli es-

TetikiT ar ifargleba, SeuZlia did ganzogadebas miaRwios“ (kiknaZe, 

2008:143). 

afxazi xalxis erovnuli tragedia misTvis Cveuli ostatobiT asaxa 

mweralma leqsSi „mohajiruli nana“. is saakvno simReraTa rigs ganekuTneba 

da folkloridan iRebs saTaves. xalxurma „nanam“, romelic ufaqizesi me-

lodiurobiT gamoirCeva, „bevrs auZgera guli, bevrs aunTo SemoqmedebiTi 

cecxli, bevri daubruna tanjul mamuls“. b. Sinkuba leqsis mTavar gmirs 

akvanSive moZRvravs, rom mSobliur keras moSorebul, sxva qveyanaSi ucxo 

cis qveS damkvidrebul mohajirebs pataraobidanve unda axsovdeT TavianTi 

sadauroba: 

„moigone, rogorc deda, mSobliuri Seni mxare... 

gaizrdebi da mxaruliT, vici, Sav zRvas gadaserav, 

mimqrali da mimaluli, gaaCaRe Seni kera... 

xalxs acile gasaWiri, xalxs daudeq saTaveSi, 

samSoblosTvis gmirTa gmiri sabrZolvelad gadaeSvi!“ 

b. Sinkuba mohajirebTan erad patara mkiTxvels im Zlier da gaunele-

bel tkivils ganacdevinebs, rac samSoblodan ZaliT mowyvetili adamiane-

bisTvisaa damaxasiaTebeli. leqsSi Cans mwuxare fiqrebi da dardi daucve-

li xalxisa, Cans SeuracxyofilTa swrafva samSoblosTan mixmatkbilebisa 

da erovnuli sulis SenarCunebisa, magram, qarTuli „nanas“ gmiris msgavsad, 

„mohajiruli nanas“ gmirsac jerjerobiT sZinavs: 

„daiZine, Janani, mowyetilo mSobel kers, 

mindobilo bedisweras, SiSi nani, SiSi nani“ (Sinkuba, 1980:350). 

Cvens zepirsityvierebas uamravi „nana“, „iavnana“ da „nanina“ aqvs Semo-

naxuli, romlebSic qarTveli dedebis udreki sulis gamoZaxilia SenarCu-

nebuli. „mohajiruli nanac“ erT-erTi magaliTia imisa, Tu rogor Semoqme-

debiTad udgeba poeti mSobliur folklors da rogor alamazebs mxatvru-

lad saxecvlili nimuSebiT afxazur mwerlobas. 

xalxurobiT da bunebrivobiT gamorCeuli nawarmoebebi, personaJebi 

zRaprebidan, legendebidan, Tqmulebebidan pirdapir gadmosuli gmirebi sa-

mudamod gvamaxsovrdeba. 

baladaSi „malxazi da ali“ cnobili zRapruli personaJi kidev er-

Txel SemoiWreba patarebis gulSi da aaforiaqebs da daamZimebs maT suls. 

damwuxrebuli buneba da Savad Camobnelebuli Wala „raRac iseTs“ 

gvpirdeba (peizaJi sabavSvo nawarmoebebisTvis damaxasiaTebeli ostatobiT 

aris aRwerili), „mohxvevia wylis pirs nislebi da bindi“ da am dros mal-
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xazi didi tomriT wisqvilisken frTxilad midis, radgan Zalian eSinia: 

„Tvals aridebs jmuxad Camoberil muxebs, naTqvamia, SiSiT ZaRli mTvares 

uyefs“ (Sinkuba, 1980:135), fuRuro da fuye xeebi qajebi hgonia. araCveuleb-

rivad aris daxatuli wylidan moulodnelad amoWrili alis saxe. tyis 

mzakvari qali varskvlaviviT TvalebiT, mxrebze dafenili vercxlisferi 

nawnavebiT (folklorSi da literaturaSi ali cecxlisferi TmebiT 

gvxvdeba xolme. afxazuri enis arcodnis gamo, samwuxarod, ver vaxerxebT 

nawarmoebis originalSi gacnobas. verc imas, vis ekuTvnis alis Tmis siver-

cxlisfre _ mwerlis Tu mTargmnelis fantazias) fexdafex misdevs dafeTe-

bul biWunas. SeSinebuls da wisqvilSi Sesuls, win kidev erTi gamocda 

elis, TavSali, romelic kedelze darCenia dedas, sibneleSi ali hgonia da 

iatakze gaiSxlarTeba. didxans ver modis gons. Rimilnarevi striqonebi ki 

patara mkiTxvels auwyebs:  
„dolabi ki brunavs, brunavs, siminds roSavs, 

Sav kedelze dedis TeTri Sali moCans“ (Sinkuba, 1980:138). 

tyis alqajTan SexvedriT gamowveuli SiSis scenas mwerali erTgva-

ri didaqtikisTvis iyenebs: 

„ei, biWo malxaz, uqnarav da zanto, dedaSeni Sromobs, Sen ki yalTa-

bandob, 

eridebi Sromas, giyvars muqTa puri, moixede aqeT, me damigde yuri, 

kacs verafers uzams, tyis qaji da ali, Tu dediswin Tvisi moixada 

vali, 

vinc Tesavs da imkis, rom irCinos Tavi, is vaJkacic aris, aris gambe-

davi“ (Sinkuba, 1980:138). 

TiTqos, erTi amosunTqviT da siamovnebiT ikiTxeba patara leqsi „di-

di ojaxis zeimi“. tradiciuli sakravis, afxiarcas simebis fonze, baRSi, 

akaciis CrdilqveS gaSlil sufrasTan msxdom STamomavlebs, 120 wlis ba-

bua „oi, raida, raidas“ xmaze arwmunebs, rom afxazebs odiTganve mosdgamT 

didi xnis sicocxlisa da simReris niWi. 

bagrat Sinkuba leqsebiT: „kolmeurneobis baRi“ da „Semodgomis ba-

Ri“ TiTqos Zveli qarTuli literaturis tradiciebs agrZelebs. aki Tvi-

Tonac ambobs: „TbilisSi swavlisas me didi dro movandome moZme, mraval-

saukunovani mwerlobis Seswavlaso“ (Sinkuba, 1970:10) 

subtropikuli zonisTvis damaxasiaTebel xexils (forToxali, yurZe-

ni, broweuli...) gvixatavs mwerali, samxreTisken mimfreni frTebgaSlili 

weroebis fonze: 

„qarvisferi forToxlebi sios frTebze qanaoben 

da vaSlebi nazi rxeviT mzis sxivebSi banaoben... 

mwife mtevnis surnels gesvris akaWiWi, axardini, 

ra kargia baRSi, roca daisis mze sxivebs gaSlis, 

moelvare, wiTelloya Semogcinebs xidan vaSli. 

Senc mebaRev, sxivTa aliT, gelis baRi da daxanZruli 

Seinaxe mosavali, Sexvdi zamTars mariseli“ (Sinkuba, 1970:50). 

ulamazesia Semodgoma leqsSi „kolmeurneobis baRSi“ _ gayviTlebul 

foTlebs sio nazad aSrialebs. kavkasions Rrublebi qula-qula exveva. 

Tbili qveynebisken mimavali weroebis gundi cas SerTvia _ TiTqos, xeebze 

damwifebuli yurZeni mwidnavs elodeba, xili _ dambinavebels. 

„miwa - Savi, rogorc Wvartli, gvarTobs, gvalxens Tavis madliT, 
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Sors ifrqveva surneleba yurZnebis da mwife vaSlis 

da mze mkrTalad eTbuneba narinjebis buCqebs gaSlils,  

mwife mtevnis elvarebas broweulic edaveba, 

ra kargia aq saRamos, roca dahqris niavqari, 

sur neleba haers aTrobs da yvavili TrTis narnari“ (Sinkuba, 1970:88-

89). 

ar viciT, ramdenad aqtualuria dRes kolmeurnesa da kolmeurneobis 

baRze saubari, magram erTi ki udavoa - leqsi ise lamazad da mkiTxvelis-

Tvis sainteresod aris dawerili, rom TiTqos, bwkarebs Soris Teimuraz 

meoris „xilTa qebidan“ gadmosuli baRCa-baRis surneli igrZnoba. 

„me Zalian miyvars, rodesac vinme Tavisi bavSvobis ambavs miyveba, mag-

ram man unda damaswros, Torem, Tu davaswari, maSin me movuyvebi mas Cemi 

bavSvobis Sesaxeb.!~ (saymawvilo literaturis..., 1972:230), _ gavimeorebT ze-

moTqmuls, mwerlis mrwamss rom uzustesad ireklavs.  

bavSvobasa da siymawvilesTan „ganSorebis tkivilze saubrobs bagrat 

Sinkuba leqsSi „kumarCa“. 

sufTa, pawawina da vercxlisferi, fafariviT aqoCrili kumarCa mTi-

dan moedineba da WaRaraSereul poets ymawvilobisdroindel ambebs uyveba: 

„biWi titlikana, sul ar grZnobdi sircxvils, aSenebdi Tanac saTa-

maSo wisqvils 

SuadRisas curviT, am adgilas swored, isrulebdi survils - gadaW-

ridi morevs...“ (Sinkuba, 1970:15). 

wyali daviwyebas usayvedurebs mwerals, magram ukanaskneli, mdina-

resTan erTad, mkiTxvelsac amSvidebs: 

„marTalia, gamiTeTrda Tmebi, Seni qafis darad, xSirad veRar gxvde-

bi, 

magram siyvaruli Seni mudam damaqvs guliT: 

 sadac unda viyo, sadac unda mnaxon, mCuxCuxeb TiTqos, imyofebi ax-

los... 

ici, ase ari, bevrjer miTqvams SenTvis, rom patara wyali did mdina-

res erTvis, 

masac Zalas matebs, nakaduli erTvis, Turme Senakadebs“ (Sinkuba, 

1970:15-16). 

wyalze, rogorc sicocxlis mamoZravebel Zalaze da misi arsebobis 

aucileblobazea saubari leqsebSi _ „wyaro“ da „anderZi“.  

mxiaruli, sufTa da ankara wyaro, romelic erT dros kenWebs Soris 

laRad moxtoda da moimReroda, aravin icis, sad daikarga. mis keTildReo-

baze irgvliv mcenareebi da axlomaxlo mosaxleoba zrunavda, magram, dro-

Ta ganmavlobaSi, iqauroba xalxisgan daicala, qariSxalma xeebi moTxara. 

Sewyda bulbulis saamuri galoba, nakadulis saTave buCqebiT daifara da, 

darCa mwyurvali mowyurebuli, magram keTilSobilma adamianma, romelic 

ganTiads tyeSi Sexvda, isev gamoacocxla iqauroba. saocar siCumeSi mou-

lodnelad SemoWrili nakadulis xmas misdia, varskvlavebis Suqze najaxiT 

kafa xSiri buCqebi da, roca sibneleSi bavSvis TvalebiviT gabrwyinebulma 

wyalma gamoanaTa, kmayofili da bednieri miesiyvarula aJriamulebul gare-

mos. 

Tu swori gziT ivli, wyarosTan misuls aucileblad dagxvdeba xe-

lada, radgan: 
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„am wuTisoflad uleveli mxolod wyalia, magram mwyurvalni, Svil-

no Cemo, mraval arian, 

wyaros da binuls gaufrTxildiT, es gqondeT wesad, 

dae, mwyurvalma gzad wyali Sesvas („anderZi“). 

mwerlis azriT, dolabebs mTavari mamoZraveli Zala, wyali, ar unda 

moakldes, Torem... misi gaCereba keriaze cecxlis Caqrobisa da WerqveS mer-

cxlebis WikWikis Sewyvetis tolfasi iqneba! 

„dae, talyebi ecemodes wisqvilis borbals, 

flavdnen da flavdnen dolabebi oqrosfer xorbals... 

oRond gaxsovdeT, rac mTavaria, wyali da cecxli mtrebi arian“ 

(Sinkuba, 1970:83), radganac „cecxlis ukanaskneli qmedeba samyaros aRsasru-

lisas warmoCndeba“ da „cecxliT gamoicdeba yoveli“ (kucia, 2006:34); wyali 

ki - sicocxlis mamoZravebeli Zalaa. maT gareSe yofierebis warmodgena Se-

uZlebelia. Cveni azriT, ufrosklaselTaTvis gankuTvnili leqsi „anderZi“ 

am Sexedulebis dasturia. 

gamorCeulia b. Sinkubas poezia TemebiT, personaJebiT da, SeiZleba 

iTqvas, ferebiTac. didia misi damsaxureba sabavSvo mwerlobis winaSe. bev-

ri leqsi aqvs dawerili rogorc skolamdeli, ise - ufrosi saskolo asa-

kis bavSvebisTvis. is saintereso masala, romelic afxazuridan ar aris 

Targmnili qarTul enaze, sasurvelia, xelmisawvdomi gaxdes farTo mkiT-

xveli sazogadoebisTvis, raTa warmoCndes bagrat Sinkubas roli da Rvaw-

li sabavSvo literaturis ganviTarebaSi. 
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Medea Kvaratskhelia 
Children’s Poetry by B. Shinkuba 

Summary 
 

Well-known Abkhazian writer Bagrat Shinkuba was a great friend of Georgian people. 
Born in a small Abkhazian village, Chlou, he studied in Tbilisi and he loved whole Georgia as 
well as his native region – Abkhazia. 

In the article we have studied poetry of B. Shinkuba – poems written for children. This 
is too interesting and picturesque world, where many characters of Abkhazian and Georgian 
folklore live. 

B. Shinkuba created a new world of fairytales where kindness always is stronger than 
evil.  

We think that poetic(al) world of B. Shinkuba is translated into Georgian and Russian 
very well so it is native for readers. This is very kind, colourful, magic world and it reflects 
kind soul of the author and Caucasian folklore as well. 

 
 

Медея Кварацхелия 
Детская поззия Баграта Шинкуба 

Резюме 
 
Известный абхазский писатель Баграт Шинкуба был большим другом 
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грузинского народа. 
Рожденный в маленькой абхазской деревушке, Члоу, он учился в Тбилиси и 

любил всю Грузию также, как и свой родной Край – Абхазию. 
В статье мы изучили поэзию Б. Шинкуба – стихи, написанные для детей. Это – 

очень интересный и красочный мир, в котором живут многие персонажи абхазского и 
грузинского народного творчества. 

Б. Шинкуба создает новый мир – сказочный – где добро всегда сильнее, чем зло.  
Мы считаем, что поэтический мир Б. Шинкуба переведен на грузинский и русский 
языки очень хорошо, и он становится  родным для читателей. Это добрый, красивый, 
волшебный мир – отражающий добрую душу самого автора также, как и всего 
Кавказского фольклора. 
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salome kapanaZe 

 (saqarTvelo) 

 

Strixi Tanamedrove qarTuli poeziisaTvis _ 
zaza bibilaSvilis ,,Cemi mdogvis marcvali~ 

 

         

zaza bibilaSvili qarTul poeziaSi axali saxea. arapretenziuli, ue-

pataJo poeti mesame krebuls iTvlis, magram poeturi teqnikiT, sulieri ga-

mocdilebiTa da misi gadmocemis SesaZleblobebiT yuradRebas udavod im-

saxurebs. misi poezia mediumiviT atarebs Cveni arsebobis, Cveni yofierebis 

,,bzarsa~ da ,,iaras~, tvirTs, romlis gareSe sicocxlis gzaze siaruli Se-

uZlebelia. 

erTgan es sicocxlis gza, Cveni wuTisofeli, gamomSrali barxanebis-

Tvis Seudarebia. ,,rogor mexarebina Cemi mdogvis marcvalio~ _ Tavs imar-

Tlebs, roca ,,irgvliv xorSakni da xanZaria, roca wylisa arc Rarebia, 

arc Webi da arc wyali~.  

Tumca mivubrundeT im mdogvis marcvals ,,caTa sasufevels rom waa-

gavs Cvens yanaSi daTesils. igi yovelgvar Teslze mcirea, magram rodesac 

izrdeba, yovel mwvaneulze didia da xed iqceva, ise rom mofrindebian cis 

frinvelebi da mis totebs Seafareben Tavs~. zaza bibilaSvilis sabediswe-

ro, mtanjveli kiTxvis pasuxi ,,rodis mexarebina Cemi mdogvis marcvalio~, 

isev im saazrovno sivrceSi devs, sadac es kiTxva daibada. es marcvali ma-

Sinac xarobs, roca poeziis saufloSi Sedixar da iraneli poeti qalis 

rabiasi ar iyos, RmerTamde misasvlelad am gzas irCevs. aq, albaT droa 

frCxilebi gavxsnaT da vaRiaroT _ zaza bibilaSvilis poeturi krebuli 

,,Cemi mdogvis marcvali~ misi poeturi orientirebis Camosaqneled win ga-

dadgmuli nabijia, CvenTvis ki SesaZloa im totebis misias asrulebdes, sa-

dac Tavis Sefareba sulieri xsnis tolfasia. aqvs poezias aseTi unari, 

Tuki mkiTxvelsa da mwerals Soris komunikacia Sedgeba, Tuki orTave SeZ-

lebs sityvis saerTo ganmartebis moZebnas da asociaciur xilvebSi erTma-

neTs Seexideba. roca mwerali sityvas naTeli fiqris samosad aqcevs da 

,,siwrfeles ar eTvalTmaqceba~. Tuki igi ityvis ,,da vanTebdi leqss, ro-

gorc sanTelso~ da samyaros ferebis gafermkrTalebas ise ganicdis, ro-

gorc zaza bibilaSvilis am leqsSia: 

zRva ar iyo lurji feris 

zRvaSi mze ar xarobda, 

xarxarebda luciferi 

jojoxeTis xarodan  

  frTebi frTians daecala 

  sadme samardeboda 

  marts saied ar ecala, 

  maiss savardeboda 

siyvaruli Sebilwuli 

yvelas yelze ekida, 

Tvals xuWavda mefiswuli  

ver iTxrida ekliTa. 
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  naRmerTali monetebi 

  yalbi iyo cremliviT... 

  Dda kvdebodnen poetebi 

  cidan Camocvenili 

 siyvarulis sevda araerTxel gaxmiandeba zaza bibilaSvilis am li-

rikul krebulSi. mis taepebs zogjer ironiuli tonalobac Seereva, rad-

gan siyvarulis simaRlesa da knin sinamdviles Soris kolizia marTlac 

warmoSobs komikur efeqts ise, rogorc mis erT-erT leqsSia, romelsac 

,,gancxadeba~ (gacnoba-daojaxebis klubis arqividan) hqvia. 

gamaxsenda gancxadeba ase sul ar iwereba 

vis adardebs, Tvalebi gaqvs  

briala Tu minabuli? 

qera xar Tu _ Savgvremani, 

uwvero Tu _ Txis wvereba _ 

Seni bedis grafebia: 

,,samsaxuri~, ,,bina~, ,,fuli~. 

siyvarulis sagalobels smenaSeCveuli qarTveli mkiTxveli zaza bibi-

laSvilis poetur sivrceSi stereotipebsa da monotonurobas versad waaw-

ydeba. aq aris aRmoCenis is netareba, rac did sulier gamocdilebasa da 

misi gadmocemis niWierebas moyveba xolme. poetis talants yovelTvis Tan 

axlavs aramarto erotikuli, aramed zneobrivi konfliqtiT gamowveuli 

dramatizmi da usiyvarulod darCenis tragizmi. 

unda dagibralo,  

vidre mogonebiT mTvrali var da 

sanam Tvalebi maqvs 

alis aTinaTiT Senaferi: 

vidre martooba 

TavSi TriaqiviT amivarda 

vidre wavedi da  

yulfis TavSesafars Sevefare... 

,,ocnebaTa amirbari~, ,,uiRblo moalye~ _ mijnuris aseT metaforebs, 

ra Tqma unda, aRmoCenis saswauli axlavs, axali sityvis aelvarebis naTeba 

mosavs. miT ufro, roca zaza bibilaSvilis ,,qronikuli trfialis qroni-

kas~ aseTi peizaJi alamazebs: 

  saTibSi mijnuri 

  mTvare dabarbacebs, 

  ician, iwvian  

  varskvlavTa nargisni. 

mSvenieri sqesisadmi miZRvnili striqonebi mxolod mouxelTebel ,,mas-

Tan~ aris asocirebuli. misi jiuti trfialis survili aq proecirdeba. 

ganSorebis sevdiT mTvrali, erTad yofnis banalobas ganridebuli igi im 

siyvaruls daeZebs, ,,romelic zRapars hgavda. umravlesobas _ aTaserTis ki 

ara da _ erTi Ramisas~. moymis arqetipis STagonebiTa da folkloruli va-

riantis musikalurobiT JRers balada siyvarulze. misi moyme siyvarulis 

mdevaria, satrfosgan calad dagdebuli, sworfrobis sixaruls gaSorebu-

li. WiuxebSi afTris nawoli mis nawolad eniSneba da ,,kocnis saxmiliT 

damwvari~' grZnobas ver iurvebs: 

  egeb fiqrob, movrjulde 
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  umadur kvalze naTrevi, 

  vercxlis bomonebs davakla 

  Cemi ubelo natvrebi, 

  gavTbe sarkmlidan samadlod 

  Semogdebuli mzis sxiviT 

  trfiali aRar momSivdes 

  auRebeli sisxliviT. 

gamijnurebulTa uZvelesi modeli _ vardbulbulianic ki zaza bibi-

laSvilTan axal sunqvas iwyebs, Tanamedrove emociebiT itvirTeba. igi 

axal mgrZnobelobas aniWebs mijnurTa am simbolos da gancdaTa modeli-

rebas ise warmarTavs, rogorc Tanamedrove pragmatul samyaros SeSvenis: 

  mReri_ mgoni amomRerde 

  sul bolomdi, 

  zurmuxtebSi vardi ise ZowisTvalobs... 

  magram qari rad qirqilebs, 

  gulboroti: 

  sTveli ese verasodes 

  moisTvalo! _ 

  TiTqos suli trfobis aliT ki ar iwvis _ 

  SeSlilobis seniT ganukurnebeli, 

  da surneli, ase mZafri, 

  mwife miwis _ 

  bedisweris momwamvleli surnelia. 

poeturi Canafiqri_ monatrebis siyvarulis vitaminebiT mkurnaloba, 

misi SigTavsis anatomiur-asociaciuri msgavseba siyvarulis Zir-mwaresTan, 

ganxiblva da kvlav Seyvareba, ganSoreba da monatrebis sixaruli. maradiu-

li wre-brunvis es macocxlebeli energia leqsidan leqsSi gadadis, sxva-

dasxva intonaciebSi tydeba, magram yovelTvis inarCunebs zaza bibilaSvi-

lisaTvis damaxasiaTebel ,,Sina – saxes~. sulis aseTi Zaxili advili sata-

rebeli ar aris. yvela rodia mtvirTveli da siyvarulis golgoTis gzaze 

gamsvleli. radgan 

  siyvaruli gripi ar aris _ 

  orjer da samjer 

  anda yovel wels 

  yvelas ki ar SeuZlia gadaitanos.  

zaza bibilaSvilis es poeturi krebuli ukmarisobis grZnobas araso-

des badebs iseTi modifikaciis gasaazreblad, rogoric adamiani da gare-

samyaroa. misTvis niSneulia TviTgamxelisa da TviTSemecnebis gziT siaru-

li zurgze jvriTa da gulSi wyevlis laxvariT, adamianur codvaTa aRia-

rebiTa da talaxis gundis srolisgan gaCenili tkiviliT, moyvare-duSman-

Ta garemocviT. da mainc, poeti sicocxles iRebs rogorc RvTis saCuqarsa 

da amavdroulad sasjels. xSirad uRmerTobis gancdac uCndeba da uflis-

gan mitovebuli adamianebis sibraluls itkivebs. am tkivilTan ziarebisas 

golgoTas pirnaTeli gadis, radgan zneoba da sindis-namusi ver dauTmia.  

  ver mogiSore, SaveTo, 

 saqaje-samikiote! 

 an unda qvebnels CaverTo 

 an marad unda mtkiode, 
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 anda iudas ficiviT 

 darecil-dananacrebi 

 urjulos bilwi siciliT 

 viTvalo Cemi taZrebi. 

is im samyaroSi cxovrobs, moZraobs da fiqrobs, sadac ,,gabevrebia qa-

laqs saxvneSi~, sadac ar arian, ,,da Tu arian Rrublis mwyemsaven faras 

RmerTebi~. sadac ,,Jamia uJmuri da sikvdilisTvisac ki afermkrTaleben~. sa-

dac ,,karic ar darCa Semosamtvrevi _ gamtvreulia yvela Signidan~. aseTi 

apokalifsuri SegrZnebebi im raelobasTan aris SenivTebuli, romlis fe-

radovnebis miRma inisleba simarTle damsxvreul imedebsa da RvTisgan mi-

tovebul adamianebze. 

rad movel, 

ra vnaxe da 

ra imedebiT mjeroda _ 

atlants Sevcvlidi, goliaTs _ 

zeca mWeroda mxrebiTa 

cxovreba rame gvgonia, sanamde SeveyrebiTa. 

drois warmavlobis xatovaneba, masTan damarcxebis sevdiani odiseada 

zaza bibilaSvilisTvis sikvdilTan Sexvedris SiSsac ki ararad aqcevs. 

mTavaria, rac SeiZleba meti moaswros, meti SeisunTqos da amqveynad movli-

neba gaamarTlos. drois mdinarebis aseT mxatvrul asociacias ki bevrgan 

namdvilad ver Sexvdebi. 

 wuTebis foToli cviva: 

 wiTeli, yviTeli, mwvanec. 

vagroveb mSvenier wamebs _ 

zamTrisTvis avisxam mZivad. 

zaza bibilaSvilis lirikul leqsebis krebulSi minoruli ganwyobi-

lebani Warbobs. igi marTali unda iyos sakuTar TavTan da, ra Tqma unda, 

mkiTxvelTanac. is, rac mas asevdianebs da Semdeg amaRlebs kidec, taZris-

ken saval gzas gviCvenebs. es gza ki marto sevdis gorakebidan moCans Zveli 

droSiT, romelzec warwera ar ikiTxeba. guliT, romelsac koconis ZiebaSi 

nelTbili nacari SerCa, sindisisgan gaZarculi aradroebiT, gayiduli an-

TeosiTa da bolos _ batis frTisa da daxlis naZaladevi damoyvrebiT. win 

ki nisliani aRmarTia, sadac mobrunebas danaSaulad miuTvlis sakuTar 

Tavs da ambobs: 

gana ar vici? _ amodis kidec. 

mec eg ar mikvirs? _ sul Casvlaze rad mewereba? 

am leqss hqvia ,,weliwadi, rogorc erTi dRe~. dRiurebi. rostom Cxei-

Zem samarTlianad aRniSna, leqss ki ara, lirikul poemas davarqmevdio. da-

veTanxmebi. bewvis xidze siaruls miagavs aq TiToeuli striqoni. TiTqos 

erTad unda Sekras is, rac aqamde uTqvams da ufiqria. ,,imdens Fvfiqrobdi, 

veRar vicxovreo~ _ ambobs erTgan da mere dasZens ,,ver viswavle Tqveni 

cxovreba, Cemi ki vera da verao~. es mokrZalebuli da Tanac marTali gan-

cda Tu ar axlavs mwerals, is verasodes aivlis Tavis aRmarTs ise, rom 

ukan daxevis Cveva ar gaiTavisos. ukandasaxevi xidiT mxolod erTeulebi 

ar sargebloben, rogorc Tavganwiruli meomrebi brZolis dros, radgan 

brZolas mxolod maSin aqvs azri. wuTisoflis sabaJoze moRuRune mtrede-

bi swored maT dabadebas aRniSnaven droulad. mtredebi aq SemTxveviT ro-



 100 

di vaxseneT, isini adamianis dabadebisa da sicocxlis axal qronologiaze 

msjeloben ,,sabaJos win amoylarwul sicocxlis xeze~. zaza bibilaSvilis 

leqsSi ,,sabaJo cxovrebisa anu dabadeba ramdenime wlis asakSi~. am leqsSi 

moCans poetis refleqsia adamianis movlinebis arssa da daniSnulebaze. 

TiTqos irRveva aqamde arsebuli yvela WeSmariteba. poetisaTvis aqac ima-

nenturi rCeba arsebuli idealebis analizi, Semowmeba, axali ideebis pro-

vocireba imisaTvis, raTa cxovreba daunawevreblad gaiazros. drois did 

konteqstSi warmoqmnili adamianuri yofierebis drama zaza bibilaSvilTan 

umokles droSi ganicdeba. misi saazrovno sivrce iSleba ise, rom sruli-

ad sakmarisia mdogvis marcvlis nayofis saxilvelad. 

poema ,,werili boTlidan~ SeiZleba badebdes kiTxvebs mis Janrobriv 

kuTvnilebasTan dakavSirebiT, magram zaza bibilaSvilis poeturi fiqri, 

misi gradacia, gamomsaxvelobiTi saSualebani erTbaSad gikargavs am mimar-

TulebiT waiyvano msjeloba. miT ufro, roca boTlSi Senaxuli werili 

,,dafdafebiTa da diplipitoTi Seferil~ im awmyoze gafiqrebs, sadac mefe 

erTdroulad ,,alia, ufali da mefistofeli~ da iqve ,,SvilTa orgiaa dau-

sabamo~. maT gadaiviwyes ,,rodis da sidan mosulan~. awmyos miyuradebuli 

poeti warsuls uxmobs saSvelad, iqneb gangaSis zarebis rekva dagvianebu-

li ar aris. 

hoi, xrwnamoreul saaqaos sunSi Campalo _ 

eul-Soreul-gzaabneul-sulSesafaro! 

hoi, datexilo Cemi xeliT ngrevis Tavzaro! 

hoi, gatexilo cxraklitulo, cixev, taZaro. 

da bolos, verlibri, yvelam viciT, rom poeziis novacia ar aris, mag-

ram misi gasrulyofilebis procesi kvlavac ZalaSia, vinaidan akustikur-

musikaluri efeqtebi aq ar arsebobs, igi saTqmelSi sazrisis primats uSe-

RavaTod moiTxovs. zaza bibilaSvilis poeturi esTetika am SeRavaTebs ar 

saWiroebs. gancdis sifaqizes, maRali registris emociurobasa da azris aq-

tualobas moaqvs misTvis poetis mandate _ man Tavisi yamiri ukve gakvala. 

 

 
Salome Kapanadze 

Stroke for modern Georgian poetry –  
“My mustard grain” by Zaza Bibilashvili 

Summary 
 

Zaza Bibilashvili is a new face in Georgian poetry. An unpretentious, non-startling poet 
counts his third collection, but he indisputably deserves attention by his poetic techniques, 
mental experience and ability of expression. His artistic associations look like walking on a 
suspension bridge, as if he has to gather what people had said before. His poetic aesthetics 
doesn’t really need a favor. He influences tenderness, high registration of emotionality and 
actuality of idea brings him a poet mandate and trust of the readers deservedly. Moreover, it is 
accompanied by the drama caused by moral conflict. Zaza Bibilashvili’s poetry is interesting 
from the point of view of its contribution in the process of perfection of free verse and lyrical 
poem. He interestingly treats the rhythms and words. 
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Саломе Капанадзе 
Штрихи к современной грузинской поэзии -  
 Заза Бибилашвили – «Зерно моей горчицы» 

Резюме 
 

Заза Бибилашвили – новое лицо в грузинской поэзии. Это третий сборник поэта, 
своей поэтической техникой и передачей своих возможностей несомненно заслуживает 
внимания. Его художественные ассоциации как бы передают все то, что до этого 
должны были сказать люди. 
Высокая эстетика поэта, высокий регистр его эмоциональности и актуальность мысли 
заслуженно приносит ему мандат поэта и доверие читателя. Поэт интересно относится к 
ритмам, словам и совершенствует лирическую поэму. 
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Лала Ахмедова 
(Азербайджан) 

 
СОВРЕМЕННЫЕ РИТОРИЧЕСКИЕ ШКОЛЫ В СВЕТЕ 

ИСТОРИЧЕСКОЙ ЭВОЛЮЦИИ ОРАТОРСКОГО ИСКУССТВА 
 

В современном мире с его могучими техническими средствами информации роль 
устного живого слова- публичной речи весьма значительна. 

Изменения, происходящие в нашей жизни, привнесли определенные перемены в 
сферу речевого общения. На сегодняшний день никто не может подвергнуть сомнению 
важность и необходимость ораторских умений.  

Толковые словари определяют риторику как науку и искусство красноречия, 
убеждения словом. 
  По речи, по ее культуре судят о человеке. «Заговори, чтобы я тебя увидел,- 
сказал Сократ своему новому ученику… Если субъект сформировал в себе такие 
личностные качества, как активность, коммуникабельность, умение не теряться в 
сложных ситуациях обращения, да ещё обнаруживает отличное владение языковыми 
средствами,- он достигает успеха, уважения, а возможно- и известности. 
  В Евангелии от Иоанна сказано: «В начале было Слово, и Слово было у Бога, и 
Слово было Бог. Оно было в начале у Бога. Все через него начало быть… В нем была 
жизнь, и жизнь была свет человеков. И свет во тьме светит, и тьма не объяла его» 
(Гл.1:15). Слово дар, врученный только человеку. Homo sapiens- человек разумный. 
Homo cloquens- человек говорящий. Софист Георгий говорил: «Слово есть величайший 
властелин, который, обладая весьма малым и совершенно незаметным телом, совершает 
чудеснейшие дела». 
   «Слово есть чудный дар Божий. Оно живописует, воспевает, считает, измеряет, 
построяет все видимые и невидимые предметы, освещает, воспламеняет, потемняет, 
леденит, умащает, печалит, веселит, волнует, расширяет, возвышает душу. Счастливы те 
люди, которые от Бога получили этот дар в избытке, и взгревают его размышлением, 
чтением, наблюдением и обращением с подобными им существами, умными и 
добродетельными. В обществе они суть то же, что самосветящееся солнце на небе. 
Около них вращаются все прочие спутники и планеты». П. Успенский писал, что 
красноречие «может быть чаруемо, увлекаемо, спасаемо не искусственными хриями и 
силлогизмами, а словом естественным, живым, пламенным, как огонь, шумным, как 
дубрава, благоухающим, как цветник, словом разумным, сердечным, таким, в котором 
слышится глубокое знание человеческого сердца и духовных потребностей общества». 
  Наука убеждать магической силой слова дана не каждому, ибо не всякий - будь 
то признанный учёный или государственный муж- в достаточной мере обладает 
способностью всецело осознать, что « великая мысль, выраженная словами, есть сила, 
действие которой беспредельно» (Толстой), что «удачного слова достаточно, чтобы 
остановить обратившееся в бегство войско, превратить поражение в победу и спасти 
страну» (Жирарден), что словом можно объединить людей, словом можно и разъединить 
их, словом можно служить любви, словом же можно служить вражде и ненависти… Не 
всякому дано знать, что слово- одно из величайших орудий человека: бессильное само 
по себе , оно становится могучим и неотразимым, если сказано умело, искренне и 
вовремя, если звучит оно, как колокол набата, тревожит и сотрясая, толкает вперёд» (М. 
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Горький). Речь даётся всем, красноречие многим, а истинно мудрая речь- редким.  
   Риторические учения возникали в периоды расцвета цивилизаций: Египет, 

Индия, Китай, Древняя Греция, Рим. Но в основе всех риторических учений мы видим и 
философские понятия (например, понимание риторического идеала, поиск истины), и 
эстетические (пафос, артистизм, изобразительные средства), и филологические 
(мастерство языка, логика, стили, фигуры, метафора и пр.), и прагматические 
(образование, ораторство, деловой мир, политика). 
  Европейская риторическая традиция восходит к античной культуре V-I веков до 
нашей эры. В Древнюю Русь она пришла через Византию и нашла благодатную почву в 
славянском мире: расцвет красноречия наступил в XI-XIII веках. Большинство крупных 
политических деятелей писателей и даже полководцев Греции и Рима прошли 
риторические 14-летние школы. В книге «Об образовании оратора» (в русском издании- 
12 книг «риторических наставлений») М.Ф.Квинтилиана (I век н.э.) представлены и 
модель учащегося, и развитие его способностей, и разделы программ, и нравственные 
требования к носителю риторического мастерства. Престиж риторики и ее носителя- 
оратора- был настолько высок, что Марк Туллий Цицерон (I в. до н.э.) ставил его на 
второе место после полководца. Сам Цицерон был государственным деятелем- консулом 
и философом, и непревзойденным ораторм, и автором трактатов « Об ораторе», « 
Оратор», « Брут». Античная риторика была неотделима от общего развития культуры, 
социальной жизни, теории и практики. Снобизм некоторых современных ученых ставит 
под сомнение право риторики называться наукой. Но риторика имеет все признаки 
гуманитарной науки: ее предмет-речь, общение; классическая риторика опиралась на 
обобщенный опыт, современная, кроме того,- на закономерности речевой деятельности. 
Риторика имеет богатейшую историю и литературу, прочные связи с философией, 
логикой, психологией, поэтикой, языкознанием. 
  В разные эпохи она была востребована обществом, что наблюдается и сегодня. 
 От Аристотеля вошли понятия этос (условия, на основании которых ритору дозволено 
действовать), пафос (замысел), логос (словесное наполнение, элокуция). Речь 
рассматривается как источник общественного прогресса. 
  При определении предмета риторики следует иметь ввиду, что за 2500 лет её 
существования для её осмысления сформировались разные формулировки: 

1. Греческая риторика: искусство убеждения. 
2. Римская : искусство говорить хорошо. 
3.  Средневековье и эпоха Возрождения: искусство украшения речи. 

  Риторика- одно из важных звеньев в системе гуманитарного образования, 
утратившего общие принципы. 

В наши дни риторика расширила сферу влияния, охватив разнообразные области 
общения - от публичного, официального, научного и делового до бытового, обиходного, 
как устного, так и письменного. В ХХ веке в теории и практике речи усились тенденции 
культуры речи, стилистическая дифференциация, требования языковой нормы, чему 
способствовало возникновение и интенсивное развитие новых научных направлений: 
теории речи, общения, массовой коммуникации, социолингвистики, функциональной 
стилистики, грамматики и т.д. 
  По мнению исследователей, в настоящее время существует несколько концепций 
риторики: 1) неориторика Брюссельской школы (Х. Перельман, Л. Одьбрехт-Тытека), 
развивающая анализ логической аргументации в дискурсе; 2) американские 
исследования коммуникации как убеждения; 3) лингвистическая неориторика франко-



 104 

бельгийской школы (группа « Мю»), исследующая литературность дискурса. 
  Неориторика (термин Х. Перельмана) создается усилиями представителей 
многих гуманитарных дисциплин (лингвистами, теоретиками литературы, логиками, 
философами). 
   В США популярна риторическая критика и методология. Искусство речи 
рассматривается в США как важная часть общего образования, как один из важных 
компонентов успеха в любой сфере деятельности. Риторика обучает идеям 
американизма, как государственной политики и идеологии государства. 
  В 60-е годы риторика включалась в общую систему средств коммуникации- 
коммуникологию. «Индустрия коммуникации» нуждается в активных и умелых 
исполнителях, и риторика призвана их воспитать. Риторике оказываются подчинёнными 
лингвистика, науковедение, информатика, социология. 
  В основе публичной речи- декларация всеобщего блага как главная этическая и 
социально-экономическая проблема. 
  В США изучение ораторского искусства происходит в рамках особой 
академической области, существующей под рубрикой: «Речевая коммуникация». В 
конце XIX века преподавание риторики было включено в программы большинства 
американских колледжей и университетов. Работали курсы коррекции дефектов речи. В 
1914 году была основана Американская ассоциация академических преподавателей 
публичной речи. 1948 году в США в системе научных дисциплин была выделена 
«Речь», по которой присуждались учёные степени. В 1994 году была основана 
Американская Ассоциация преподавателей публичной речи. Предметом преподавания 
стали принципы дебатирования и аргументации, не принуждение, а обмен мнениями, 
переговоры, разрабатывались правила произнесения речи, приёмы кинесики и прочее. 
   Объем публикаций по практической и теоретической риторике в США огромен. 
Преподавание риторики входит обязательным предметом во все учебные программы на 
всех ступенях образования; издаётся огромное число руководств и учебников. 
  Системные исследования по риторике во Франции долгое время отсутствовали. 
Это обстоятельство связано с тем, что французская филология была антириторична. 
Показательна теория « шагреневой кожи»: «согласно последней, в рамках новых 
европейских риторик можно говорить лишь о «переводе» греко-латинского 
риторического канона на национальные языки». Такое представление ныне признано 
ошибочным. 
   В XII-XV веках во Франции, как и во многих других европейских странах, 
доминирует духовное красноречие. Схоластическая риторика создавалась на латыни, 
престиж которой был высок. Текстами для обучения и подражания были античные 
авторы.  
   В XV веке античная риторика оказала большое влияние на формирование 
религиозных, этических и политических идей. Усилия всей французской литературы XV 
века были направлены на то, чтобы реабилитировать риторику перед «лицом 
абсолютного господства логики». Традиционному, утвердившемуся с XIII века мнению, 
что христианская истина должна выражаться в простой и ясной форме, 
противопоставляется античная концепция союза риторики и мудрости». 
   Рядом с сухим философом, появляется красноречивый оратор, обладающий 
изящным вкусом, владеющий литературной формой. Искусство красноречия 
объявляется самым благородным из всех искусств. Риторика, т.е. умение хорошо 
говорить,- это высшая наука управления народом, установления человеческого общества 
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и справедливости в нём. 
  В 1570 году Жаном Антуаном де Баифом основывается Дворцовая академия. 
Центром риторики стала Академия моральных и философских наук. Местом заседаний 
был кабинет короля Генриха III а Лувре. Первая французская риторика (1521) - труд 
нормандского кюре Пьера Фабри. Цель новых риторик- « поднять французский язык до 
ораторского величия». 
  Развитие получают академическое, судебное и поитическое (в парламенте) 
красноречие. Академическое собрание составляет речи на морально-этические темы. 
  Системы речевого этикета существовали всегда на разных уровнях социальной 
лестницы: обращение, приветствие, прощание, извинение, благодарность, приглашение, 
извещение о кончине кого-либо, начало или окончание письма и т.д. 
 Причем речевой этикет в живом общении очень чуток к историческому процессу, к 
социальным сдвигам. 
  Франция может считаться наиболее ярким продолжателем мастерства 
политического красноречия, причем в трёх его вариантах: 

а) красноречие, рожденное на баррикадах так называемой Великой французской 
революции;  

б) парламентское красноречие, сложившееся в Национальном собрании в XIX 
веке; 

в) дипломатическое общение. 
  В двух последних областях с Францией небезуспешно соперничает 
Великобритания.  
  Обличительные и воинственные речи деятелей Великой французской революции, 
несомненно, талантливых (Робеспьер, Марат, Дантон), отличались огромной энергией, 
целеустремленностью, эмоциональным накалом, самоотверженностью,что сближало их 
с проповедниками раннего христианства.  
  Что касается парламантских традиций конца XIX-начала XX века. То они 
характеризовались выдвижением ярких полемистов, в итоге в общем породили 
ироническое отношение к парламентаризму как к «говорильне». Современному 
русскому парламенту - Государственной Думе ещё предстоит преодолеть издержки 
такого скептического отношения. 
   Исследователь истории французской риторики выделяет следующие этапы- 
периоды доминирующего красноречия:  

а) до XV века доминирует духовное красноречие на латыни; 
б) в XV веке вышла первая риторика на французском языке П. Фабри; 

происходит борьба за развитие французского языка; издаётся манифест в защиту 
французского языка; 

в) происходит официальный отказ от следования античным канонам (1671); 
г) отмечены выступления против жесткого регламентирования в языке; 
д) XVIII век характеризуется закатом церковного красноречия, расцветом 

политического, академического и судебного красноречия. 
  Для этого времени характерен расцвет поэтики, теории литературы, стилистики, 
теории фигур, элокуции, происходит развитие собственных риторических доктрин 
(А.Фоклен, П.Лами, П.Фонтанье, известные в России). 
  В XV веке риторика в основном схоластическая, с XIV века – гуманистическая, 
в XVII веке- реформистская. Кризис французской риторики произошёл на рубеже веков 
и явился предвестником кризиса риторики в России. 
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  Признаки схоластического периода: стиль становится законом, это и манера 
одеваться, и речевой этикет; в основе обучения высокий, средний и низкий стили; 
влияние этого этапа риторических правил отчётливо отразилось в русской практике 
обращения XVIII века. 
  Гуманистическая риторика связана с эпохой Возрождения, ее центром 
становится Дворцовая академия, составляется Французская риторика для короля 
Генриха III, вводится королевское красноречие (на французском). Риторика стимулирует 
разработку грамматики и литнратурной нормы языка, всего того, что мы в XX веке 
называем культурой речи. Вводится «инсценирование речи», растет внимание к дикции, 
произношению, интонации. Образцы берутся из литературы, развивается мастерство 
перевода. 
   Реформистская риторика становится наиболее влиятельной сферой 
гуманитарного знания, под её влиянием издаются книги, которые широко используются: 
например, «Источники французского красоречия» Шабанеля, «Красноречие для 
обучения дамы высшего света». Идут дискуссии по риторике, создаются салоны и 
частные академии, развиваются частные виды красноречия: риторика беседы, 
эпистолярная риторика, риторика метаморфозы. Идет борьба с плебейским стилем, 
отвергаются диалекты и жаргоны, иноязычные заимствования, даже научная речь. 
Риторики Аристотеля и Цицерона приспосабливаются к вкусам королевского двора. 
   Риторика энциклопедическая и натуристская – время эмансипации ума, союза 
между мыслью и языком, быстрого развития интеллектуального потенциала нации. 
Укрепляется фактор логики, растёт авторитет Аристотеля, господствует античная 
формула « искусство мыслить - искусство говорить - искусство писать». 
  Далее, на рубеже XVIII-XIX веков. Наступает период кризиса, утраты авторитета 
риторики, её критики с позиций как научных, так и нравственных. Причины этого надо 
искать как в социальной сфере, так и в самой риторической практике. Но эти причины 
будут рассмотрены на примере России, а не Франции, поскольку в России кризис 
происходит и в более острых формах и продолжительнее. 
  В настоящее время во Франции риторика существует в рамках литературной 
семантики и лингвистики, во франкоязычном ареале (Франция, Бельгия) 
разрабатывается аргументативная риторика, неориторика (текст и его интерпретация). 

Подлиный расцвет и всеобщее признание риторики в России началось с выхода в 
1747 году «Краткого руководства к красноречию». Это труд Ломоносова сразу получил 
признание, несколько раз переиздавался при жизни автора. Его риторика обращена к 
античному миру-Сократу, Платону, Аристотелю, она имеет философские обоснования. 
В ней рассматриваются педагогические проблемы: о природных дарованиях тех лиц, 
которые отбираются для риторического обучения, решается вопрос об интуиции и 
правилах, о корнях ораторского мастерства. Функцию убеждения М.В.Ломоносов даёт в 
смягченном варианте: «красно говорить и писать и тем склонять других к своему 
мнению». Предметом науки риторики автор считает не только ораторию, но и поэзию, 
допускает подражание и постоянное упражнение, призывает учиться на опыте 
прославленных художников, превозносит мастерство Цицерона, речи которого казались 
божественными, ибо были выше сил человеческих. 
  Он отстаивал научную истину в речах, разрабатывал каналы инвенции- 
изобретения (оно должно касаться настоящего и прошедшего), учил находить главное в 
содержании и выделять его. М.В.Ломоносов советовал, во-первых, в совершенстве знать 
предмет своей речи,во-вторых, уметь сказать о нем, передеть другим своё знание, т.е. 
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построить свою речь так, чтобы слушатель понял и принял. 
   К риторике прилагается учение о трёх штилях: высоком, среднем и низком. 
Такое разграничивание имело место и в античном мире, разрабатывалось оно и в 
западно-европейской стилистике, поэтике, риторике. Заслуга Ломоносова и в том, что он 
впервые построил риторическую систему на основе русского языка- его лексики, 
фразеологии, синтаксиса и предназначил свой труд для светского образования.  
  Теория риторики получает развитие в 20-е годы XX века в связи с огромным 
интересом к практике ораторской, политической речи, митингового красноречия, 
охватившего широкие массы. Риторика рассматривается как искусство воздействия с 
помощью различных языковых средств. 
  В развитых странах, включая Россию, формируется современная риторика- 
rhetoricha nova. «Информационное общество несет новый стиль жизни и требует новой 
риторики». Она должна быть в высшей степени оперативной, обеспечивать умение 
ориентироваться в потоке жизни и в лабиринтах текстов, информации, уметь тонко 
понимать возможные смыслы высказываний, моментально реагировать. Если старая 
риторика определяла позицию автора и лишь учитывала личность слушающего 
(адресата), то современная риторика биполярна, диалогична, ситуативна, больше 
обращена к импровизации на основе максимальной готовности, моментальной 
ориентировки. Это требует огромного объема знаний, гибкого интеллекта, высочайшей 
языковой готовности. 
  Поэтому риторика опирается на высокий уровень владения языком (и языками) и 
культурой речи в широком понимании этого термина. Языковая культура, обогащенная 
риторическим опытом, современными теориями паралингвистики, дискурса, семиотики, 
прагматики языка, психологии речи, логики, подкрепленная артистизмом, призвана 
обеспечить формирование интеллектуально и нравственно совершенной личности. 
  Неумолимая история поставила современные поколения перед фактом: почти 
полтора столетия риторика была исключена из круга культурных ценностей, 
формирующую языковую личность. В какой-то мере эту научную дисциплину 
подменяли, с одной стороны, поэтика, стилистические упражнения, с другой стороны, 
риторика была низведена до уровня брошюр «В помощь агитатоу и пропагандисту» (20-
70-е годы ХХ века). 
  Центры по изучению риторики работают в России - МГУ, МПГУ, МПУ, в 
Перми, Екатеринбурге, Саратове, Волгограде, Красноярске. В январе 1997 года в 
Москве была проведена Первая Московская Всероссийская конференция по риторике. 
Создана Российская ассоциация исследователей, преподавателей и учителей риторики. 
   В новейшее время риторика постепенно оставляет проблематику устной речи и 
«развивает те элементы своей доктрины, которые уже в наше время позволили Ролану 
Барту назвать ее грамматикой литературного выражения». 

История ораторского искусства в Азербайджане при всех его традициях и 
своеобразии исследована мало. Между тем, этот материал нуждается в глубоком и 
объёмном анализе.  

Традиции современного ораторского искусства восходят к мусульманской 
духовной риторике и политическому красноречию, сложившемуся в начале ХХ века в 
период существования демократического государства Азербайджан в 1918-1920 годы. В 
истории мусульманского красноречия оратор- хатиб был равен поэту, дарование 
которого считалось « сверхчеловеческим, божественным». Наделённый этим качеством 
человек- частица божественного разума. Хотя ораторское искусство не играло в 
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общественной жизни на мусульманском Востоке той роли, какая отводилась ему в 
эллинистическом мире, тем не менее оно выработало свою систему средств воздействия, 
частично перенесённых и в современную ораторскую практику.  
   Риторика – единый концепт государственной идеологии. Ряд исследований 
посвящён стилистическому мастерству речей президентов. 

К 75-летию выдающегося политического лидера ХХ века Гейдара Алиевича 
Алиева издательство « Мутарджим» выпустило сборник, посвящённый роли Г. Алиева в 
истории русской культуры, включавший статьи о структуре его ораторского мастерства. 

Г. А. Алиев не прошёл никаких «филологических академий», где учат 
наcтоящему ораторскому искусству. Он прошёл академию жизни, борьбы, терний 
времени и великих перестроек в общественно- политической жизни и выпестовал свою 
модель, свой образец красноречия: «Истинное красноречие не нуждается в науке 
красноречия, как истинная нравственность не нуждается в науке о нравственности»,- 
сказал Блез Паскаль. 

Высокая сила воздействия политического слова, вдохновенное, 
импровизированное, обращённое к человеческой массе характеризует риторику Гейдара 
Алиева. Немецкая пословица гласит: « Слова королей- короли слов». 

Речь каждого политического лидера индивидуальна с точки зрения 
содержавшихся в ней средств выражения, композиции, общей структуры высказывания. 
Это может быть мягкое доверительное обращение, полное сердечной искренности, 
эмоционально насыщенное чувством уважения и любви к своим слушателям. 

Любопытно, что по представлениям арабов ораторское мастерство переселялось 
в преемников. 

Высокая сила воздействия политического слова свойственна и Президенту 
Азербайджанской Республики Ильхаму Гейдаровичу Алиеву. 

  К примеру, хотелось бы рассмотреть речь Президента Азербайджанской 
Республики Ильхама Гейдаровича Алиева, которая была произнесена на торжественной 
церемонии, посвящённой 60-летию МГИМО, выпускником, которой является Ильхам 
Алиев и единственный пока среди выпускников этого института – Президент. 

Прежде всего хочу подчеркнуть, что Ильхам Алиев- человек, владеющий 
несколькими языками, а русским , без преувеличения, блестяще. Об этом было сказано 
по окончанию речи ректора МГИМО Анатолием Торкуновым. Речь по традиции 
началась с обращения «Дорогие мгимовцы! Дорогие друзья!». Далее Президент 
охарактеризовал годы пребывания в институте, как лучшее время своей молодости, 
становления, он отдал дань уважения своим учителям, которые вложили много сил в 
формирование будущих дипломатов. И. Алиев отметил, что в многонациональном 
коллективе МГИМО учились люди из разных стран и многие выпускники этого 
института работают сейчас в Азербайджане на самых ответственных государственных 
должностях. В речи было уделено внимание отношениям Азербайджана и России, 
строящиеся на взаимодействии и на двусторонней основе, в которых выявляются общие 
взгляды на мировые процессы, на актуальные проблемы современности и т . д. 

Следует отметить, что речь И. Алиева не носила сугубо официальный, 
церемониальный характер. В ней было сказано много тёплых слов, о своих сокурсниках, 
друзьях. Ильхам Алиев был связан с МГИМО в течение 10 лет, был преподавателем 
этого института и продолжил те традиции, которые были заложены в нём с первых лет. 

Стилистический анализ этой речи обнаруживает лучшие качества, свойственные 
азербайджанской ораторской школе: изящество, простота и вместе с тем следование 
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лучшим образцам ораторского искусства, в котором всегда выявляется интеллект, 
образование, образованность, владение нормами литературного языка. 

Философ – «неориторическая личность», создатель культуры, ценностных 
суждений. 
  Главным понятием новой риторики является идея аудитории, так как убеждение 
возможно только через согласие аудитории, к которой обращена аргументация и которая 
может понять и оценить силу аргументов и принять участие в дискурсе. 
Формирование многопартийной системы в Азербайджане, строительство подлинно 
демократического общества предусматривает профессиональное овладение ораторскими 
навыками. 

 
Литература: 
 
1. Львов М.Р., Риторика. Культура речи. М., «Академия», 2003. 
2. Грановская Л.М., Риторика. Баку, «Мутарджим», 2000. 
3. Клюев Е.В., Риторика. М., «Издательство ПРИОР», 1999. 
4. Корнилова Е.Н., Риторика-искусство убеждать. Издат-во «УРАО», 1998. 
5. Марченко О.И., Риторика как норма гуманитарной культуры. М., 1995. 
6. Михальская А.К., Основы риторики: Мысль и слово. М., 1996. 
7. Мурашов А.А., Основы педагогической риторики. М., 1996. 
 

lala axmedova 

Tanamedrove ritorikuli skolebi oratoruli 
xelovnebis istoriuli evoluciis fonze 

reziume 
 

sainformacio teqnologiebis samyaroSi cocxali, zepiri metyvelebis, 

sajaro gamosvlis roli uaRresad mniSvnelovania. 

Tanamedrove cxovrebaSi mimdinare cvlilebebma gavlena moaxdines 

sityvieri urTierTobis sferozec. dRevandel dRes eWvi aravis epareba 

oratoruli xelovnebis aucileblobaSi. 

mravalpartiuli sistemis formireba azerbaijanSi, demokratiuli sa-

zogadoebis mSenebloba iTvaliswinebs oratoruli unarebis profesiul 

dauflebas.  

 
Lala Akhmedova 

Historical evolution of eloquence and modern oratory schools  
Summary 

 
In the modern world with its mighty means of information the role of eloquence - of 

public speech -  is rather considerable.  
         The changes occurring in our life have introduced certain changes in sphere of verbal 
communications. Nowadays there is no doubt about the importance and necessity of oratorical 
abilities. Formation of multi-party system in Azerbaijan, building of true democratic society 
requires professional mastering of oratorical skills. 
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Малахат Османова 
(Азербайджан) 

 
ОРИЕНТАЛЬНЫЕ МОТИВЫ В ТВОРЧЕСТВЕ  

ГЕНРИХА ГЕЙНЕ 
 

Постановка проблемы немецко-восточных литературных связей является важной, 
актуальной для современной филологической науки, от правильности разрешения 
которой зависят, по нашему убеждению, дальнейшие пути её исследования. 

В самом начале статьи хотелось бы в общих чертах заметить, что восточные 
народы, создавая свою материальную и духовную культуры, развивая национальную 
литературу, во все времена являлись активными поборниками в деле усвоения 
передового опыта западно-европейских стран. И, в частности, перед азербайджанскими 
литературоведами, историками и этнографами уже не одно десятилетие стоит 
многогранная и широкомасштабная задача: всесторонне изучить и осмыслить формы, 
закономерности и основные этапы развития связей и пути культурного обогащения с 
передовой европейской литературой, среди которой немецкая, безусловно, занимает 
одно из ведущих мест в мире. 

В процессе скрупулёзного изучения восточно-европейских связей порою 
сталкиваешься с таким явлением, когда одна проблема в области культуры и искусства 
порождает другую, причём, как правило, более сложную и разнообразную. Скажем, 
неоднородные литературные явления одной эпохи своими традиционными понятиями, 
преемственностью и национальным менталитетом могут быть органично связаны с 
рядом других, смежных явлений прошлых эпох. Данное явление особенно отчётливо 
даёт о себе знать, когда мы говорим о «золотом веке» и звезде первой величины в лице 
романтика Генриха Гейне. 

Естественно, поиск путей обогащения творчества Генриха Гейне ориентальными 
мотивами не станет плодотворным и многообещающим при отсутствии нужного 
подкрепления конкретными текстологическими сравнениями и сопоставлениями. 

Известно, что немецкая литература XIX века создала прекрасные образцы, 
вошедшие в золотой фонд мирового искусства. При этом самобытное творчество 
немецких поэтов и прозаиков порою обогащалось за счёт расширения литературных и 
идеологических связей вне территориальных пределов самой Германии. Внимание 
прогрессивных немецких литераторов привлекали работы европейских авторов в 
области теоретического осмысления роли и значения литературы в общественной 
жизни, защиты национального языка и периодически обновляющейся концепции 
человека независимо от его политической позиции и вероисповедания. Этот аспект в 
своё время и был чётко зафиксирован Г.Гейне, который по этому поводу указывал: 
«Укреплению международных связей во всех областях соответствовала потребность 
встать вровень с литературной культурой Европы» (К истории религии…, 1953:83). 

 В то же самое время великого классика немецкой литературы живо интересовала 
оригинальная, во многом неповторимая символика, орнаментовка художественных 
образов, всё необычное и загадочное, одним словом, тот экстравагантный набор 
экзотических элементов, которыми исконно была насыщена восточная поэзия. 

В классических образцах Гейне Восток – это далёкий и неопознанный край, 
порою порождающий тему тоски и одиночества. И недаром в первой редакции 
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Лермонтова читаем перевод из всемирно известного немецкого восьмистишия: 
На хладной и голой вершине  
Стоит одиноко сосна 
……………………. 
Ей снится прекрасная пальма 
В далёкой восточной земле 
И т.д. 
В циклах стихотворений Г. Гейне «Новая весна» и «Лирическое интермеццо» 

есть, к примеру, такие строки: 
В белый сад входишь утром, 
Свищет ветер над землою 
Смотришь как несутся тучи, 
Облекая небо мглою. 
………………………….. 
Но не снег ты белый видишь 
О, как сладко сердцу стало! 
То тебя весенним цветом 
Забросало, закидало. 
………………………… 
И повсюду – что за чудо! –  
Снег цветёт весенней новью 
Юный май сменяет зиму, 
И душа горит любовью (Гейне, 1989:299). 
Что здесь является центром нашего научного поиска и какими представляются 

отголоски ориентальных мотивов? 
Одной из лучших традиции классической немецкой поэзии является раскрытие 

внутреннего мира лирического героя посредством описания природы. У Гейне 
поэтическая форма, соприкасаясь с содержательной стороной («И душа горит 
любовью»), образует тот художественный сплав, который в данном случае оказывается 
весьма характерен для самовыражения восточного эстетического идеала. А именно, 
сцепление некоторых элементов, как-то: «зловещий ветер свистит над землёю», он 
«разгоняет тучи», которые «облекают небо мглою» и т.п. очень часто применяются в 
восточных поэтических образцах, написанных на любовные темы. Парадоксальным 
образом они оказываются сродни восточным афористическим выражениям, типа «чёрны 
тучи на небе льют кровавые слёзы», они «разделяют горе несчастного возлюбленного, 
потерявшего свою восточную красавицу» или по злому року судьбы не обретающего её 
ввиду недоступности (типичная структура восточной газели).  

А также иногда весна или описание природы в целом вплетаются в текст 
стихотворений Г. Гейне в качестве подтверждения олицетворения луны, прячущейся от 
смущения за облака при виде красоты возлюбленной. 

И вновь аналогичные мотивы мы встречаем в классической восточной поэзии с 
той лишь незначительной разницей, что упор на Востоке значительно чаще делался на 
поэтическом образе соловья, прекращающего распевать трели перед «интимной бедой» 
юноши или заслышав прекрасный голос возлюбленной. 

Причём, можно подчеркнуть, что прежде чем довести до своего национального 
читателя радостную или, напротив, скорбную весть, Гейне и восточные поэты-
романтики в соответствии с общим характером повествования, а иногда и в противовес 
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ему, дают описания природы, подготавливая тем самым публику к восприятию замысла 
произведения. 

Так, страницей выше мы привели в пример одно из известных творений Гейне, 
давая понять, что в классической поэзии традиционным оказывается знаковый символ 
«весна». Весьма распространён этот художественный приём и в восточной, точнее, 
азербайджанской поэзии. Он даже имеет специфическое название, корни которого 
уходят в более древний восточный период – бахарийе. Причём, как правило, эти 
стихотворения формально не имеют героев, но само описание, скажем, весны отражает 
настроение и идеи поэта, состояние его внутреннего мира, желания и переживания. 

Правда, поэты создававшие бахарийе в Средние века, нередко повторяли друг 
друга, что обычно не наблюдалось в творчестве Гейне в частности. В Азербайджане, 
пожалуй, только наиболее выдающиеся художники вводили что-то существенно новое в 
эту тему. Но даже и это оригинальное с точки зрения художественного мастерства слово 
в основном считалось новаторским только в узком смысле, так как описание весны при 
всех случаях не выходило за рамки воспевания природы.  

В целом ряде поэтических творений Г. Гейне проходят мотивы, связанные с 
переосмыслением восточных символов «розы» и «соловья». Это типичные «знаковые 
атрибуты» поэзии Низами Гянджеви, Физули, Омара Хайяма и других азербайджанских 
и персидских корифеев мировой литературы. В оригинальном творчестве Г. Гейне 
восточный алмаз заиграл новыми гранями. 

Так, через вышеуказанные циклы стихотворений Г. Гейне «Новая весна» и 
«Лирическое интермеццо» проходят два стержневых мотива, переплетающиеся между 
собой. Один из них, как мы уже видели, расцвет природы, каждый из ростков которой 
«поражён» любовью, а другой – это любовь самого поэта к очаровательной городской 
девушке. 

Но есть в этом прекрасном цикле и такие стихотворения, в которых отражён 
другой, причём не менее существенный для всей немецкой поэзии мотив, когда мотылёк 
влюблён в розу, а она в свою очередь – в соловья. К тому же у Гейне этот мотив 
ограничен, усложняется, обрастает немалым количеством риторических украшений и 
различного рода оригинальных ухищрений романтического характера. Скажем, тот же 
мотылёк влюблён, и под его чувство попадают в первую очередь роза и соловей, но 
также и звёзды, насекомые, луч солнца, потому что согласно идее Гейне, все 
выведенные им персонажи – это часть влюблённой природы. 

Как страстно в розу влюблен мотылек  
Кружит и порхает вокруг;  
А солнечный луч в мотылька влюблен 
Золотой неотступный друг (Гейне, 1989:113). 
Тема «розы и соловья» в восточной классической поэзии также занимает важное 

место, настолько существенное, что национальные критики так её официально и 
окрестили: «поэзия розы и соловья». Дело в том, что веками небольшие жанры в 
восточной литературе на все лады воспевали тонкие лирические чувства, красоту и 
любовь. К примеру, в эпоху позднего Средневековья и раннего Возрождения в 
Азербайджане традиционные образы розы, соловья, шипов, и недоступной 
возлюбленной в основном обыгрывались под тем прицелом, чтобы приглушить 
социальное содержание в противовес эстетических циклов Гейне, то непременно 
подметим доминирование романтического подхода в разработке темы розы и соловья 
над характеристиками социального порядка. В скобках заметим, что сегодня они 
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применяются в азербайджанской поэзии с их традиционно классическим содержанием, 
играют и продолжают играть немаловажную роль в создании произведений интимной, 
любовной лирики. 

Прекрасным творением Генриха Гейне явилось стихотворение «поэту 
Фирдоуси», где на пьедестал поднят великий азербайджанский поэт эпохи раннего 
Возрождения, «Творец бессмертной // Многославной Шахнаме» (Гейне, 1989:248). 

Лейтмотивом шедевриальной «маленькой поэмы» Гейне становятся строки о 
бренности жизни высоковельможных восточных особ, погрязших в золотом убранстве и 
не ведающих праведной жизни. 

К одному приходит злато, 
Серебро идет к другому  
Для простого человека 
Все туманы – серебро (Гейне, 1989:248). 
Неоднократно пытались то купить золотом расположение Фирдоуси, то передать 

в дар драгоценные металлы и иного рода шахские подношения в качестве «миссии 
спасения» от голода и нищеты. Но всякий раз попытки таким образом умилостивить 
обыкновенного и земного, но великого в богатстве слов человека кончались поражением 
сильных мира сего. 

Первый раз, по полету творческой фантазии Гейне, это случилось в самой 
естественной и обыденной обстановке: 

Это было в банях Гасны – 
В старых банях знойной Гасны  
Шаха черные посланцы 
Разыскали Фирдоуси 
Каждый нес мешок с деньгами 
И слагал к ногам поэта, 
На колени став, высокий, 
Щедрый дар за долгий труд (Гейне, 1989:249). 
И как же распорядился Фирдоуси шахским даром? 
С горьким смехом разделил он // деньги на три равные части … Всех по царски 

наградил (Гейне, 1989:250) 
Для человека такого высокого масштаба, каким слыл азербайджанский поэт, 

золото представлялось не только сором, но и воистину адским металлом, прикосновение 
к которому оскверняет чистоту приверженца Аллаха. И потому: 

Взял он страннический посох 
И, столичный град покинув, 
За воротами с презрением 
Отряхнул с сандалий прах (Гейне, 1989:250). 
А в следующий раз шахское подношение случилось под конец достославной 

жизни Фирдоуси. Узнав о том, что восточный поэт, автор бессмертной поэмы Шахнаме, 
бедствует, он послал ему караван с богатствами. Но как это нередко бывает в жизни, 
помощь и признание запоздало: 

Трубы ревели, рога завывали 
Верблюды, погонщики – все ликовали 
А в тот же час из восточных ворот 
Шел с погребальным плачем народ 
К тихим могилам, белевшим вдали, 
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Прах Фирдоуси по дороге несли (Гейне, 1989:253). 
 

Литература: 
 

1. Гейне Г., Избранные сочинения. М.: Художественная литература, 1989, 702 с. 
2. Гиждеу С.П., Г. Гейне. Очерк жизни и творчества. М.: Художественная литература, 
1964, 238 с. 
3. Гордон Я.И., Гейне в России. Душанбе: Ирфон, 1973, 360 с. 
4. Дейч А.И., Поэтический мир Генриха Гейне. М.: Госполитиздат, 1963, 447 с. 
5. К истории религии и философии в Германии. Собр.соч. в 10-ти томах. М.: 
Гослитиздат, 1958, т.6. 
6. Heinrich Heine. Samtliche Gedichte in Zeitlicher Folge. Dieser Ausgabe Insel Verlag 
Franfurt am Main und Leipzig 1993. 
7. Heine, Heinrich.Werke in funf Banden. Bd.4. Aufbau-Verlag Berlin und Weimar, 1968, 
345s. 
8. Kaufmann H., Politisches Gedicht und klassisches Dichtung Heinrich Heine. B., 1958. 
 

  

malaxat osmanova 

aRmosavluri motivebi h. haines SemoqmedebaSi 
reziume 

 

statia eZRvneba `oqros saukunis~ periods da romantizmis erT-erT 

saukeTeso warmomadgenels h. haines. aRmosavluri literaturuli kavSire-

bis problema aqtualuria Tanamedrove filologiisaTvis. statiaSi gaana-

lizebulia swored aRmosavluri motivebi haines SemoqmedebaSi.  

 
 

Malakhat Osmanova 
Oriental motives in Henry Heine's Works 

Summary 
 

The article covers the stage of “golden century” and the leading star of romanticism 
Heinrich Heine. The author of the article analyses oriental features of Heine. 

Statement of problem of German eastern literary connection is important and actual for 
modern philology. The author believes that further ways of the problem analysis depend on the 
correct solution of this problem.  

 
 

 



 115

Fargana Zulfugarova 
(Azerbaidjan) 

 
THE MODERN WRITER AND HER WORLD 

 
Virginia Woolf is one of the most remarkable prose writer as well as in Great Britain and 

in the world. She has placed herself altogether within “real duration”. She has firmly linked 
psychological experience, the whirling confusion of which she observes with an acute and 
penetrating eye. She was born in 1882 in England. She wrote “The Voyage out” (1915), 
“Jacob`s room” (1922), “Mrs. Dalloway” (1925), “To the Lighthourse” (1927), “The Waves” 
(1931), “Orlando” (1930), “Three guineas” (1938), “Between theacts” and so on. What makes 
Virginia Woolf `s books read queerly is that they have at once the air of high fantasticality and 
blazing realizm. And the explanation of this is, though she is externalizing a vision and not 
making a map of life, the vision is anything but visionary in the vulgar sense of the word. Her 
world is not a dream world; she sees, and sees acutely, what the reviewer in a hurry calls the 
real world. Mrs. Dalloway, the history of one day in the life of woman, is a stream of 
consciousness undiluted, and pure pattern. Through it run a primary and a secondary figure, 
sometimes drawing near, never intersecting sometimes swerving apart, always held in relation, 
as by a woven strip of gold, by the striking of Big Ben through the hours of the day. The 
primary figure is the heart of Clarissa Dalloway, who loves life with passion, whose only creed 
is that one must pay back from the secret deposit of exquisite moments; the secondary figure is 
the heart of poor Septimus Smith, victim of deferred effects of shell shock, to whom life has 
become an intolerable horror. Life itself, with the first cool radiance of a June morning in 
London, is wafted to Clarissa Dalloway as she goes out to buy flowers for her party in the 
evening the same – the same Clarissa who made a brief irruption into The Voyage out, so 
exquisite there and brightly, almost excessively, interested; and now at fifty one, a little wiser, 
more pensive, but adoring life. An hour or two later, and Peter Walsh, whimsically 
sympathetic, who has been Clarissa`s suitor years and has just returned from India, is falling 
asleep on a bench in Regent`s Park to dream of memories, and will a wake to think them out. 
Near him is a young couple who seem to be having a grim quarrel; but the man is war victim 
who has gone out of his mind, and we shall read the last page of his tragedy before dusk falls. 
We shall be also at luncheon with Lody Bruton, at tea in the Army and Navy Stores, where 
Miss Kilman is making her last tense effort to snatch Clarissa`s lovely daughter from her 
mother.But how often these lives and doings seem to distil themselves in something as 
immaterial as the passing of sunlight or the sound of a clock striking the hour.Distances gleam 
in the liquid clear ness of that drop or bubble. For Virginia Woolf`s sensitiveness can ritain 
those wayward flashes as well as the whole chain of mixed images and feelings that unwinds 
from some tiny coil of memory. 

 Outwardly howewer, the book is a cross – section of life. It does not simplify and 
concentrate as a play would do, nor does it thread everything on a single mind`s experience. 
On the contrary, Virginia Woolf expands her view with the fullest freedom of a novelist, 
although she has the briefest limit as regards time; and the fusion of these opposing tendencies 
into one is a thrilling and hazardous enterprise. Only through sheer vision can it have form and 
life; and here the finely imaginative substance into which V.Woolf has woven it all is certainly 
reassurig. Moreover, while delineating process she does not efface persons; on them all the 
threads depend, and theirs are the values. Theirs too, that final riddle of separateness, of 
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otherness in the midst of the continuous, thinks Clarissa, watching and old lady in the house 
opposite:  

The supreme mystery which Kilman might say she had solved, or Peter might say he had 
solved, but Clarissa didn`t believe either of them had the ghost of an idea of solving, was 
simply this; here was one room; there another. Did religion solve that, or love? 

Watching Virginia Woolf`s experiment, certainly one of the hardest and very subtly 
planned, one recons up its cost. To get the whole value of the present you must enhance it, 
perhaps with the past. And with her two chief figures, Clarissa and Peter, meeting after a long 
severance, Virginia Woolf has a full scope for the use of memories. They are amusing and the 
they illuminate; yet either because of the rest of the design, or one`s sense of the probable, or 
both, one fancies that sometimes these remembrances stretch almost too far. And the tragedy 
of poor Septimus, the war victim, although poignant in contrast, makes a block in the tideway 
now and then. 

To tell the story of Orlando would be absurd. It would be not be a theme made to her 
hand if it had one. It is sufficient to say that Orlando was born to vast possessions in the reign 
of Elizabeth, and that he never died, but changed his sex in the reign of Queen Anne, and that 
“she” passes at last, alas! From or view in modern times.  

This is a wonderful phantasmagoria, in which imagination has it all its own way and all 
matter – of – fastness is exorcised from the start; in which, without frequent flashes of laughter 
at her own extravagance, the writer combines images and historic facts, possibilities and 
impossibilities, reflections upon history and manners with scenes from a dream – world .  

Let me take one describing Orlando`s first introduction to Elizabeth. It is late, and the 
boy has been dreaming of writing poetry in the park under the oak tree, which recurs as a late 
– motif during Orlando`s life down the ages.  

This glittering fantasy stretches through the perspective of four centuries. It shows the 
central character, Orlando, “first masculine, and then feminine; first in love, and hten loved; 
frist jilting, and then jilted; a man of action and a poet; a woman of fashion and Victorian 
lady”. Through the eyes of an English aristocrat with both literary and philosophic talents, we 
see a brilliant panorama of changing society.  

“A fantasy, impossible but delicious; existing in its own right the colour of imagination 
and an exuberance of liife and wit”. – The Time Literary Supplement.  

Virginia Woolf is without doubt one of the most remarkable prose writers of our time. 
Her latest book – towards which all her previous works converge – is a wonderful bundle of 
phrases and verbal melodies expressing special moments of feeling. 

It is difficult to name an English novel which comes nearer to poetry than The Waves 
(Perhaps, indeed, we only call it a novel because there are six distinct characters, nine chapters 
and the medium is ostensibly prose).  

Into this her greatest achievement – Virginia Woolf fond it possible to pack everything 
she had experienced of the grandeur and futility of life. The Waves can be read for its intricate 
development of six personalities – six childhood friends – trough the successive ages of men, 
for its over powering suggestion of human isolation and personal solitude, or simplyfor an 
English which seems to ring from the soul with the forth and rhythm of the psalms, for such 
phrases as:  

 “The door opens and the tiger leaps”…“death is woven in with the violets. Death and 
again death”. If the twentieth century can boast literature, this is an undoubted piece of it. 
Moreover, in obedience to a fatal dialectic, language tends here to lose itself in a “fluvial” 
element which is distinct from it and which undoubtedly flows out in to pure silence. 
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What is the phrase for the moon? And the phrase for love? By what name are we to call 
death? I do not know I need a little language such as lovers use, words of one syllable such as 
children speak when they come into the room and find their mother sewing and pick up some 
scrap of bright wool, a feather, or shred of chintz. I need a howl; a cry … Nothing that comes 
down with all its feet on the floor. None of those resonances and lovely echoes that break and 
chime from nerve to nerve in our breasts, marking wild music, false phrases. I have done with 
phrases.  

How much better is silence; the coffee – cup, the table. How better to sit by myself like 
the solitare sea – bird that opens its wings on the stake. Let me sit here for ever with bare 
things, this coffee – cup, this knife, this fork, things in themselves myself being myself.  

What pathetic incoherence in this invocation which repudiates itself. But would it not 
have taken an infinitely more subtle art to direct our attention indirectly, and not in this crudely 
explicit manner, to this retrospective knowledge? Actually, (it appears to me), Virginia 
Woolf`s technique, like that of James Joyce, (though in a rather different sense) implies a 
radical misconception of the very conditions of attention, or, what amounts to the same thing, 
a naïve belief in the changeable nature of these conditions. After the Waves the passage comes 
from Between the Acts. This is Virginia Woolf `s last novel, a rarefied touching and imperfect 
book. The predominant impression left by Between the Acts is one of the extraordinary 
distinctions of her talent. This novel, with Virginia Woolf did not revise finally, was published 
a few months after her death. Between the Acts is not among Virginia Woolf`s best work, 
though it has spells of loveliness and flashes of poetry that in style are hers alone. It is written 
round the performance of a village pageant, with the personal interest focused upon a small 
group of spectators, and fragments of the pageant are rendered in verse of studied simplicity. 
Her exquisite sensibilities, caught for a moment in individual cadences of language, do not fail 
of effect; a butterfly`s fligth, a leaning birck tree, a weathered old stone barn yield their 
pleasure at sight. One had wondered in some sadness of mind what it would be like. What 
would or could she have chosen to do? It was not merely that V.Woolf was a gay and daring 
experimentalist, who had tried one fastidious form or style of prose narrative after another and 
in the end had stepped almost beyond the bounds of communication. 

Virginia Woolf`s death brought obituary notes and reminiscences from many friends. A 
list of their names would give an impression of the central position which Virginia Woolf 
occupied in the literary life of England. There were tributes from her own and from the 
younger generation of writers and artists (e.g. T. S. Eliot, V. Sackville – West, Hugh Walpole, 
Duncan Grant, Stephen Spender, David Garnett, Chirstopher Isherwood, and many others).  

E. M. Forster`s Rede Lecture delivered on 29 May 1941 was a tribute to his friend and 
also something which is difficult on such occasions an attempt to asses her work objectively. 
Forster continued a criticism which runs though out his review of her work: “She could seldom 
so portray a character that it was remembered afterwards on its own account”. 

V.Woolf got through an immence amount of work, she gave acute pleasure in new ways, 
she pushed the light of the English language a little further against the darkness. Those are the 
facts. The epitaph of such an artist cannot be written by the vulgar – minded or by the 
lugubrious. They will try, indeed they have already tried, but their words make no sense. It is 
wiser, it is safer, to regard her career as a triumphant one. She triumphed over what are primly 
called “difficulties” and she also triumphed in the positive sense; she brought in the spoils. 
And sometimes it is as a row of little silver cups her work gleaming.  

 “These trophies”, the inscription runs, “were won by the mind from matter, its enemy 
and its friend”. 
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Despite Forster`s warning, Virginia Woolf`s death marked the beginning of those 
unfortunate reminiscences about her “intricate face” and “intellectual bone structure ” and so 
on. At the time these were understandable attempts to give a sense of the person behind the 
writer, but many subsequent comments of this sort tended to draw attention towards trivial 
aspects of her life and away from her real achievement. Although a number of reviewers had 
hinted at the comparison, this was the first detailed analysis of similarities between Virginia 
Woolf`s writing and the philosophy of A. Bergson. This article was incorporated in Delattre`s 
Le Roman psychologique de Virginia Woolf, which appeared in 1932. 

By the way, most of all modern Azerbaijani woman – writers only Afag Masud is so 
close to V. Woolf. We may compare these writers on their writting manner, the ideas and 
compositions of their works. Afag Masud the author of seven books, such as “On the Third 
Floor” (1979), “Saturday Night” (1984), “The Passage” (1988), “The Single” (1992), “The 
Crowd” (1994) and others always drams her artistik attention to the internal contradictions and 
phychological world of men, promotes into human`s problems in the society. But sometimes 
her heroes unlike the images of V.Woolf try to break the family and mental limits, go on ward 
the wide area of the society, find the harmony of personal and common freedom (the novel 
“Freedom”, 1998). They are active and lock V. Woolf`s pessimizim. A. Masud as a talented 
essay writer (“The Imperia of Feelings”, 2005) like V. Woolf streams to philosophical 
cognition of facts in life, psychological phenomena and spritual values as her elder English 
college too. 

Virginia Woolf`s ideas of love, freedom, humanism, national unity, the interrelationship 
of men are still very popular. Her work was highly appreciated by Anri Bergson, Gabriyel 
Marcell, Marsell Prust, E.M. Forster, James Joyce and other great writers. Drawing inspiration 
from the treasure of V. Woolf`s plays numerous remarkable works have been and are still 
being created. 
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fargana zulfugarova 

Tanamedrove mwerali da misi samyaro 
reziume 

 

statia exeba popularuli ingliseli mwerlis virjinia vulfisa 

da azerbaijaneli mwerlis afag masudis Semoqmedebas. masSi gaanali-
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zebulia mxatvruli sityvis ostatTa Semoqmedeba, socialuri atmosfe-

ro, mentaluri Taviseburebebi, humanizmi, genderuli problematika; pa-

ralelebis gavlebiT naCvenebia zemonaxsenebi mwerlebisaTvis damaxasi-

aTebel tipologiuri Tvisebebi.  

 
 

Фаргана Зулфугарова  
Современный писатель и его мир 

Резюме 
 

Статья посвящена творчеству популярной английской писательницы Вирджинии Вульф 
и азербайджанской писательницы Афаг Масуд. Автор анализирует творчество, 
социальную атмосферу, ментальные особенности, гуманизм, целый ряд гендерных 
проблем в творчестве вышеуказанных мастеров пера, проводит параллели между ними, 
выявляет присущие им типологические черты. 
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manana TavdgiriZe 

(saqarTvelo) 

 
mweralTa gaerTianebebi XX saukunis I naxevris aWaraSi 
 

 

dRemde miRebuli TvalsazrisiT, mweralTa pirveli gaerTianeba aWara-

Si 1927 wlis 27 agvistos Seiqmna da es iyo aWaris proletarul mweralTa 

asociacia, romelic imave wlis 20 seqtembridan saxeldebul iqna, rogorc 

saqarTvelos proletarul mweralTa asociaciis aWaris ganyofileba. ker-

Zod, imJamindeli samTavrobo gazeTi ,,fuxara~ 1927 wels iuwyeboda:  

,,kviras, 7 agvistos, ganaTlebis muSakTa saxlSi Sesdga aWaristanis 

proletarul mweralTa pirveli saorganizacio kreba. 

aWaristanSi proletarul mweralTa organizaciis Camoyalibebis Sesa-

xeb moxseneba gaakeTa amx. maxaraZem, romelmac mokled aRniSna proleta-

rul mwerlobis mokle warsuli da Tanamedrove mdgomareoba, Seexo misi 

ganviTarebis gzis sakiTxebs saqarTveloSi. 

momxsenebelma aRniSna aWaristanSi myof proletarul mweralTa Sekav-

Sirebis da muSaobis masebSi gadatanis saWiroeba. 

moxsenebis irgvliv gamarTul msjelobaSi monawileoba miiRes: amx. 

amx. T. sixaruliZem, bondo keSelavam, miSel astralma, ev. jijeiSvilma da 

sxv. 

krebam erTxmad saWirod scno proletarul mwerlobis SekavSireba da 

airCia xelmZRvaneli biuro Semdegi SemadgenlobiT: amx. amx. T. sixaruliZe, 

maxaraZe, ev. jijeiSvili, jemal noRaideli da d. beruCaSvili. 

kandidatebaT: amx. amx. S. astrali da leJava (qali). 

axladarCeul biuros daevala momavali samuSao gegmis gamomuSaveba da 

aWaristanSi myof proletarul mwerlobis aRricxvaze ayvana~ (gaz. ,,fuxa-

ra~, #179, 1927). 

es namdvilad iyo proletarul mweralTa pirveli organizaciuli ga-

erTianeba aWaraSi: am periodisTvis sabWoTa xelisufleba jer kidev iTmen-

da mweralTa sxva, ase Tu ise damoukidebeli jgufebis arsebobas, magram 

imedovnebda, rom proletaruli mwerloba, partiis mxardaWeriT, iqceoda 

warmmarTvel Zalad literaturul frontze da SeZlebda ideologiuri 

diqtatis damyarebas mwerlobaSi. Sesabamisad, erTi mxriv, cdilobda maqsi-

malurad gaeZlierebina centraluri organizacia, meore mxriv, qmnida regi-

onul gaerTianebebs: daaxloebiT amave periodSi Seiqmna proletaruli 

asociaciis adgilobrivi ganyofilebebi sxvadasxva qalaqSi.  

amdenad, mweralTa proletaruli gaerTianebis Seqmna baTumSi sabWoTa 

xelisuflebis politikis nawili iyo da ara literaturuli procesebis 

bunebrivi ganviTarebis Sedegi. 

niSandoblivia, rom xSirad Semdgomi periodis mkvlevrebi zemoxsene-

bul faqts axasiaTeben ara rogorc proletarul mweralTa pirvel orga-

nizaciul gaerTianebas, aramed sazogadod, mweralTa pirveli organizaci-

uli gaerTianebis faqts aWaraSi. aq mxolod oriode fragments davimow-

mebT: S. quriZe ganixilavs ra zemoxsenebul krebas, aRniSnavs: ,,...ase Ceyara 

safuZveli mweralTa pirvel organizacias baTumSi – saqarTvelos prole-
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tarul mweralTa asociaciis aWaristanis ganyofilebas~ (quriZe, 1970:10). 

 i. bibileiSvilis sityviT ki: ,,aWaraSi moRvawe mweralTa pirveli or-

ganizaciuli gaerTianeba moxda 1927 wlis 7 agvistos...~ (bibileiSvili, 

2003:17). 

sinamdvileSi mweralTa profesiuli gaerTianebis istoria aWaraSi uf-

ro adre daiwyo. kerZod, rogorc adgilobrivi gazeTi ,,uwyebebi~ amcnobda 

mkiTxvels, 1921 wlis 29 aprils memed abaSiZis TavmjdomareobiT baTumSi 

Sedga iq myof qarTvel mweralTa da mgosanTa kreba, romelmac daadgina: 1) 

daarsdes qarTvel mweralTa seqcia, romelic imuSavebs revkomis saxalxo 

ganaTlebis ganyofilebasTan arsebuli xelovnebis ganyofilebis mzrunve-

lobis qveS; 2) daevalos baTomSi myof yvela mwerals, ganurCevlad mimar-

Tulebisa, Caeweron seqciaSi; 3) 7 maisisTvis gamoices qarTuli poeziis ga-

zeTi, amisTvis Sedges saredaqcio kolegia: sandro CaCikaSvili, simon weve-

li (gaCeCilaZe) da s. qarTlel-imereli (seno wereTeli); 4. periodulad ga-

moices salitereturo-samecniero Jurnali; 5. gaimarTos leqciebi, saRamoe-

bi; 6. gamoices iaffasiani broSurebi~. 

aSkaraa, rom zemoxsenebuli seqcia Cafiqrebuli iyo rogorc 1917 wels 

Seqmnili ,,qarTvel mweralTa kavSiris~ (1920 wlidan ,,saqarTvelos mweral-

Ta kavSiris~) baTumis organizacia. sxvas yvelafers rom Tavi davaneboT, 

swored 1917 wels mweralTa I yrilobaze dadginda, rom 7 maisi poeziis 

dRed gamoecxadebinaT. am TvalsazrisiT logikuri iyo mweralTa krebis 

Tavmjdomared memed abaSiZis arCevac. zemoxsenebul yrilobaze miwveul 

mweralTa siaSi, romelic 1917 wlis 17 ivniss gamoqveynda gazeT ,,saxalxo 

furcelSi~, memed abaSiZec iyo. 

cxadia, rom axladdaarsebulma seqciam garkveuli saqmianoba imTaviT-

ve daiwyo. amas isic mowmobs, rom 1921 wels marTlac gamoica gazeTi ,,poe-

ziis dRe”. aseTive gazeTi gamoica 1922 wlis 7 maissac. 

Tumca, rogorc Cans, seqciis srulfasovan moqmedebas Tan sdevda dab-

rkolebebic. amas mowmobs isev gazeT ,,uwyebebis~ cnoba, romlis Tanaxmadac 

gaerTianebis formireba amave wlis noemberSic araa damTavrebuli. kerZod, 

1921 wlis 23 noemberis 199-e nomerSi aRniSnulia: 

,,am kavSiris daarseba baTumSi metad dagvianda, magram rogorc naTqva-

mia, umjobesia gvian, vidre arasdros. 

meore dRea baTumSi myofma qarTvelma mwerlebma da literatorebma 

Tavis kavSiri organizaciul faqtiurad arsebulad gamoacxades da gamge-

obac airCies. rogorc centrSi, ise aqac mweralTa da literatorTa kavSi-

ri garda zogad literaturul kulturul muSaobisa miznad isaxavs sa-

muslimano saqarTvelos Seswavlas da gamokvlevas, wignebisa da Jurnale-

bis gamocemas. 

kavSiri jer-jerobiT norCi da usaxsroa, gamgeobas jerxnobiT aravi-

Tari nivTieri fondi ar aqvs Tavis gankargulebaSi~. 

,,meore dRe~ niSnavs 1921 wlis 22 noembers. finansuri problemebis mo-

sagvareblad mwerlebs saqvelmoqmedo saRamos mowyoba ganuzraxavT.. ,,uwye-

banis~ 202-e nomerSi am sakiTxs exeba vinme ,,baTomelis~ werili: 

,,xval yofil sakrebulo darbazSi imarTeba qarTvel mweralTa da 

literatorTa kavSiris saRamo.  

am saRamos mizania baTomis qarTvel mweralTa kavSirs nivTierad xe-

li gauxsnas da muSaobis saSvaleba misces. 
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samwerlo da literaturuli dargis muSakni eris potencial avladi-

debis gamomxatvelni arian, mwerloba – literatura yvela xalxis goneb-

rivi da sulieri Zalaa. 

samwerlo da saliteraturo SemoqmedebiT icnoben ers da sakuTar Se-

moqmedebis mixedviT akuTvneben mas Sesafer alags msoflio kulturis 

ojaxSi. 

mwerloba gansakuTrebul pativs da saTuTad mopyrobas moiTxovs. 

samwerlo asparezze gamosulTaTvis eri unda hqmnides Sesafer uz-

runvelyofil pirobebs da maT muSaobas xels uwyobdes. 

... qarTuli mwerloba da literatura yovelTvis mware bedis anabaraT 

iyo minebebuli. TviT bumberazni mweralni da literatorni Cveni qveynisa 

absolutur siRatakes ganicdidnen. 

qarTveli mwerali Tu literatori lukma puris Zebnis gzaze ra gind 

niWieric ar unda yofiliyo igi Tavis mowodebas ver emsaxureboda da Se-

umCnevlad hqreboda. 

...lukmisaTvis ramden mwerals da literators dautovebia Tavisi pir-

dapiri gza da gadavardnila cxovrebis meSCanur ufskrulSi. magram ra sa-

Wiroa moTxroba imisi, rac yvelam zed miwevniT icis... 

am Jamad qarTvel mweralni da literatorni am axirebul yofasTan 

sabrZolvelad da qveynis winaSe Tavis wminda movaleobis Sesasruleblad 

SeerTebuli gamodian sakuTar kavSirSi, saerTo ZaliT ebrZvian cxovrebis 

siduxWires da gaerTianebulad muSaoben samwerlo asparezze. 

aseTi SekavSireba centris mere moxda baTumSic. 

es kavSiri, rogorc norCi da nivTierad carieli xeliT hmarTavs Ta-

vis saRamos da mis SemosavaliTYhfiqrobs samuSaod xelis momarTvas”. 

aWaris mweralTa gaerTianebis saqmianobis Sesaxeb cnobebi mwiria. faq-

tia, rom memed abaSiZe ver SeZlebda mis xelmZRvanelobas: igi rogorc bol-

SevikebisTvis ideologiurad miuRebeli, amave wlis 6 dekembers daapatim-

res, jer baTumidan gaasaxles da TbilisSi cxovrebis ufleba misces. Sem-

deg, ramdenime wlis ganmavlobaSi, sxvadaxva saxis sasjels ixdida (kveren-

CxilaZe, 2007:260).  

miuxedavad amisa, rogorc Cans, es organizacia uqmad ar yofila. ,,poe-

ziis dRis~ gamocema ukve vaxseneT. garda amisa, ramdenime Jurnali Tu gaze-

Ti gamosces mweralTa calkeulma jgufebmac: Jurnali ,,kandeli~ (1922w.), ga-

zeTi ,,aspirozi~ (1923w.), gazeTi ,,mwvervali~ (1923w.), ,,aWaristani~ (1926w.) da 

sxva. Zneli saTqmelia, ra kavSiri hqondaT am gamocemebs zemoxsenebul seq-

ciasTan, magram faqtia, rom baTumSi saliteraturo presa, ase Tu ise, arse-

bobda. amasTan, rogorc vTqviT, seqcia Seiqmna ,,revkomis saxalxo ganaTle-

bis ganyofilebasTan arsebuli xelovnebis ganyofilebis mzrunvelobis 

qveS” amitom gasakviri araa, rom masTan proletmwerlebic TanamSromlob-

dnen. yovel SemTxvevaSi, werilSi ,,saq. proletmweralTa asociaciis 10 w. 

Tavi~ p. oboli aRniSnavda: ,,aWaristanSi jer kidev 1921 wels arsebobda mwe-

ralTa sazogadoeba, romelSic gaerTianebuli iyvnen rogorc proletaruli 

mwerlebi, ise sxva da sxva mimarTulebaTa mimdevrebi. 1924 wlidan baTomSi 

Camoyalibda saqarTvelos proletmweralTa asociaciis aWaristanis ganyo-

fileba, romelsac saTaveSi Caudga proletaruli axalgazrdoba~ (gaz. `sab-

WoTa aWaristani~, #136). 

1921 wels baTumSi Seqmnili mweralTa gaerTianeba saqarTvelos mweral-
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Ta kavSiris nawili rom iyo amas isic cxadyofs, rom mas ,,axali mwerlobis 

kavSiric” daupirispirda. tician tabiZem gazeT ,,baxtrionSi~, 1922 wels, va-

ram gagelis fsevdonimiT gamoaqveyna werili ,,xelovnebis mTavari Stabi~, 

romelSic igi aRSfoTebas gamoTqvamda baTumsa da quTaisSi ,,calke mweral-

Ta kavSirebis~ daarsebis gamo. misi azriT, amgvari qmedebebi mweralTa daq-

saqsvas uwyobda xels: ,,am dros iwyeba dekadansi mweralTa kavSiris. ...kon-

stituciiT ver moxda misi legalizacia, radgan kavSirebi am konstituciiT 

warmoebiT sistemaze aris agebuli, aman uflebrivad bevri ziani mweralTa 

kavSirs, magram amas kidev imodena ubedureba ar eqneboda, rom TviTon kavSi-

ri ar daqsaqsuliyo. pirvandel mweralTa kavSiris magier, romelsac yvela 

entuziazmiT ekideboda, dRes mweralTa kavSiri daarsda ,,aWaristanSi”. (amas 

Tavis droze ganixilavs istoria) mweralTa kavSiri daarsda quTaisSi, ro-

melsac aqvs Tavisi gamocemebi da sruliad angariSs ar uwevs tfiliss, Tvi-

Ton tfilisSi kavSiri orad gaiyo da Tu saerTo muSaobaze SeiZleba lapa-

raki, piriqiT, aq zogierT upasuxismgeblo pirebma iseTi antagonizmi daba-

des, rom lamis aris mwerloba SeaZulon yvelas~. 

saqme isaa, rom saqarTvelos mweralTa III konferenciaze, romelic 1921 

wlis 9-12 oqtombers gaimarTa, saqarTvelos mweralTa kavSiri orad gaix-

liCa: imis gamo, rom kavSiris prezidiumis zogierTi wevri (cisferyanwele-

bi da sxvani) axal gamgeobaSi ver moxvda, mweralTa nawili gavida kavSiri-

dan da daaarsa ,,axali mwerlobis kavSiri~. rogorc vxedavT, es winaaRmde-

goba, garkveuli TvalsazrisiT, baTumel mwerlebsac Seexo. am SemTxvevaSi 

ki CvenTvis arsebiTi isaa, rom tician tabiZe 1922 wels aRiarebs mweralTa 

organizaciis arsebobas aWaraSi. 

1927 wlis 7 agvistos, rogorc vTqviT, Seiqmna aWaris proletarul 

mweralTa asociacia (imave wlis 20 seqtembridan _ saqarTvelos proleta-

rul mweralTa asociaciis aWaris ganyofileba), romlis Tavmjdomaredac 

Toma sixaruliZe airCies. am periodSi zemoxsenebul mweralTa seqciis ar-

sebobis Sesaxeb cnobebi ar mogvepoveba. faqtia, rom, ,,revkomis saxalxo ga-

naTlebis ganyofilebasTan arsebuli xelovnebis ganyofilebis mzrunvelo-

bis qveS~ arsebuli organizacia Tu jer kidev arsebobs, mniSvnelovani aq-

tiurobiT ar gamoirCeva. 

1932 wlis 23 aprilis cnobilma sakavSiro dadgenilebam ,,saliteratu-

ro-samxatvro organizaciaTa gardaqmnis Sesaxeb, miuReblad miiCnia xelo-

vanTa calkeuli dajgufebebis arseboba. am dadgenilebis safuZvelze mTel 

sabWoTa kavSirSi gauqmda calkeuli samwerlo organizaciebi. amave wlis 

27 ivniss gaixsna saqarTvelos sabWoTa mwerlebis sagangebo yriloba. yri-

lobaze Seiqmna ,,saqarTvelos sabWoTa mwerlebis kavSiri~. bunebrivia, pro-

cesi regionebSic gagrZelda. amave wlis 6 oqtombers, aWaris mweralTa 

pirvel sagangebo yrilobaze Seiqmna saqarTvelos sabWoTa mwerlebis aWa-

ris ganyofileba, romlis Tavmjdomaredac airCies daviT dumbaZe, moadgi-

led _ nestor malazonia, xolo pasuxismgebel mdivnad _ parmen loria. 

amiT dasrulda mweralTa damoukidebel gaerTianebaTa istoria baTum-

Sic da mTel saqarTveloSic, Caqra Tavisuflebis is mciredi naperwkalic, 

amgvar gaerTanebebSi rom bJutavda. mwerloba, organizaciuli Tvalsazri-

siT, savsebiT da srulad iqca bolSevikuri qveynis ideologiur danamatad 

da msaxurad. 

 



 124 

literatura: 

 

1. aWaris csa, p-928. 

2. bibileiSvili i., suli ukvdavi, wigni I, baT., 2003.  

3. kverenCxilaZe r., sabuTebi RaRadeben, Tb., 2007. 

4. kverenCxilaZe r., saqarTvelos mweralTa kavSiri 1917-1982 ww. Tb., 1983. 

5. quriZe S., mxatvruli sityvis ganviTareba aWaraSi, baT., 1970.  

6 CoxaraZe m., literaturuli werilebi, baT., 1997. 

7. gaz. ,,baxtrioni~, #19, 1922. 

8. gaz. `sabWoTa aWaristani~, #136, 19. 09. 1931. 

9. gaz. ,,saxalxo furceli~, #891, 17.06. 1917.  

10. gaz. ,,uwyebebi~, #199, 23. 10. 1921. 

11. gaz. ,,fuxara~, #179, 1927. 

 

Manana Tavdgiridze 
Adjara Writers’ Unions at the beginning of XX century 

Summary 
 

In accordance with the accepted point of view it is known so far that the Association of 
the Proletarian Writers of Adjara - the first writers’ union in Adjara was created upon initiative 
of the Soviet Government on August 27, 1927. Factually the professional union of writers 
started long before. In particular, the first writers’ union that was a part of writers’ Union of 
Georgia was established in 1921 in Batumi. The well-known soviet resolution on 
“transformation of literature-art organizations” issued in 1932, April 23 considered existence 
of the separate groups of the artists unacceptable that factually closed the history of the 
independent unions of the writers. On October 6, 1932 at the first special meeting of the writers 
of Adjara was founded the Adjara department of the Soviet Writers of Georgia that promoted 
Bolshevik ideology in the whole country.  

 
Манана Тавдгиридзе 

Писательские объединения в Аджарии первой половины XX века  
Резюме  

 
По принятой на сегодняшний день в истории грузинской литературы точке зрения, 

первое писательское объединение, Ассоциация пролетарских писателей была создана 27 
августа 1927 года по инициативе советской власти. Реально история профессионального 
объединения писателей в регионе началась раньше, в частности, в 1921 году в Батуми 
было основано первое объединение писателей, являющееся частью Союза писателей 
Грузии. Известное союзное постановление от 23 апреля 1932 года. «О перестройке 
литературно-художественных организаций» посчитало неприемлемым существование 
отдельных творческих группировок. Это положило конец истории независимых 
объединений писателей. 6 октября того же года на первом чрезвычайном съезде 
писателей Аджарии. Аджарское отделение грузинских советских писателей, служащих 
идеологии большевистского государства. 
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Махаббат Гасанова 
(Азербайджан) 

 
АНАЛИЗ ПРОСВЕЩЕНСКИХ ИДЕЙ И ЭЛЕМЕНТОВ РОМАНТИЗМА 

 В ТВОРЧЕСТВЕ ДЖ. ДЖАББАРЛЫ 
 

 Джафар Джаббарлы всегда проявлял склонность к просвещенским идеям 
Азербайджана ХХ века и подробно отразил это в своем произведении «Преданная 
Сарийя» («Вефалы Сериййе»). Наряду с обобщением реалистов с романтиками в его 
произведениях тенденция к романтизму составила превосходство, и это дало 
возможность сформированию просвещенской идеи. В его произведениях постановка 
семейно - бытовой проблемы не остается только в рамках феодальной семьи того 
периода, он развивается, приводит к новому социально - психологическому положению. 
По его мнению, несчастье людей исходит из религиозной сферы, рабства женщин, 
несправедливости. «Ах! Невежество! Невежество! Что еще можно ожидать от тебя!». 
Неужели ты создано на этом свете лишь только для мусульман? Жестокий! Порочный! 
Это все от твоего влияния, что забыто все - человечность, гуманность, 
благовоспитанность, совесть!!! Все это по твоей вине, что справедливость, Коран, книга, 
шариат - все забыто!!! Все это по твоей вине, что Аллах, пророк, имам, религия, вера - 
все забыто!!! Ах! Бедные, несчастные мусульмане!». В этом монологе проявляются 
первые линии, оттенки просвещения молодого Джафара. Языком Магеррама он хочет 
донести свою мысль до сведения читателей и добивается этого. 

Творчество Дж. Джаббарлы, также как и у других великих писателей, развивается 
не посредством теории, абстракции, а глубоким изучением характера людей, вместе с 
изменением их внутреннего психологического душевного состояния. Поэтому в русской 
литературе между героями Ф.М. Достоевского и героями Джаббарлы бросается в глаза 
внутренняя согласованность - связь. Отношение Бахрама и Сары с психологической 
точки зрения подвергается двум изменениям, сублимациям. Как видно из произведения, 
Бахрам вначале любит Сару, затем он ненавидит ее, и после того, как он осознает свою 
вину в смерти Сары, он убивает Пери и становится психически больным человеком. 
Выясним мотивацию этого процесса: первые любовные отношения осуществляются 
неудачно. В дальнейшем в отношениях имеет место деньги, богатство, золото и 
мотивация любви меняется. Дж. Джаббарлы в этих случаях хотел продемонстрировать 
изменения в психике людей. В повестях «Аслан и Фархад», «Мансур и Старя», 
написанных в 1915 году, нашли свое отражение просвещенские идеи. Он отнюдь не 
ссылался на мнения Европейских просветителей, его взгляд на жизнь, мироощущение 
вынуждает его высказать такое мнение: «По-моему, до появления всего существования, 
всего живого зародились несправедливость и бесчеловечность. Потому что, если 
обратиться как к истории, так и к настоящей жизни, найдется небольшое количество 
людей, далеких от несправедливости… Огромное беззаконие наблюдается не только 
среди людей, но и в природе. Если бы только видел, одного злого, полного ненависти 
человека возвысил, исполнил все его мечты, а другого, совестливого и святого человека 
осрамил, затоптал, бедного, несчастного человека со всех сторон окружили черные тучи; 
он настолько раздавил этого беднягу, что, в конце концов, вынудил его на 
самоубийство».  

15 - 16 летний Джафар не видит психологоческих мотивов несправедливости и 
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бесчеловечности, он предполагает, что все это зародилось намного раньше, пытается 
развить систему отношений героев - психологический конфликт именно в этом аспекте. 
Подчеркивает отношения между братьями и то, что один из них в соответствующих 
социально - психологоческих случаях (при окружении его плохими людьми с 
отрицательным характером, при управлении с психологической стороны и пристрастии 
к сладострастным чувствам и т.д.) становится негодяем, недостойным человеком. 
Характер просвещенских идей, составляющих основу повести, наиболее ярко 
прявляется в оптимистическом окончании произведения. Такая концовка еще раз 
обусловлена несознательной психикой в формировании концепции «я» в сознании 
человека, изменении людей в времени и пространстве (сублимация), очищение с 
психологической точки, раскаянии. Несмотря на то, что в конце произведения Фархад 
умирает, он наиболее сильно желает очиститься. Он говорит сыну своей сестры такие 
слова: «Уходи отсюда, мои руки запачканы кровью, не хочу, чтобы они прикасались к 
твоему беспорочному и чистому телу! Только в конце света, в судный день попроси у 
своей матери простить своего грешного брата. Уходи, не прикасайся к моему порочному 
телу! Отойди…». Фархад, который пожертвовал вожделению, удовольствию честь и 
достоинство семьи, брата, возвращается к здоровому образу жизни посредством 
просвещения, раскаивается, человеческий разум побеждает.  

Романтическое просвещение Дж. Джаббарлы заключается в том, что в его 
произведениях в конце смерть и оптимизм стоят рядом. То есть идеология бытия и 
смерти, являясь неотъемлемой частью человеческой психики, говорит о взаимном 
развитии сознательной и бессознательной психики.  

Ряд особенностей просвещенской теории времени драматурга связан с его 
романтическим просвещенским мировоззрением. Как вы знаете, существуют 3 основных 
этапа просвещенского мировоззрения: раннее, зрелое и кризисное просвещение. То есть 
у каждого мировоззрения существуют причины создания, развития, упадка, которые 
оказывают свое влияние на развитие психики людей, систему мышления, умственные 
качества.  

В художественном творчестве Азербайджана ХХ века идеи романтического 
просвещения составляли преимущество. Профессор Яшар Гараев, выдвинувший мнение 
«с точки зрения последовательности и стабильности просвещенский романтизм в 
реализации был более слабым», в просвещение Дж. Джаббарлы считал значимым 
фактором специфическое развитие художественного мышления. Наряду с этим, в первой 
пьесе драматург, с точки зрения выбора образов, получил возможность описать 
дефективные и безупречные стороны психологии человека, которому удалось раскрыть 
глубину характера человека, реального образа, а не абстракции. Несмотря на то, что 
события в произведении представлены в семейно - бытовых рамках, основное внимание 
уделяется зависимости внутреннего духовного состояния людей от времени и 
пространства. Деньги, золото играют ведущую роль в развитии каждого человека. 
Взяточничество, коррупция, возможность покупать все за деньги вызвало смятение в 
буржуазных отношениях того периода. Образ Сарийы Дж. Джаббарлы, также как и 
Сару, представил с любовью, в их лице он умело смог описать непоколебимость, 
умение, способность, преданность, действительность, благородность, азербайджанской 
и тюркской девушки. 

Драматург, уделивший широкое место отношениям матери и дочери, представил 
отношения Сарийы со своей матерью Чимназ в очень темных красках. Заметки 
профессора Али Султанлы об этом заслуживают внимания. «Чимназ, подталкивающая 
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свою дочь к катастрофе и не испытывающая при этом никакой душевной боли, 
угрызений совести, является исключительной матерью». «Чимназ хочет выдать свою 
дочь за Гурбана, а не за Рустама, потому что Гурбан, который прославился воровством, 
избиением людей, в ее глазах является настоящим мужчиной, человеком времени. Им 
можно воспользоваться. А Рустам является интеллигентом, у него нет сноровки, он 
бедный».  

Так как в Азербайджане невозможно осуществить практические цели 
романтического просвещения люди, занимающиеся художественным творчеством, 
должны вывести народ из невежества, развить их разум, широко пропагандировать 
драматургические произведения. К ним можно отнести следующие лица: Мухаммед 
Хади, Гусейн Джавид, Аббас Саххат, М.А. Сабир, Абдулла Шаиг и т.д. «В то время как 
Западная цивилизация идет к модернизму, мы пока никак не можем освободиться от 
феодальной идеологии». Дж. Джаббарлы, принявший эти мысли себе в пример, 
обратился к записям, считавшим элементы просвещения основной целью творчества, 
подчеркнул важность национального самопознания, самосознания. Он в основу взял 
просвещенские идеи творчества Джалила Мамедгулузаде, М.А. Сабира, М. Хади, 
Хагвердиева, Н. Нариманова, Г. Везирова, М.С, Ордубади, Ю.В. Чаманзаманли, и 
раскрыл народу пути развития в этом направлении.  

Мы не должны забывать об одной важной стороне романтического просвещения: 
их роль и услуги в формировании сознания национального самолюбия незаменимы. 
Потому что история пока еще не представляется как беспрерывный процесс. Так как 
конфликты и трагедии в произведениях приходят к нам еще с древних времен, их 
понимание затрудняется, и поэтому просветители, философы и писатели сожалеют о 
трагедиях людей. Если участники этих трагедий смогли бы проследить за своим 
мировоззрением с определенного уровня, то они смогли бы поставить точку этим 
мучениям, люди смогли бы стать чистыми, обновились, прекратили бы насилие, 
создалось бы хорошее настроение, климат стал бы чище, начался бы процесс 
внутреннего очищения людей. Фактор, влияющий на такое развитие творчества Дж. 
Джаббарлы, состоит из оптимистического просвещения. Это мы можем назвать утопией. 
Однако утопия должна согласоваться с развитием жизни, процветанием общественной 
среды, просвещенской идеологии. Потому что каждое общество должно соответствовать 
всем законам и требованиям государственных форм. Дж. Джаббарлы, осознавший эту 
сторону, в последующем своем произведении «Увядшие цветы» («Солгун чичякляр») 
отдалился от просвещенской идеологии, трагедию людей искал в социальной среде и 
нашел в классовом несоответствии. Социально - психологическая грань между богатым 
и бедным, барином и крестьянином, хозяином и слугой лежит в основе всех неравенств, 
создает условия для рабства людей. Очень интересно, что Дж. Джаббарлы берет эти 
мысли не у кого-то, не из чьей-либо мысли, а формирует исходя из своего жизненного 
опыта. Эта сторона существовала и в тюркской литературе. Исследователь 
просвещенской литературы Н.А. Айзенштейн писал об этом: «Обращение 
просвещенских писателей к романтизму и присутствие в то же время в их 
произведениях ранних реалистических элементов нет противоречия, потому что 
прогрессивный романтизм создает почву для реализма». Первые романтики в Тюркской 
(Азербайджанской) литературе выступали в качестве носителей просвещенских идей. В 
просвещении Дж. Джаббарлы эта особенность находит свое отражение в качестве 
соответствующих оттенков национального мышления.  В Азербайджанской 
реальности закономерности, созданные просвещенским мировоззрением, не решены, 
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поэтому Дж. Джаббарлы сыграл особую роль в написании произведений, служащих 
просвещению своего народа. Он выступает против механического принятия 
происходящего, подчеркивает то, что просвещенская идеология является основным 
фактором, влияющим на повышение чувства бдительности в сознании народа. Писатель, 
который подчеркивает, что пришло время пробуждения, выхода из невежества и 
темноты, в последующих своих произведениях более широко раскрывает эту мысль, 
стал причиной смятений в творчестве Джалила Маммедгулузаде, М.А. Сабира, Г. 
Джавида, М. Хади, М.С. Ордубади и других, принявших позицию революционных 
демократов.  

Наряду с оценкой просвещенского движения, происходящему в Азербайджанской 
реальности, литературе, мы не должны забывать о научной ценности данного движения. 
Потому что роль просвещения в становлении, развитии сознания национального 
самолюбия очень велика. Дж. Джаббарлы, который стоит во главе этих лиц, 
формирующих такое сознание самолюбия, имеет особые услуги в развитии форм 
мышления и сознания, национального самопознания, менталитета. Эту его сторону мы 
видим в образах последующих его произведений (Айдын - Огтай, Эльхан - Агшин, 
Севиль - Балаш и др.). Поиск правды его героев продолжается и достигает 
кульминационной точки в пьесе «Од гелини». Дж. Джаббарлы хотел решить вопрос 
поиска правды посредством сублимации, этой изменчивостью ему удалось создать 
систему новых мотивов. Начиная с первой своей пьесы, драматург выбрал путь 
жизненных наблюдений, и не пошел по пути абстракции, вымысла. В ответ на это 
созданные им образы охватили характер, темперамент человека, в общем, психологию 
человека.  

Вышеуказанное глубокое представление жизненной правды имеет большое 
значение в отражении негативных и позитивных моментов в характерах людей, в 
творчестве Джафар Джаббарлы. Исследование недостатков общества с призмы 
индивидуум - человек, делает важным его необходимость для психологической науки, 
создает потребность для исследования с точки зрения глубокой психологии 
темперамента, характера, способности и умения, интеллекта и мышления, памяти и 
речи, являющиеся самыми важными критериями для глубого изучения характера. 

Пробуждение национального сознания является событием, относящимся к эпохе 
художественного творчества. Известный Западный философ Бертран Рассел писал об 
этом: «Романтики стремятся к индивидуальной сильной и страстной жизни, а не к 
спокойной безмятежности. Они не благоволили индустриализму, потому что внутри 
индустриализма существует опасность, потому что они считали недостойным для 
вечной души погоню за деньгами, и еще, развитие современных экономических 
разработок мешало индивидуальной свободе. В послереволюционный период они 
постепенно начали включаться в политику. Считалось, что у каждого народа есть общий 
дух, и этот дух не может быть свободным, пока границы государств отличаются от 
границ народов. В первой половине XIX века национализм, шовинизм являлся самым 
сильным революционным принципом и большинство романтиков - просветителей рьяно 
защищали его» . 

Поиск правды составлял основу творчества Джафара Джаббарлы. Галерея образов, 
созданных Дж. Джаббарлы играла важную роль в формировании индивидуального 
сознания с точки зрения исследования страха индивидуума перед будущим, системы 
мотивов, вызывающих этот страх.  

Во время Второй Балканской войны положение меняется в корне. Османская 
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империя ослабевает и возникает опасность его уничтожения. Народ, осознавший это 
положение, под предводительством передовых служащих и военоначальников 
поднимается на вооруженную борьбу и ему удается сохранить свободу и независимость 
Турции. Народ, охваченный чувством патриотизма и тюркизма, потребовал войну в 
противовес правительственным чиновникам, собравшимся в Стамбуле, и 
придерживающихся идеи мира, капитуляции. Во главе этих действий стоял выдающийся 
полководец Анвер паша. По требованию Анвер паши и Талят бека Камиль паша уходит 
в отставку, создается новое правительство, состоящее из молодых турков, во главе 
правительства стоит Махмуд Шовкет паша. Несмотря на то, что события в пьесе взяты 
из истории, происходящие события отражены в производении со всей сложностью и в 
полном объеме. В тот период реальное положение бедных крестьянских масс Турции 
было внутри психологического и политического смятения горькой политики 
феодального колонизаторства. При написании пьесы «Покорение Эдирны» Джафар 
Джаббарлы в основу взял реальность Азербайджана, рассматривал происходящие в 
Турции события через свою призму. Фактором, составляющим идею произведения, 
является борьба добра и зла. Между этими двумя силами идет антагонистическая 
борьба, потому что преимущество злых сил может закончиться гибелью добрых сил, с 
другой стороны она составляет большинство и ее поддерживает народ.  

 
Mmaxabat gasanova 

ganmanaTlebluri ideebisa da romantizmis elementebis 
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Makhabbat Gasanova 
Analysis of Enlightenment Ideas and Romanticism Elements 

 in D.Dzhabbarly’s Works 
 Summary 

 
Dzhafar Dzhabbarly always showed disposition to educational ideas of Azerbaijan of the 

XX century that is reflected in the details of his work «Devoted Sarijja» ("Vefaly Serijje"). 
Along with generalization of realists with romanticists his works expose superiority of 
romanticism thus laying down the foundations of enlightenment ideas. In his works definition 
of the problem of everyday family life doesn't remain only within the limits of a feudal family 
of that period; it develops and leads to new social and psychological position. 
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LINGUISTIC DIVERSITY AND INTERCULTURAL COMMUNICATION 
  

Linguistic diversity and the intercultural communication are two concepts having 
important contemporary connotations, due to their prospective and action – oriented contents. 
Therefore, there is an increasing need to surpass the merely theoretical and interpretative 
approach and to envisage the higher level of coherent policies, programs and strategies in 
various fields of the society. In the recent years, we have devoted a series of analytical studies 
and article to this issue (1, 2, 3) with the intention to further develop the research work from an 
interdisciplinary perspective. 

The linguistic diversity is usually evaluated in two basic modalities: a) the number of 
languages utilized in a specific context; b) the percentage of population speaking the most 
important language. From numerical point of view, the linguistic diversity of a country like 
Nigeria with more then 400 spoken languages is higher then the linguistic diversity of the 
whole Europe with about 275 different languages (more than half of them being spoken in the 
ex -Soviet Union). According to official statistics, today there are on global level about 7000 
spoken languages and a similar number of non--verbal languages. In terms of percentages, the 
first ten languages of the world are spoken by almost half of its population (Chinese / 
Mandarin, Spanish, English, Bengali, Hindi, Portuguese, Russian, Japanese, German, Chinese / 
Wu), but they represent only 0,10 to 0,15 per cent of all languages spoken everywhere. More 
than 95 per cent of spoken languages have less than one million of native speakers; about 5000 
spoken languages have less then 100.000 speakers; in 1999, 500 languages had less than 100 
speakers each ; 83-84 per cent of the languages in the world are endemic, being spoken just in 
a single country. A specific state considered to be the most diversified on the linguistic level is 
that where the most important linguistic group represents the weakest percentage of the 
population, the other linguistic groups having even weaker percentages (4).  

In some studies elaborated by the Language Policy Division of the Council of Europe 
(5), it is stated that every society is multilingual; thus, every country has is own 
multilingualism composed of traditional languages which are part and parcel of its cultural 
heritage. These include: the national language (s) and its/ their varieties, minority languages, 
regional languages or dialects. Additionally to this linguistic heritage, the contemporary 
societies are exposed to a greater diversity of languages due to the economic and demographic 
mobility; this is why new forms of so-called "exogenous multilingualism" arise on various 
levels, having a trend of expanding in the current context of globalization. At the same time, 
every language is plural, representing a space of multiple intersecting variations, as follows 
(5): i) variations in time , caused by certain social and economic changes, contacts between 
languages; ii) variations in space depending on the geographical areas where a given language 
is spoken; iii) variations between written and spoken expressions of the language; iv) 
variations in the used medium (phone, e-mail, letter, radio/tv, face-to-face); v)variations 
according to social strata; vi)variations in specialized discourse, technical languages, scientific 
works etc.; vii) variations generated by language games, irony and humor, creativity. 
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The intercultural communication and dialogue are connected in their meanings with the 
general concept of culture. As is mentioned by Michael Byram in a study on multicultural 
societies and intercultural education (6), this concept has itself shifted in sense over time: in the 
XV century, it referred to the tending of crops or to rearing animals; during the next two 
centuries it was used, by analogy, to refer to nurturing the human mind; in the XVIII century, 
culture – as a notion – became associated with arts and scholarship, for instance in philosophy 
and history. At about the same period, an alternative view emerged, namely the ideas of 
distinct and variable cultures; a generalized culture was regarded as the collective heritage of 
the national group and identified with a particular ethnic group (6). Interculturality is a concept 
which illustrates the complex and dynamic phenomena of intercultural contacts and 
communication; the last aspect describes the problems and pitfalls of misunderstanding, as 
well as the skills and competences required for successfully understanding members/ 
representatives of other cultures (7). In the anthropology, the cultural differences, transcultural 
contacts and interculturality in general are seen as the basic conditions for developing human 
civilization. In the vision of some specialists, the interculturality entails a series of cognitive, 
affective and pragmatic competences. M.Byram refers, for instance, to the knowledge about 
other cultural groups and their results and practices, to certain attitudes (curiosity, openness, 
respect for otherness, empathy), to skills of discovery of a new culture and cultural awareness, 
namely the ability to evaluate in a critical manner the products of own and other cultures (6). 

In our opinion, a "pedagogy of interculturality" should incorporate many outstanding 
examples from the history of mankind in the fields of arts, literature, sciences and technology, 
all of them having a strong educational and emotional impact on those individuals who enter in 
contact with such facts , via occasional reading or/and systematic knowledge in the schools and 
who will become more interested to respect every culture, every spiritual value in the world. 
Are well known the collective translations elaborated in medieval Spain, where a Jew 
translated from Arabic into Hebrew and another one - from Hebrew into Latin. The German 
painter Albrecht Durer wrote a geometrical encyclopedia incorporating a great amount of 
mathematics taken from classical treaties (Euclid, Vitruvius, Archimedes) without knowing 
either Greek, nor Latin. He achieved those original results partly in collective work sessions 
with his friends Pirckheimer, Tschertte or Werner. As it was mentioned by Durer , the 
originality of his book owes a lot to this work - style which enabled the great Renaissance artist 
not only to understand concrete parcels of ancient mathematics, but to go further and to create 
on this ground new results and even, to some extent, a new approach to this science (9). The 
history of the German theater originated from meetings and talks with foreign groups of actors 
- mainly English, Italian and Dutch - that moved through Europe during the XVII century. 
Goethe always saw his adaptations of numerous dramas from other epochs and cultures as a 
task of imparting culture (7). Later on , there were other clear and persuasive examples 
regarding the foreign cultural influences: the French producer Antoine Artaud was inspired by 
the Balinese theater in order to clothe archetypes of the subconscious in symbolic forms, after 
seeing its performances at the Paris Colonial Exhibition; Bertolt Brecht fit the artificiality of 
the Chinese theater into his program of "Enlightenment by Alienation"; the Russian innovator 
in theater, Alexander Tairov expanded the repertoire of artistic signs and expressions by 
exploiting the Indian theater’s abundance of forms (7). 

In the comprehensive document elaborated by the Council of Europe under the title 
"White Paper on Intercultural Dialogue" (8), the role of intercultural dialogue is appreciated as 
being essential in creating and promoting social cohesion; the learning of intercultural 
competence is fundamental for every democratic culture. A democratic citizen needs the 
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competences of a social actor, i.e. someone actively involved in the communities often sharing 
the same language. However, since the European states and Europe as a whole are multilingual 
and multicultural, the competences of citizenship need to be complemented by linguistic and 
intercultural competences and the label "intercultural citizenship" can be used to recognize this 
additional dimension. 

The history of Europe is very rich in various patterns for effectively dealing with the 
plurality of languages, aimed to facilitating and promoting the human understanding and 
communication on different levels such as: daily/usual; political; academic; scientific; 
commercial; educational etc . 

One modality was that of using just one natural language as a universal instrument. For 
instance, in the first half of XVII century the main language of a European - wide 
communication network established by a scholar and monk from Paris, Marin Mersenne, was 
Latin (9); he had a broad correspondence in Latin language with many outstanding scientists 
and scholars of his time, latter incorporated in 16 volumes. A similar project was implemented 
by Henry Oldenburg, a native German, who was the secretary of the Royal Society in London 
and editor of "Philosophical Transactions"; he forwarded letters written in Latin by Newton to 
Leibniz and vice – versa, when these famous personalities were fighting each other. Due to its 
capacity of expression, Latin continued to be used as an appropriate language for scientific 
communication; the Italian mathematician Giuseppe Peano created a simplified version of 
Latin sine flexione, applicable in several academic debates. Latter on, two other languages, 
French and English, have tried to dominate the linguistic world as lingua franca: La 
francophonie (French – speaking movement) has been quite successfully developed in many 
countries, including Romania; on the other hand , the English language has gradually taken a 
privileged position in schools and universities, mass - media, business and trade, science and 
technology. But, as it was stated by many experts, English is far from sufficient to meet a 
society's language needs since it is able to implement only in a limited way the specific 
purposes of plurilingual education (10, 11). 

A second modality consisted in setting-up certain artificial languages as universal ones. 
In the period 1880-1914, 116 language systems were developed; just a few examples: Volapuk; 
Esperanto; Ido. In 1887, L.L. Zamenhof, a physician living in Warszaw, created a new 
language named "Esperanto". Then, the philosopher Louis Couturat with a small group of 
scientists elaborated a simplified version of Esperanto, called: "Ido" as a language of the 
scientific communication. However, none of these systems had enough success to become the 
language of the academic circles as well as of daily talks .As it was declared by a former 
member of the Esperanto movement, its speakers say quite often that they are against a global 
hegemony of the English language, but it is obvious that Esperanto tries to impose its own 
domination in such a rigid manner that even English could be considered as preferable. 

There is also a third alternative which seems to be in line with the democratic evolution 
of the society, without any discrimination: the promotion of various languages, their learning 
as a sine qua non condition for the intercultural dialogue and communication, mutual respect 
and social cohesion. This has become in the recent years a key - target for many programs and 
projects on short, medium and long - term, adopted on local, regional and international levels 
(all these important aspects will be treated in the last part of our study, with an emphasis on the 
European dimension).  

It goes without saying that the linguistic diversity is facing nowadays certain risks and 
threats which should be considered and eliminated as much as possible, through effective ways 
and means. The possible disappearance of a relevant number of languages on global level 
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concerns the experts all over the world and many international organizations. UNESCO has 
recently estimated that more than 50 per cent of the spoken languages in the entire world could 
disappear during one-four generations period. A given language is subject to its "death" if there 
are just a few permanent speakers, it has a fragile political status and, above all, if the 
respective language is not further transmitted to the next generations. Some experts , 
considered themselves being "skeptical, but realistic", for instance, M. Krauss (12), have stated 
that only 10 per cent of the current oral languages will be able to survive as non-threatened 
languages by the year 2100.Of course, this serious problem cannot be underestimated if we 
have in mind the fact that the languages represent an important parameter of the cultural 
identity and a genuine "vehicle of culture". 

In a study published in 2010 (13), Jenny Joussemet introduced the following two 
categories of factors of risks regarding the global linguistic diversity: a) political factors - 
colonizations in certain historical periods; linguistic policies; official status given to concrete 
languages; b) demographic factors - migratory movements (e.g. industrial revolution in the 
XIX century, urbanization or military conflicts in the XX century) ; forced movements of 
population. In his book "La guerre des langues et les politiques linguistiques"(14), L.J. Calvet 
puts forward a very relevant idea in our opinion: the languages, similar to cultures and 
religions, cannot be outside the force - based relationships; languages are products - more or 
less coherent - of the history, of all cultural, political, economic changes and thus they act as 
"instruments of identity "and sometimes as" instruments of domination". The biography of 
mankind offers two relevant examples in this respect: Otto von Bismark stated that the most 
decisive event of the modern history was "the fact that North-Americans speak English"; when, 
in 1492, the first handbook of Spanish grammar was finished and Cristofor Columb was ready 
to travel to the "New World", the Queen Isabella received the following explanation: "the 
language is the perfect tool of an empire".  

In our study devoted to new paradigms of intersubjectivity (1), we paid a particular 
attention to the concept of "linguistic partnership" having as a major goal the survival of 
languages and arousing a global linguistic awareness - essential tools of knowledge of an 
identity open to linguistic plurality and diversity.  

In the third millennium, the rapid development of information technologies has brought 
the communication process to a very high level; by online services, electronic mail, electronic 
translations etc., people all over the world are able to communicate with each other as well as 
to have broad and immediate access to every kind of updated information and documentation 
sources. As it was emphasized by Jeanne Peiffer, the language of globalization has pervaded 
our societies and cultures, transforming the daily life and influencing on the ways in which the 
respective societies conceive their relations to the world (9). It is obvious that the human 
communities are narrowly interconnected by Nets based on universalization; communication 
networks stand as a major paradigm of the new global society. At the same time, it is true that 
the ideal of an egalitarian and free access to information may seem less utopian than in the past 
when the material constraints were heavy enough to impede the overall circulation of 
information; in the global Net, each individual in the world will ideally be able – if he has 
access to a personal computer or if he lives in a country with a sufficient developed 
telecommunication network - to dialogue with another on a equal basis and in complete 
freedom (9). 

We consider that it is relevant, in the same analytical context, the point of view 
presented by the French philosopher Paul Virilio in his book "La vitesse de liberation" 
regarding the implications of the so-called "information highways" on our perception of time 
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and space (15). The author is concerned with the instantaneous communication and the 
reduction of space it implies. Time is the same in the whole world and we as individuals have 
to live in real time , i.e. without the alternation of night/day, without being bound by the 
"timebelt", in a linear , axial time of physics which is rather a new situation in the history of 
mankind (if the astronomy is put aside, of course). Until now, considers P.Virilio, the history 
took place in local times. At present, a limit has been attained: the speed of light, which cannot 
be exceeded; as a consequence, the world will become smaller and smaller, distances will be 
abolished and the people will be prisoners of a "small planet". Due to the fact that information 
is ubiquitous in the new cyberspace, the human perception of the reality will be strongly 
altered and therefore there will be a need to build a completely new relation to the world. 
P.Virilio imagined the emergence of a virtual city (an urban hypercenter) to which the real 
towns will become suburbs; in this hypercenter, an elite will live in real time and have overall 
access to a nearly infinite amount of information, while the periphery, i.e. our real world will 
besieged by a potential social disintegration, a direct result of this doubling of reality between a 
real and a virtual universe (15). 

Kenneth Keniston, professor at Massachusetts Institute of Technology, has focused to 
the concept of "global monoculture" considered to be the de facto dominance of a single 
culture across all the important sectors of the world (16). He described the following 
phenomenon: coercion is absent, many languages are tolerated, multiculturalism is officially 
extolled; but the power of the dominant global culture is such that it tends to overwhelm or 
reduce to a status of inferiority all local cultures. This current situation in the world seems to be 
similar, in Keniston's interpretation, to the case of Roman-Latin culture during the apogee of 
the Roman Empire or to the status of Moslem culture and the Arabic language during the 
greatest epoch of Islam. In this respect, the above-mentioned academic personality refers to an 
expression introduced by a political scientist who called our planet "McWorld", combining 
''McDonald's" and "Macintosh". 

"If man is homo sapiens, he is it in the first place as homo loquens, man of words"- this 
affirmation belongs to Claude Hagege, author of the book "Homme de paroles" (17). As a 
matter of fact, the human beings have an obstinate capacity for dialogue, communication, 
conversation, exchange of views and information; languages represent the normal and effective 
tools of their socialization. Such skills should be permanently developed in various forms of 
expression - oral, written, digital. By multiplying their linguistic contacts and relations, the 
people will normally have more and more to face different languages. Especially in Europe, we 
should have to cope with a plurality of languages (9). 

We share the opinion expressed by Jeanne Peiffer with regard to the co-existence of 
"local villages" inside the "global village". Local operators give access to the Net, propose 
navigation assistance, permitting a specific community of users to identify the Net information 
relevant and interesting to them, to create local news-groups. It is in this particular sense that 
the adjective "glocal" (a contraction of "global" and "local") created by some Japanese 
marketing specialists, links the two levels: the global is necessarily local and vice-versa; the 
traditional local, regional and international levels are integrated. It should be stressed that the 
emerging communities of users are virtual, sharing common specific interests, but not 
necessarily a national culture or a language (9). 

In some scientific articles devoted to the relationship between linguistic diversity and 
communication process, a series of questions are formulated such as: i) what will happen to the 
linguistic variety and richness of Europe when the global communication networks cover the 
whole our planet? ii) eight percent of the European population are native English speakers and 
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therefore they will experience no linguistic difficulty in joining the Net systems for 
communication; but what about the other ninety-two percent? iii) in which language will those 
people dialogue with other Europeans and with the rest of the world? 

There is a generally accepted idea among experts that the use of the Internet can act as 
a powerful way for cultures to have an interaction in certain surprising manners. The various 
languages that are spoken and written by different nations will of course raise some problems 
for the intercultural communication, but - even with these difficulties - a productive dialogue is 
still feasible because of e-mail, instant messenger and chatting communication tools; all these 
new technologies allow cultures which may have previously had little interaction to enter into 
and sustain relationships online. 

Basically, there are two opposing predictions about the intercultural communication in 
the computers era. According to the first one, the Internet does broadly facilitate the cross-
cultural communication and, on theoretical level, it can reduce the perceived distance between 
cultures and create the ''global village" mentioned earlier. The second prediction considers that 
the Internet technology could further ensure the dominance of English - speaking developed 
nations and increase the gaps between cultures; universal access does not mean universal 
power, so even in a situation where there is a broad access to the Internet , power still will 
actually depend on those factors that produce and control the content of the information 
provided online. Questions are also raised in relation to the use of English as a quasi-unique 
tool on the level of digital products, generated anyhow in certain English-speaking countries; 
the equal opportunities to use those products will lead to a global monoculture or a significant 
pluralism in terms of cultures could still be kept? 

The whole world and Europe in particular have clear missions towards the protection 
and promotion of plurilingual perspective in a broader framework of cultural diversity and 
interaction. These endeavors have started a few years ago, but now they are embodied in 
several strategies and projects gradually implemented. 

In 1995, during the French Presidency of the European Union, Claude Hagege 
suggested an original program for stimulating the development of plurilingvism in Europe. In 
elementary schools, children should learn two languages – their native ones and a second 
European language to be chosen among the following five: French, German, Italian, 
Portuguese, Spanish. In secondary schools, English would be taught as a third language; 
optional training in Russian, Arabic, Chinese, Japanese, Hebrew etc. should be also available. 

Since that significant and comprehensive initiative, many projects have been 
elaborated, mainly in the field of education (school, family, media, hobby-groups, long – life 
training etc.). Of crucial importance for the development of multicultural societies is the 
provision of educational strategies that raise the awareness of the basic problems and foster a 
genuine dialogue and communication. There is a need for promoting multiperspectivity (6) 
within the curricula of compulsory schooling in various ways embodied in the languages of 
education –regional, minority and migration languages; the language (s) of schooling; foreign 
languages. 

In some action - oriented documents, done under the aegis of the Council of Europe 
(5,18, 19, 20), it is stipulated that the plurilingual and intercultural education is fundamentally 
inclusive and can be implemented in all sectors of education, including vocational training. 
This kind of education has not to be conceived as a new methodology for the teaching of 
languages, but rather a change in perspective , characterized by the fact that it involves not 
only foreign languages, but also languages in proximity, languages of the repertoires of 
learners, languages of schooling. The plurilingual and intercultural education needs to be 
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considered as a global language - education across all languages of the school and in all 
disciplinary domains. The respective education aims to develop competences of plurilingual 
and intercultural nature: a) plurilingual competence - capacity to acquire and use abilities in 
some languages at different levels of proficiency and for different functions/ purposes; 
b)intercultural competence - combination of knowledge, skills , attitudes and behaviours which 
allow a speaker to recognize, understand, interpret and accept other ways and means of living 
and thinking, beyond his/her home culture. From the point of view of learning foreign 
languages, the plurilingual and intercultural education does not envisage to produce "perfect 
polyglots", nor "semi-pluriliguals" with only a smattering of skills in several languages (5).The 
vision of the Council of Europe is that of equal value of all existing languages, without any 
hierarchy or discriminatory treatment. 

Of course, it is obviously recognized the fact that English has an increasing pre-
eminent position for multiple reasons such as: a) in many European countries, others than those 
which are anglophone, English is the first foreign language studied in the early stages of 
schooling, corresponding to the wishes of parents, to a true or assumed necessity of study and 
work as well to certain representations (usefulness, distinction etc.) rooted in society; b) 
English is treated as a kind of basic unavoidable skill which maintains its status comparable to 
new technologies, for instance; c) English can be regarded by the educational institutions - 
primary and secondary schools; colleges; universities - as sufficient in itself, in the capacity of 
a common "lingua franca" that would facilitate the least costly responses to the problems 
raised by the process of teaching foreign languages. 

 At the same time, the Council of Europe has emphasized the multiple functions of 
other languages which could be included in the plurilingual and intercultural education, in one 
way or another. The motivation refers to a series of aspects like: a) all languages are valued , 
regardless of their status in the eyes of society and teaching status; b) many languages 
composing personal repertoires of learners, but not included in the languages of schooling are 
also important as languages which the school could develop and promote; c) migration 
languages have their place from the perspective of the globalized economy which requires 
human resources with a high degree of proficiency in a broad and diversified range of 
languages. 

The mission of teachers was clearly described by Michael Byram in the study 
mentioned earlier (6). This important professional category consists of members of subject 
communities, identifying themselves with the disciplines, but in different degrees. Some 
teachers – mainly in the secondary schooling - tend to identify with their one or two subject (s), 
wheras others tend to identify with their role as pedagogues and the sciences which underpin 
pedagogy. From such position of "gate-keepers" to the cultures of subjects, teachers act as 
mediators, inter alia by making the language of the discipline accessible to learners. Those 
teachers of foreign and second languages are more aware of this role than other teachers 
because it is an integral part of their training: to introduce learners to the universe of cultures of 
other groups who speak the language in question. Finally, other teachers, e.g. those of history 
or literature, may share a similar purpose of introducing learners to alterity diachronically and 
synchronically.  

In the recent years, a series of specific educational projects were elaborated for 
promoting plurilinguism and interculturality, taking into account the complexity and the 
dynamics of training on various levels of school - primary, secondary, university, post-
graduate. We mention below some projects done in Europe: 

a) Evlang program (1997-2001), elaborated in the framework of the broader project 
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Socrates/Lingua under the coordination of Michel Candelier , was focused on identifying the 
abilities of children from primary schools, prior to secondary school period with regard to the 
linguistic diversity and the relations among different cultures. It combined the efforts of some 
experts from five European countries –Austria, France, Spain , Italy and Switzerland, 
envisaging multiple areas of research such as: some concrete languages in spatial context; 
variety of languages and cultures; bilinguism; textual regularities; evolution of languages; loan 
words etc.  

b) Galanet project, launched in 2001, had the task of training speakers of Portuguese, 
Italian, Spanish and French (languages from the same linguistic family) on a learning Internet 
plate-form which allows the practice of cross-comprehension. This project is a European 
partnership among seven universities – Grenoble, Lyon, Aveiro, Barcelona, Madrid, Cassino, 
Mons - Hainaut and is structured like a virtual learning space having profile tools, 
communication tools, statistics tools, self-learning "rooms" for modules and resources. 

c) Dylan project, coordinated by the Swiss specialist in linguistics, Anne-Claude 
Berthoud, has tried to offer pertinent answers to the following basic question: how could the 
universities be internationalized without loosing their cultural diversity? It is recognized the 
fact that English language is indispensable and therefore nobody has in mind to eliminate it 
from the higher educational process; but it is not sufficient and therefore other languages 
should exist and participate to the elaboration of knowledge. English is indeed very economical 
since it has a lot of short terms and abbreviations – a clear advantage, but also an 
inconvenience, leaving sometimes certain things without a full explanation. Only by using 
more languages in a mutual comparison and interaction, the knowledge could avoid 
misunderstandings and misinterpretations. Under the aegis of Dylan project, the Association of 
European Universities has initiated a broad process of reflection aimed to elaboration of a 
"Charter of languages". Students in various universities are encouraged to learn minimum two 
foreign languages; the Lausanne University, for instance, established a Master on 
plurilinguism. 

d) EuroCom project has assumed the task of making the multilinguism possible in a 
realistic manner: with lessefforts; without pretences of maximal competence; creating just the 
capacity of understanding a message presented in an unknown language. The project was 
conceived as an additional one to the normal learning of foreign languages in schools. 
EuroCom has ome alternative versions depending of families of languages, e.g. EuroComRom 
for Romance languages; EuroComGer for Germanic languages; EuroComSlav for Slavic 
languages. Through successive so-called "sieves" (selection of international vocabulary; 
selection of elements of vocabulary common to the respective linguistic family; phonetic and 
graphic correspondences; pronunciation similarities; syntactical structures etc.), the readers 
/listeners are able to understand in general terms a text formulated in a new language, but 
related to their native or just familiar language (s). 

e) LEA project (Langue et Education Au plurilinguisme in French, which means: 
Language and Education for Plurilinguism ) was addressed to the teachers of foreign 
languages, having the essential goal of promoting a plurilingual and pluricultural dimension in 
this area of school-training . 

f) Realiter project, conceived as a Pan-Latin Network of Terminology, was launched in 
Nice in 1996.Its main objectives are: joint research works for developing Romance languages; 
elaboration of some multilingual terminological studies for specific fields; exchanges of 
experts, students and pedagogical materials etc. The mentioned network covers a series of Neo 
- Latin languages such as: French, Italian, Romanian, Portuguese, Spanish, Catalan, Galician, 
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taking into consideration the common origin of these languages and the possibility of joint 
formulation of new terminological products. 

g) European linguistic portfolio which is not a methodology stricto sensu, but a 
modality for presenting the identity of somebody in terms of his/her linguistic competences. It 
consists of a linguistic passport and a linguistic biography including such elements like: level 
of knowledge of some foreign languages; diplomas obtained in this field; specific tests (for 
instance, TOEFL - Test of English as a Foreign Language and TOEIC - Test of English for 
International Communication). 

 In 2008, on the initiative of the European Commission, the Group of intellectuals for 
the intercultural dialogue elaborated a comprehensive study (21) devoted to the following 
matter: how the plurality of languages could consolidate Europe? The strategic solutions which 
are proposed on the basis of pertinent arguments reflect two major principles: a) bilateral 
relations among the states of the European Union should be rather developed through the 
languages of those nations and not through a third language; therefore, each of the European 
languages should have in every EU Member State a relevant group of competent and 
sufficiently motivated speakers; b) for setting - up such contingents of speakers, the European 
Union should support the concept of "personal language of adoption" (each European has to be 
stimulated to freely choose a specific language which is different from his/her native language 
and also from the language for communication on international level); this personal language 
of adoption would not be a second foreign language, but a kind of second mother' s language 
sui-generis.  

The new linguistic concept, proposed by the Group of intellectuals, designates a 
language which has to be intensively learned, fluently spoken /written and incorporated in the 
educational and professional curriculum of every European citizen. Through this approach, 
there is a hope to overcome the current rivalry between English language and other languages, 
which diminishes their role and becomes also counter - productive for English itself. Of course, 
it would be desirable that some Europeans choose English as a personal language of adoption, 
following the example of Joseph Conrad who had Polish as native language, French as 
language of communication on international level and who became an outstanding writer in 
English. It is very important, in the vision of the authors of the above-mentioned project, that 
English rather preserve its place as a language of culture than be reduced to the role of an 
instrument of global communication (21). 

Nowadays, it is obvious that, despite some efforts and measures undertaken by France 
and Germany for instance, there is a gradual erosion of knowledge of the national language of 
the neighboring country and a deeper orientation towards learning a language having 
international circulation, considered to be more useful. Such a traditional logic of learning 
languages could be reversed by promoting a new mentality in the sense that every language is 
useful, not only those languages having a wide international or regional acceptance and 
dissemination. 

With regard to the migration phenomenon, the study elaborated in 2008 recommends 
that the personal language of adoption for the migrant citizens be – as a general rule – the 
language of the country where they have decided to stay .But , at the same time, the countries 
of Europe should understand the importance of preservation , by every individual coming from 
a family of migrants, of knowledge related to his/her language of origin. Some experts 
(Michael Koschinski, Klaus Merten, Andreas Goldberg, Monika Bach, Ernst Hess - Luttich 
)explained in their studies the role of media and culture in relation to the situation of migrants 
living in various European countries . Sometimes the declared goal of" integration" is missing 
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due to the radio, television and press planners' lack of intercultural knowledge and thus the 
conceptual claim of building a cultural ''bridge to the home country'' remains non – fulfilled 
(7). This is why many migrants established in various places in Europe have built-up their own 
media modalities and are able to promote in adequate ways the native language, cultural 
values, history, traditions, religious perceptions etc. More specific competences belong to a 
series of institutions functioning in the destination – countries for migrants; several phenomena 
of psychological and mental nature should be envisaged and treated from a pragmatic 
perspective, such as: conflicts occurred within the so-called "second generation", relationship 
family – school and various effects on the behaviour of children of migrants, promotion of 
bicultural competence, development of multilingual socialization , preservation of cultural 
identity. 

As a general conclusion, earlier formulated by us in a recent study about the linguistic 
diversity (3), it has to be underlined that the relationship between linguistic / cultural diversity 
and the universe of precious values created by the mankind implies a lot of nuances and 
connexions, trends and challenges, periodical interpretations and corrections which should lead 
to updated and coherent strategies and programs elaborated at various levels (Governments, 
non - governmental organizations, local communities, research centers, think-tanks, 
educational entities, media, cultural institutions, regional and international bodies). 

 
Literature: 
 
1. Barliba M.C., New paradigms of intersubjectivity (in Romanian), in: Paradigme în 
actualitate, Ed.Milena Press, Bucharest, 2006. 
2. Barliba, M.C., Linguistic diversity - discoursive controverses and interactions (in 
Romanian), in: Noile provocări ale construcţiei europene, Ed.BREN, Bucharest, 2009. 
3. Barliba M.C., Linguistic diversity - intercultural challenges and projects (in Romanian), 
NOEMA, Academia Română, Comitetul Român de Istorie şi Filosofia Ştiinţei, vol.X, Ed. 
Mega, Cluj-Napoca, 2011. 
4. Skutnabb - Kangas T., Pourquoi preserve et favoriser la diversite linguistique en Europe? 
Conseil de l'Europe, Strasbourg, 2002. 
5. Cavalli M., Coste D., Crisan A., Hein van de Ven P., Plurilingual and intercultural education 
as a project, Council of Europe , Strasbourg, 2009. 
6. Byram M., Multicultural societies, pluricultural people and the project of intercultural 
education, Council of Europe, Strasbourg, 2009. 
7. Hess-Luttich E.W.B., Intercultural communication, in: Studies in Communication Sciences, 
3/2, Bern, 2003. 
8. White Paper on Intercultural Dialogue, Council of Europe, Strasbourg, 2008. 
9. Peiffer J., The plurilingual European tradition as a challenge to globalization,in 
:Globalization and Indigenous Culture, Tokyo, 1997. 
10. Seidhofler B., A concept of international English and related issues: from "real English" to 
"realistic English", Council of Europe, Strasbourg, 2003. 
11. Truchot C., Key aspects of the use of English in Europe, Council of Europe, Strasbourg, 
2002. 
12. Krauss M., The world's languages in crisis, in: Language, 68, 1992. 
13. Joussemet J., La diversite des langues en danger, Universite du Quebec,Montreal, 2010. 
14. Calvet L.J., La guerre des langues et les politiques linguistiques, Hachette, Paris, 1999. 
15. Virilio P., La vitesse de liberation, Galilee, Paris, 1995. 



 140 

16. Keniston K., Cultural diversity or global monoculture? The impact of the Information Age, 
Paper for the Conference on "The Global Village", Bangalore, 1998. 
17. Hagege C., Homme de paroles, Libr.A. Fayard, Paris, 1985. 
18. Beacco J. C., Languages and language repertoire: plurilingualism as a way of life in 
Europe, Council of Europe, Strasbourg, 2005. 
19. Byram M., Languages and identities, Council of Europe, Strasbourg, 2006.  
20. Coste D.(ed), Plurilingual and intercultural education as a right, Council of Europe, 
Strasbourg, 2009. 
21. A welcomed challenge. How the plurality of languages could strengthen Europe? (in 
Romanian), Proposals done by the Group of intellectuals for the intercultural dialogue, 
established on the initiative of the European Commission, Bruxelles, 2008. 

 

 

maria kornelia barliba 

mravalferovneba da kulturaTSorisi komunikaciebi 
reziume 

 

winamdebare naSromi exeba Tanamedrove lingvisturi mravalferovne-

bis da kulturaTaSorisi komunikaciebis kvlevis zogierT aspeqts. kvleva 

warmoebs garkveuli momdinareobebis dargSi, rogorc regionalur, ise 

globalur doneze. GstatiaSi aseve ganxilulia is riskebi da safrTxeebi, 
Òromlebmac SeiZleba radikaluri zegavlena moaxdinos kulturaTa urTi-

erTTanamSromlobaze, dialogsa da komunikaciaze, ganaTlebasa da kvalifi-

kaciis amaRlebaze, saswavlo procesze, mecnierebisa da teqnologiebis gan-

viTarebaze.  

gansakuTrebulad gamoyofilia pragmatikis mimdinareoba, romelic 

warmoadgens moqmedebaze damyarebul kategorias. aq ganxilulia evropuli 

da saerTaSoriso lingvisturi skolebis mier SemuSavebuli strategiebi, 

romlebic mimarTulia moklevadiani da xangrZlivi programebisa da proeq-

tebis ganxorcielebaze. 

 

Мария Корнелия Барлиба 
Разносторонность и межкультурные коммуникации 

Резюме 
 

Данная статья касается некоторых аспектов разносторонности современной 
лингвистики и межкульной коммуникации. Исследование проводится как в 
региональном, так и глобальном уровне. В статье также рассмотрены те риски и 
опасности, которые могут радикально повлиять на взаимоотношения в культуре, диалог 
и коммуникацию, образование и повышение квалификации, учебный процесс и 
технологическое развитие. 

Автор особенно выделяет прагматическое направление, которое представляет со-
бой категорию, опирающуюся на действие. Рассмотрены также стратегии, разработан-
ные европейскими и международными лингвистическими школами, которые ориентиро-
ваны на осуществление как кратковременных,так и долгосрочных программ и проектов. 
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lia Sengelia 

(saqarTvelo) 

 

Kkultura da menejmenti: rogor SevaTavsoT SeuTavsebeli? 
 

jer kidev sul cota xnis win, sazogadoebaSi saukuneebis ganmavloba-

Si Camoyalibebuli tradiciis Tanaxmad, SeuZlebeli, an yovel SemTxvevaSi, 

uxerxuli iyo ori, Sinaarsobrivad gansxvavebuli cnebis – kulturisa da 

fulis – gaerTianeba. marTalia, kulturis nawarmoebebi iyideboda, magram, 

amasTanave, kulturaSi bevri ram ar eqvemdebareba gayidvas, radgan zogier-

Ti kulturis nawarmoebis fuladi erTeulebiT Sefaseba SeuZlebelia. da 

meore _ kultura adamianis SemoqmedebiT da Tavisufal suls ukavSirdeba, 

menejmenti ki – marTvas. namdvili kultura Tavisi SinaarsiT unikaluria 

da amitom ar saWiroebs aranair menejments, anu marTvas. am radikaluri mo-

sazrebis mimdevrebs SeuZliaT mravali magaliTi moiyvanon aseTi poziciis 

dasasabuTeblad. amgvarad, kulturis sferoSi menejmentisadmi damokidebu-

leba araerTgvarovania, gansakuTrebiT iseT qveynebSi, sadac arc Tu ise 

didi xnis win kultura mTlianad saxelmwifos mier finansdeboda.  

Tanamedrove cvalebad samyaroSi kultura da menejmenti xdeba ara 

mxolod koreqtuli Sesityveba: ganviTarebul qveynebSi didi xania arse-

bobs moTxovnadi profesia ,,kulturis menejeri~. cnobilia, rom profesiebi 

garkveuli qveynisa Tu regionis zogad-ekonomikuri pirobebis Sesabamisad 

Cndeba. sazogadoebaSi arsebuli socialuri da ekonomikuri urTierTobebi 

yovelTvis zemoqmedebs profesiebis raodenobaze: Cndeba axali da aqtua-

lurobas kargavs Zveli, iSleba sazRvrebi sxvadasxva specializacias So-

ris, xolo zogierTebi – piriqiT, axal da axal profesiebad iyofa. profe-

sia Cndeba maSin, rodesac mas saWiroebs sazogadoeba Tavisi ganviTarebis 

garkveul etapze.  

xazgasmiT aRsaniSnavia, rom ,,kulturis menejeris~ profesiis baza 

jer kidev gaazrebis procesSia, ganviTarebul qveynebSic ki. es, upirveles 

yovlisa, ukavSirdeba TviT profesiis ,,asaks~ da, amasTanave, imas, rom sfe-

ro, romelSic unda imuSavos programis kursdamTavrebulma, kulturisa da 

marTvis (menejmentis) zRvarze mdebareobs. da Tumca nebismier sxva sfero-

Si momuSave menejeri amodis im konkretuli sferos specifikidan, romlis 

warmatebisTvisac iRvwis, kultura yvelaze naklebad emorCileba zogad 

ekonomikur kanonebs, xolo kulturis produqti – materialur gamoTvlas. 

sabazro ekonomikaze orientirebul qveynebSi `kulturis menejmenti~ 

profesionaluri saqmianobis sferoa Tavisi miznebiT, amocanebiT, meTodo-

logiiT. am sferoSi moqmedebs rogorc menejmentis zogadi wesebi da prin-

cipebi, aseve ufro specifikuri da ganzogadebuli kanonebi. aranakleb 

mniSvnelovania isic, rom rogorc profesionali, kulturis sferos meneje-

ri unda gamoirCeodes gansakuTrebuli pirovnuli TvisebebiT.  

 menejmenti – marTvelobis sistemaa, romelic uzrunvelyofs sxvadas-

xva socialuri institutis (organizaciis) warmatebul funqcionirebas. es 

ki gulisxmobs socialurad mniSvnelovani saqmianobis ganxorcielebas.  
menejmenti sazogadoebis cxovrebis praqtikulad yvela sferoSi xor-

cieldeba: ekonomikur da araekonomikur saqmianobaSi, politikaSi, mecniere-
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baSi, ganaTlebaSi, konfecionalur aqtivobaSi da kulturaSi, rogorc sa-

zogadoebis cxovrebiseuli moRvaweobis nawili.  

kulturis sferos specifika mdgomareobs imaSi, rom kultura umete-

sad arakomerciuli saqmianobis dargia. aq menejmentis mTavari upiratesoba 

gamoixateba imaSi, rom kulturaSi ZiriTadi Tanxebi (fuli) Cndeba ara ko-

merciiT, aramed saxsrebis mozidviT, sxvadasxva Zalisa Tu instanciis Car-

TviT, iqneba es biujetze pasuxismgebeli samTavrobo organoebi, sponsore-

bi, saqvelmoqmedo organizaciebi, Tu sxva donorebi. principulad xazgasas-

melia: arakomerciuli saqmianoba ar niSnavs biznesisaTvis aramomgebians. 

mTels msoflioSi arakomerciuli (nonprofituri) seqtori – ekonomikis 

erT-erTi yvelaze intensiurad ganviTarebadi seqtoria. 

faqtobrivad, kulturis sferoSi moqmedebs sul mcire ori bazari: 

momxmareblis bazari da donoris bazari. es faqtori, Tavis mxriv, aisaxeba 

kulturis sferoSi menejmentis teqnologiebze. A 

am WrilSi, yuradReba unda mieqces kulturis menejmentis specifikuri 

teqnologiebis realizebis Taviseburebebs. kulturis sferoSi mmarTvelo-

biTi gadawyvetilebebis efeqturad miRebaSi mniSvnelovan rols TamaSobs 

ori urTierTmoqmedi potenciali: ekonomikuri da kulturul-mxatvruli. 

kulturis sferos ekonomikuri potenciali gulisxmobs samomxmareblo ba-

zars, konkurencias, gadaxdisunarianobas da mosaxleobis mxridan Tavisu-

fali drois arsebobas. kulturul-xelovnuri potenciali, Tavis mxriv, 

ver iarsebebs da ver ganviTardeba ekonomikis gareSe. 

es midgoma nebismieri saxelmwifos ekonomikur Tu politikur sivrce-

Si ara mxolod realobaa.Aam meqanizms SeiZleba vuwodoT kulturis menej-

mentis erT-erTi ZiriTadi principis ganxorcieleba. am principis realize-

bisas ikveTeba kulturisa da xelovnebis mier Tanamedrove sazogadoebis 

ganviTarebaSi Setanili wvlili. ilustraciisTvis warmovadginoT cxri-

lis saxiT:  
kulturis sferos wvlili ekonomikaSi kulturis sferos wvlili socialur sferoSi

• kulturisa da xelovnebis sfero qmnis 

konkretul samuSao adgilebs, aqvs sakuTa-

ri avtonomiuri sainvesticio kapitalis ba-

zari, rac xels uwyobs konkretul region-

Si ekonomikis ganviTarebas; 

• kultura da xelovneba ganaTlebis, masme-

diis, turizmis, garTobis industriis ganvi-

Tarebis mTavari wyaroa. 

• kultura da xelovneba socialurad mom-

gebiania, radgan garkveul wilad akumuli-

rebs sazogadoebis sabazo Rirebulebebs, 

romlebic, Tavis mxriv, gamoiyeneba komerci-

ul da arakomerciul saqmianobaSi. biznesi-

sa da menejmentis iseTi Tanamedrove teqno-

logiebis gareSe, rogoricaa reklama, public 
relations personalTan muSaoba, korporaciis 

reinJinireba, korporatiuli kulturisa da 

safirmo stilis formireba, SeuZlebelia 

socio-kulturuli saqmianobis Tanamedrove 

tradiciuli formebis, kulturis sferos-

Tan dakavSirebuli dawesebulebebisa da 

organizaciebis marTva.  

• kultura da xelovneba uzrunvelyofen so-

cialurad mniSvnelovani moRvaweobebis gan-

xorcielebas, rac pozitiurad moqmedebs adami-

anTa cnobierebaze, urTierTTanamSromlobaze, 

pirovnebis da, zogadad, sazogadoebis sulier 

ganviTarebaze, xels uwyobs SemoqmedebiTi po-

tencialis gaxsnas; 

• elitarul Tu masobriv kulturebSi warmod-

genilia socialuri qcevis sxvadasxva modeli 

da SesaZlebloba.  

• kultura da xelovneba civilizaciuri ze-

moqmedebisa da socialuri organizaciis wya-

roa, astimulirebs Semoqmedebas, sazogadoebas 

uRviZebs aRqmas da axlis Ziebis Taviseburebas, 

da saWiroebis SemTxvevaSi, exmareba qcevasa da 

cnobierebaSi SemorCenili Zveli stereotipebis 

daZlevaSi; 

• kultura da xelovneba – sazogadoebis ko-

leqtiuri aracnobieri, kulturul-istoriuli 

memkvidreobisa da axali TaobisaTvis Semoqme-

debiTi ideebis uSreti wyaroa. 
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am mimoxilvis safuZvelze SevajamoT: kultura, iseve, rogorc Tana-

medrove sazogadoebis yvela sfero, saWiroebs profesionalur marTvas, 

anu – menejments. Aamgvarad, mivuaxlovdiT erT-erT yvelaze sakamaTo sa-

kiTxs: Tu romel CarCoSi unda mzaddebodes kulturis menejeri? samar-

TlianobisaTvis unda aRiniSnos, rom es sakiTxi mTels msoflioSi, maT 

Soris, ganviTarebul qveynebSic ki, mwvave diskusiis sagania. dRemde ar 

aris gadawyvetili, vis vandoT am specialistebis momzadeba: ekonomistebs 

Tu humanitarebs? dResdReobiT msoflioSi arsebobs am problemis mimarT 

urTierTsapirispiro Sexedulebebi. polemika exeba imasac, Tu ra aris 

,,kulturis menejeris~, rogorc profesiis, sakvanZo wertilebi. 

sazRvargareTuli gamocdilebis analizi cxadyofs, rom am specialis-

tebis momzadebis funqcias inawilebs ekonomikuri da humanitaruli prog-

ramebi, Sesabamis fakultetebze. ekonomistebi Tvlian: kulturis dawesebu-

lebebi, udavod, saWiroebs profesional menejerebs da isini unda momzad-

dnen ekonomistebidan. argumentad mohyavT Semdegi: kulturis menejers unda 

hqondes ekonomikuri procesebis Sinagani meqanizmebis mtkice baza, romel-

zec SeiZleba aigos kulturis menejmentis dargobrivi Taviseburebani. hu-

manitarebi ki daJinebiT iTxoven, rom kulturis menejerisTvis sayrdeni ba-

za unda iyos zustad humanitaruli da ara ekonomikuri ganaTleba. am po-

ziciidan argumentacia mimarTulia imaze, rom kulturis menejeris profe-

sionaluri moRvaweobis baza kulturis Rrma codnisa da misi nimuSebis Se-

fasebis unaris gareSe ver Camoyalibdeba.  

SevajamoT zemoTqmuli: 

1. sazogadoeba jer ver afiqsirebs mkveTrad kulturis menejeris specia-

listis saWiroebas. am dargSi momuSave menejerebis umetesoba kultu-

ris sferoSi muSaobisas gamocdilebas sakuTar Secdomebze iZenen; 

2. saqarTveloSi, iseve, rogorc bevr ,post-sabWour qveyanaSi, am specia-

lobisaTvis saganmanaTleblo baza axla iwyebs formirebas;  

3. saganmanaTleblo paradigmaSi jerjerobiT ar arsebobs koncepcia, ra 

raodenobiT da rogor unda mzaddebodes profesionali – kulturis 

menejeri: romel fakultetze, ra sabaziso ganaTlebaze, swavlis ro-

mel safexurze unda daiwyos am specialistebTan saubari kulturaze.  
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Lia Shengelia 
Culture and Management: how to integrate them 

Summary 
 
Article reviews the perspectives on the issue of professional cultural managers. The 

controversy on this issue is all over the world, the polar positions can be summarized as 
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follows: 1) the profession is included in the economic cycle, hence, the manager of culture 
should be trained at the Faculty of Economics, 2) the manager of culture, above all, is an expert 
in the field of culture and it is the main criterion of its basic education, therefore, the manager 
of culture should be taught at the Faculty of Humanities. 
 
 

Лия Шенгелия 
Культура и менеджмент: как совместить несовместимое 

Резюме 
 

 Статья посвящена обзору точек зрения на проблему подготовки профессиональ-
ных менеджеров культуры. Полемика по этому вопросу ведется во всем мире, полярные 
позиции могут быть сведены к следующему: 1) эта специальность входит в эконо-
мический цикл, следовательно, менеджер культуры должен обучаться на факультете 
экономики; 2) менеджер культуры, прежде всего, специалист в сфере культуры, и это – 
главный критерий его базового образования; следовательно, менеджер культуры должен 
обучаться на гуманитарном факультете. 
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istoria da politologia - HISTORY AND 
POLITOLOGY - ИСТОРИЯ И ПОЛИТОЛОГИЯ 

 
 

Алмаз Алиева  
(Азербайджан) 

 
THE PLACE AND ROLE OF NATO IN MODERN WORLD POLITICS 

 
NATO is by common consensus the most successful political-military alliance in 

modern history. It has lasted longer than almost all others, incorporates more members, and it 
achieved its central purpose without firing a shot. After the Cold War ended, it managed to 
redefine itself by taking on a broader array of security missions and has played a modest but 
useful role in the war in Afghanistan and Iraq. By surviving well beyond the collapse of the 
Soviet Union, it has also defied realist predictions that its days (or at least its years) were 
numbered.  

When NATO was founded in 1949, it had a clearly defined role. It was an alliance for 
collective security against the USSR and the Warsaw Pact member countries. According to the 
key article (Article 5) of the North Atlantic Treaty, an armed attack against one or more of 
them is considered an attack against them all. Since the fall of the Soviet Union and the end of 
the Cold War, however, the role of NATO has become a great deal less clearly defined, since 
its members no longer really have any need for a defensive alliance. Indeed, operations such as 
those in Bosnia and Kosovo have suggested that far from being a defensive alliance, NATO 
may have some kind of future as an offensive alliance. There are also now doubts, however, 
over whether the futures of Europe and the United States are bound together as they were 
during the Cold War, and many European countries now pursue radically different, more 
pacifistic foreign policies than that of America. Created more than 60 years ago to counter the 
Cold War threat of the USSR, the NATO alliance is now in a search of a new, clear goal. 

U.S. permanent representative to NATO Ivo H. Daalder has argued, that “the North 
Atlantic area is not an island. It is submerged in a globally integrated world. Today, the right 
lens for transatlantic relations is not so much American or European—it is global. And NATO, 
too, must increasingly view itself not only from a transatlantic perspective, but a global 
perspective”. 

Having a global perspective means not simply recognizing that threats can come from 
anywhere and take different forms; it means enhancing the alliance’s ties with partners around 
the world. NATO relationships with other institutions and countries are nothing new. The 
alliance took over the UN-authorized International Security Assistance Force (ISAF) in 
Afghanistan in 2003, and established Operation Allied Provider to counter piracy after UN 
Secretary General Ban Ki-moon requested escorts for UN World Food Program vessels 
traveling near the Horn of Africa and the Gulf of Aden. The alliance created a Mediterranean 
Dialogue and the Istanbul Cooperation Initiative to expand its relationships with countries 
across the broader Middle East that participate in Partnership for Peace (PfP) activities, engage 
in military cooperation, and exchange information. 

The alliance can put these partnerships in the proper context only if it recognizes the 
breadth and depth of the current threat environment. If NATO’s sole purpose is to ensure 
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security within Europe through the U.S. commitment to the continent, then these partnerships 
are peripheral. If the purpose of the alliance is to deal with global challenges, then the partners 
become central. NATO’s success has depended on the shared values that underpin the alliance. 
As NATO looks for external partners, it should focus on closer ties to non-European 
democracies. But while NATO’s natural partners are democratic, it faces challenges - such as 
counterterrorism and counter-proliferation (Nonproliferation of Weapons of Mass Destruction 
(WMD) - that will require collaboration with non-democracies. 

First and foremost, that means cooperating with Russia. The core problem in NATO-
Russia relations can be summed up quite simply: NATO will not allow Russia to have a veto 
over alliance decisions, while Russia believes it is a great power deserving a full voice in 
European security affairs. Because NATO has been able to pursue policies despite Russian 
objections, it has done so, breeding further resentment from Moscow every time. But it is more 
than just an issue of power; it is also a question of purpose. NATO has sought to create 
security and stability throughout Eastern Europe. Russia, meanwhile, has sown discord and 
instability in places such as Ukraine, Moldova, and Georgia in order to increase its influence 
and prevent further encroachment by NATO. These two contrasting visions of European 
security lie at the heart of the differences between the West and Russia. The ability of NATO 
and the United States to collaborate with Russia will depend heavily on how Russia 
understands the “reset” of relations sought by the Obama administration. To date, Russia has 
behaved as if the reset signals an American shift on policies such as enlargement and missile 
defense that previously angered Moscow rather than an opportunity for both sides to rethink 
their approaches to problems. 

The Obama administration has hoped that Russia would support stiff sanctions against 
Iran and allow greater transit for American troops heading to Afghanistan. Each time President 
Dmitri Medvedev has hinted at support for tough sanctions, Prime Minister Vladimir Putin has 
thrown cold water on the idea. Russia has been slow to implement the transit agreement on 
Afghanistan signed in July 2009. Moscow has approved only a handful of flights. A core 
problem regarding both Iran and Afghanistan is a divergence of interests and a Russian 
preference for the status quo. Russia does not want Iran to develop nuclear weapons, but it also 
does not want a U.S.-Iran rapprochement that worsens Moscow’s geostrategic position. 
Similarly, Russia does not want the Taliban to return to power in Afghanistan, but neither does 
it necessarily want American-led forces to achieve a clear victory. 

In the period of globalization, with the introduction of the new post-cold war politics 
NATO finds itself in a new and more encompassing global position. Now, much is spoken 
about NATO's transition from a Cold War mutual defense organization into a global alliance. 
The allies had to debate the scope of co-operation for every mission they considered 
undertaking collectively.  

In response to the new threat environment, NATO has to prepare itself for a range of 
military contingencies, including responding to states and groups around the world that are 
planning attacks on European and North American targets. Unfortunately, Europe has little 
capability to transport its troops across significant distances-more than 70 percent of European 
land forces cannot deploy. The minimal requirements the alliance set for itself - to establish a 
NATO response force (twenty-five thousand combined land, air, and naval forces) have gone 
unmet, as has the provision of important equipment such as helicopters. 

NATO will need to focus its attention increasingly on maritime and missile defense 
capabilities. Under Operation Active Endeavor, NATO ships are patrolling the Mediterranean 
to counter terrorism, interdict weapons of mass destruction, and mitigate threats of piracy. This 
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Article 5 mission requires enhancing NATO capabilities to combat non-state threats at sea. On 
missile defense, President Obama’s decision to focus on short- and medium-range Iranian 
missile capabilities has centered attention on the threats to Europe emanating from the Middle 
East, thus changing the missile defense discussion from how to protect the American homeland 
toward how to defend NATO territory. The next step is to gain allied agreement that territorial 
missile defense is an Article 5 mission, requiring the alliance as a whole, not just the United 
States, to contribute to the project. As NATO prepares to respond to the nonmilitary threats to 
members, it must recognize that it does not have the capacity to respond by itself to these 
challenges. Although it has established the NATO Computer Incident Response Capability to 
respond to cyber-aggression, for example, it has insufficient technological capabilities within 
the organization to respond to cyber-warfare. While NATO officials have spoken of the need 
to “protect critical energy infrastructure” (and Operation NATO Capabilities Active Endeavor 
was established to protect the flow of oil and gas through the Mediterranean against terrorist 
actions), energy security is largely a political challenge.  

One option for the alliance is to develop not just military but nonmilitary capacities to 
deal with future contingencies. It would be preferable to work with organizations such as the 
European Union that have both the resources and experience to complement NATO’s military 
role. NATO can focus on ensuring that it has the hard power necessary to deal with various 
threats, ranging from states developing missile and WMD (Nonproliferation of Weapons of 
Mass Destruction) capabilities to terrorists and pirates, while working closely with other 
institutions and even nongovernmental organizations and private corporations to resolve the 
nonmilitary threats facing alliance members. U.S. secretary of state Hillary Clinton has spoken 
of the need to move toward a “multi-partner world”. Perhaps, nowhere is that more true than 
for NATO.  

On military matters, NATO can take the lead role, as it did in Bosnia, Kosovo, and 
Afghanistan, even if it eventually turns to organizations such as the EU to take over once a 
situation is stabilized, as was the case in the Balkans. On issues such as cyber- and energy 
security, the EU would ideally take the lead role, while NATO could assist with logistical 
support and personnel as needed to resolve problems. Given the significant overlap in 
membership between the two organizations, this coordination should not be difficult, but it is. 
Achieving the necessary cooperation will take greater willingness by the United States to 
develop its own relationship with the European Union, and it will take concerted effort on the 
part of EU members to work more closely with NATO. 

Most alliance members are not going to make major military contributions. They never 
did and they never will. The United States will continue to press for greater burden sharing, but 
such efforts will be effective only at the margins. Most NATO members, however, can add 
value in their capacity as part of the EU. In countering terrorism, for example, Europe has 
developed tools for both intelligence gathering and disrupting terrorist finances. The EU has 
established a Joint Situation Centre in Brussels, composed of national intelligence experts, that 
briefs EU policymakers on terrorist activities. It has gone far in linking national criminal 
databases, and is able to monitor extremists and seize financial assets of suspected criminals. 
The EU maintains a twenty-four-hour monitoring and information center for emergency 
civilian assistance in the event of a WMD attack. 

Enhancing the EU’s partnership with NATO by allowing for more joint action is the 
logical place for European members of the alliance to make a greater contribution. The EU has 
tremendous nonmilitary resources, but it has been wary of working more closely with NATO.  

NATO has been transforming from its Cold War and then regional incarnation of the 
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1990s into a transatlantic institution with global missions, global reach, and global partners. 
Many Europeans who already fear NATO is merely a tool of U.S. imperialism do not 

want to allow the United States to play more of a role within the European Union. The EU’s 
recent adoption of the Lisbon Treaty, however, offers some hope for new possibilities. The 
treaty allows for more flexibility by a subset of EU members willing to engage in military and 
defense cooperation, and it also expands the scope of the EU Common Security and Defense 
Policy (CSDP) to “joint disarmament operations; military advice and assistance tasks, peace-
making and post-conflict stabilization; conflict prevention and post-conflict stabilization 
missions”. 

Although the Lisbon Treaty is an important step forward for the EU, a major obstacle 
to NATO-EU collaboration is the ongoing dispute between Turkey and Cyprus. Cyprus vetoed 
the EU commitment to end the trade blockade on Northern Cyprus; in return, Turkey reneged 
on its promise to open its ports to Cypriot shipping. Cyprus has blocked Turkey’s participation 
in the EU defense agency, and Turkey will not let Cyprus work with NATO. Although 
working level contacts between the two institutions are significant (e.g., there is an EU staff 
cell at Supreme Headquarters Allied Powers Europe [SHAPE], NATO’s military 
headquarters), high-level interaction is minimal, and therefore so is any serious collaboration in 
areas such as conflict prevention and crisis management. 

The NATO-EU relationship will also depend on a stronger U.S.-EU relationship. The 
United States needs to beef up its mission to the EU and create closer ties between the staffs at 
its EU and NATO missions in Brussels. Currently, only one person at the U.S. mission to the 
EU is assigned to defense cooperation. In addition to increasing the number of personnel to 
work on defense at the EU mission, the United States should install a deputy at both its NATO 
and EU missions who would be responsible for liaison with the other mission. 

NATO remains valuable to both the United States and Europe, and the member states 
should continue to invest in the alliance. NATO provides the United States with legitimacy for 
action that does not accrue to coalitions of the willing, and it allows the Europeans to project 
power in a way that they cannot do on their own. 

NATO should strengthen its partnerships with the EU and with non-European 
democracies. To ensure the resources necessary to respond to nonmilitary threats, the United 
States should push those European nations that are members of both NATO and the EU to help 
break down the barriers to cooperation between the two institutions to allow for more joint 
action, particularly in the areas of conflict prevention and crisis management. 

NATO needs concrete and stark measures that support the practical implementation of 
the collective defense. The alliance finds itself at the crossroads where only one path leads to 
victory and success. The member states do not need a talk-shop, even if it is full of clairvoyant 
promises. What NATO has always aspired to is an effective collective defense organization 
committed to the strengthening of the trans-Atlantic community. NATO, being the alliance of 
hope for all the 900 million people in the member states, must pursue the necessary reforms, 
bearing in mind that its founding values are still an indisputable source of its strength.  

Today, NATO’s cooperative security arrangements include the Euro-Atlantic 
Partnership Council together with the Partnership for Peace Program with its partner nations, 
the Mediterranean Dialogue with cooperation partners, the Istanbul Cooperation Initiative, and 
some special cooperative security initiatives like the NATO-Ukraine Council, the NATO-
Russia Council and the South Eastern European Initiative. The Partnership for Peace program 
is NATO’s best-known and most developed cooperative security initiative and really “crosses 
the boundary between members and non-members”. Partnership initiatives deal not only with 
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purely military issues, but they are actively involved in security and defense reforms in Partner 
countries. Democratic peace can be achieved through extensive security cooperation between 
states with different institutional affiliations as it has happened in the Baltic Sea security 
complex. Also, if any county remains outside the security cooperation, a cooperative security 
dilemma may rise as it can be seen through the case of Russia in the Baltic Sea security 
complex. The security cooperation has mitigated the possibility to raise armed conflicts in the 
area. The security architecture based on security communities and their cooperative security 
arrangements and complemented by collective security arrangements and security complexes 
seems to be one opportunity to fix an institutionalized system of security cooperation, and thus 
mitigate the possibilities for emerging armed conflicts. Of course, if the world values the 
universal peace as an ideal type of security. 

NATO should also reaffirm its commitment to its open-door policy on enlargement in 
Europe. NATO must continue to expand its global partnership network, and this process 
should be institutionalized by creating a Global Partnership Council with military, operational, 
and political consultation mechanisms, even though such an institutionalization will be very 
difficult to achieve. This "Partnership 2.0" approach will serve to pool resources for mutual 
benefits, enforce the idea of cooperative security and balance the doctrine of deterrence and 
thereby improving NATO's global image. 
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almaz alieva 

`nato~-s adgili da roli Tanamedrove  
msoflio politikaSi 

reziume 

 

statiaSi gaanalizebulia Tanamedrove samyaroSi `nato~-s adgili da 

roli da aliansis swarafva Tavisi Tavi dainaxos ara mxolod transat-

lantikuri TvalTaxedviT, aramed globalur perspetivaSi. 

naSromSi detalurad aris ganxiluli `nato~-s urTierToba evrokav-

SirTan, aSS-Tan, ruseTTan da urTierTsasargeblo kavSirebi sxva qveyneb-

Tan programebis _ `partnioroba mSvidobisaTvis~, `xmelTaSua dialogi~, 
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stambulis iniciativa TanamSromlobaze da sxv. farglebSi. 

baltiis zRvis usafrTxoebis kompleqsis magaliTze dayrdnobiT miTi-

Tebulia, rom demokratiuli samyaro miiRweva usafrTxoebis sferoSi qvey-

nebs Soris yovelmxrivi TanamSromlobiT da sxvadasxva formiT aliansis 

saqmianobaSi monawileobiT. 

 
Алмаз Алиева 

Место и роль НАТО в современной мировой политике 
Резюме 

 
В статье автор исследует место и роль НАТО в современном мире и стремление 

альянса увидеть себя не только с трансатлантической точки зрения, но и в глобальной 
перспективе. 

Автор подробно анализирует взаимоотношения НАТО с ЕС, США, Россией, а 
также взаимовыгодные связи с другими государствами в рамках Программ 
«Партнерство ради мира», «Средиземный диалог», Стамбульская инициатива 
сотрудничества и др. 

В статье на примере комплекса безопасности Балтийского моря указывается, что 
демократический мир может быть достигнут путем всестороннего сотрудничества в 
области безопасности между государствами с различными формами участия в 
деятельности альянса. 

 
 
 

 
                                                                                                                



 151

Сабир Шахтахты (Гаджиев) 
(Азербайджан) 

 
ТРАГЕДИЯ 20 ЯНВАРЯ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ: 

КАТАЛИЗАТОР РАЗВАЛА СОВЕТСКОЙ ИМПЕРИИ 
 

За всю свою многовековую историю азербайджанский народ испытал немало 
потрясений и трагедий. Но среди кровавых страниц ее истории особое место занимают 
события 20 января 1990 года. Ввод советских войск в ночь с 19-го на 20-ое января в Баку 
и другие регионы страны с целью подавления народно-освободительного движения и 
спасения коммунистического режима отличился особым цинизмом и жестокостью. Ведь 
регулярные войска были введены на территорию не иностранного государства, а 
брошены на подавление собственного, советского народа. Подготовка сценария 
вторжения, превратившегося в кровавое преступление, и попытка его оправдания со 
стороны руководства страны не укладывается в рамки политической логики и 
политической морали, является проявлением двуличия и лицемерия коммунистического 
режима СССР. Но самое ужасное, что в составе введенных в Баку воинских 
подразделений были так называемые «партизаны» – различный сброд из резервистов, в 
основном из армян Краснодарского края, в задачу которого входило жестокое 
подавление безоружного мирного населения. Официальный Кремль всячески пытался 
оправдать свои действия по вводу войск в Баку (Гусейнова, 2008:100). Но 
многочисленные показания очевидцев событий, неопровержимые факты в виде тысяч 
фотографий, страшных видеоматериалов, журналистских публикаций и других 
доказательств опровергли действия апологетов коммунистической идеологии и 
руководителей страны (Гахраманов, 1997; Вжитович, Самедов, 1993).  

Прежде, чем перейти к анализу политической составляющей трагедии «Черного 
января», остановимся на некоторых моментах сценария этого кровавого преступления. 
Уже с 15 января среди населения распространился слух о подготовке ввода войск в Баку. 
Эти слухи быстро обросли «новыми подробностями». Но немало было и тех, кто верил, 
что после кровавых событий в Тбилиси и Вильнюсе советские войска не посмеют вновь 
использовать подобный сценарий. Но войска вошли в Баку, была пролита кровь, причем 
число жертв оказалось неизмеримо больше, чем в вышеназванных городах страны. Для 
реализации заранее подготовленного сценария оккупации Баку были осуществлены 
необходимые шаги:  

– не проводились меры, направленные на охрану общественного порядка в Баку; 
– телеэфир был отключен после взрыва блока питания на телевизионной станции, 

в результате чего население оказалось в информационной блокаде; 
– население не было заранее оповещено о введении чрезвычайного положения; 
– местные органы милиции (полиции) были полностью разоружены; 
– созданы искусственные проблемы в работе больниц и системе скорой 

медицинской помощи: в ряде больниц была прервана подача электричества, машины 
скорой медицинской помощи подвергались обстрелу. 

Таким образом, последний руководитель бывшего СССР М.Горбачев и другие 
высокопоставленные наместники Кремля введением войск в Баку и другие регионы 
Азербайджана преследовали определенные цели. 

Ниже приводятся некоторые из них: 
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– введение режима чрезвычайного положения в Азербайджане; 
– подавление духа и воли народа, воодушевленного борьбой за освобождение от 

коммунистического режима; 
– с помощью сохранения незаконного режимом чрезвычайного положения 

помешать населению Азербайджана осуществлять меры самообороны, оказывать 
сопротивление армянской агрессии; 

– проведением выборов в Верховный Совет в условиях чрезвычайного 
положения, сформировать недееспособный, не пользующийся поддержкой народа, 
парламент; 

– направлением политических процессов в сторону вооружения политических 
сил создать в стране анархию и хаос.  

Безусловно, события 20 января являются, прежде всего, военным преступлением, 
направленным против целого народа, невинных и мирных людей. Вместе с тем, эти 
события стали очередной героической страницей в летописи народно-освободительного 
движения азербайджанского народа. Однозначно можно сказать, что если бы накануне 
развала СССР армяне не выступили бы с очередными территориальными претензиями к 
Азербайджану, а советское руководство, проявив несправедливую позицию в вопросе 
Нагорного Карабаха, не поддержало бы их в данном вопросе, то трагедии 20 января не 
было бы вообще. То есть, события Черного января были результатом протеста народа 
против несправедливости (Мехдиев, 2008:40-50).  

Что же касается связи трагедии 20 января с армяно-азербайджанским нагорно-
карабахским конфликтом, то это можно доказать на основании ряда исторических 
фактов. Одним из них является то, что в ночь с 19-го на 20-е января 1990 года армянская 
сторона атаковала Азербайджан по всему периметру разделяющей их границы. Одной из 
стратегических задач армянской агрессии была оккупация Нахчиванской Автономной 
Республики. «19 января 1990 года поселок Садарак Шарурского района Нахчиванской 
Автономной Республики был подвергнут артиллерийскому обстрелу со стороны села 
Ерархс Араратского района Армении, затем было совершено вооруженное нападение на 
поселок. В результате был взорван расположенный в поселке винный завод с двумя 
полными цистернами вина, разрушено 5 жилых домов, убиты 6 азербайджанцев, а 23 
человека получили телесные повреждения различной степени тяжести» (Нагорный 
Карабах…, 2002:9). На самом деле, не было ничего удивительного, что в ночь с 19-го на 
20-е января, когда советские войска совершали агрессию против безоружного 
азербайджанского народа, армяне пошли в наступление по всему фронту. Потому что 
наши агрессивные соседи во все времена пользовались благоприятной политической 
ситуацией для реализации своих коварных замыслов, неоднократно достигали 
поставленной цели и поныне продолжают использовать этот своеобразный опыт 
(Ахмедов, 2006; Алиев, 2008; Салех бек, 1998). Примером тому – провокация в 
Сумгаите, осуществленная советскими спецслужбами в 1988 году, когда только 
появились первые признаки армяно-азербайджанского нагорно-карабахского конфликта 
(Гахраманов, Гусейнов, Садыгов, 2001). Сумгаитские события служили лишь одной 
цели – создать в глазах международной общественности миф об «угнетенных армянах» 
и «дикарях-азербайджанцах». Убийством рядовых сумгаитских армян, отказавшихся 
платить в армянские фонды, дашнаки при поддержке своих зарубежных приспешников 
и попустительстве советского руководства, с одной стороны, демонстративно наказали 
своих же соплеменников, с другой же стороны, получили очередные политические 
преференции для осуществления запланированной агрессии против Азербайджана. 
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На основании многочисленных исторических фактов можно говорить о том, что 
царская Россия и его наследники в лице большевиков периодически искусно 
использовали армян для реализации, защиты и расширения собственных интересов на 
Кавказе, в Иране и Турции. Не отказались коммунисты от этой практики даже накануне 
развала советской империи, применялась она нашими пресловутыми соседями в 
последующих известных событиях. Армяне последовательно использовали данную 
политику и против соседней Грузии. Только за последние десять лет армяне Джавахетии 
осуществили ряд провокаций против территориальной целостности Грузии. Можно 
сказать, что армяне остались верны заветам Петра I, агрессивной политики царской 
России в отношении соседних государств, в том числе Ирана (Зов разделенной нации, 
2007:4-6). Напомним, что невиданные зверства, грабежи, массовые убийства, произвол, 
совершенные войсками царской России в начале XIX века на территории нынешнего 
Ирана и востоке Турции, базировались на заветах Петра I. Когда указанные воинские 
соединения были вынуждены покинуть этот регион, они еще больше озверели, 
командование войск безвозмездно в большом объеме стало снабжать оружием и 
снаряжением армян, создавая тем самым на этих территориях своеобразную «пятую 
колонну». Все эти действия были просчитаны и направлены на нарушение мира и 
стабильности в регионе и стали причиной многих последующих кровавых процессов 
(Онуллахи, 2001:58). 

Несмотря на достаточно большой срок, прошедший со времени трагедии 20 
января, до сих пор еще раскрываются новые подробности об ее причинах и целях. 
Следует особо отметить, что необоснованный ввод войск в Баку руководством СССР 
был спокойно воспринят со стороны мирового сообщества. И это несмотря на то, что 
предшествовавшие этому введение войск в Вильнюс и Тбилиси вызвал протест США и 
стран Запада, что также стало еще одним проявлением политики двойных стандартов в 
мире. Ведь события 20 января 1990 года стали преступлением против целого народа – 
азербайджанского. Но его никто объективно не оценил, почему-то поставили в один ряд 
с рядовой операцией по поиску наркотиков в Панаме (в этот день США туда ввели 
войска). Как и в начале XX века, в конце прошлого столетия произошла повторная 
оккупация Баку советскими войсками. События «Черного января» стали катализатором, 
еще более ускорившим процесс развала советской империи. 20 января вошло в историю 
в качестве кровавого преступления против мирного населения Баку. Эта трагедия 
раскрыла сущность советского государства, за одну ночь разрушила лживую 
коммунистическую идеологию, почти семь десятилетий пропагандируемую на 
пространстве СССР (В Тегеранском университете проведен семинар на тему «Черный 
Январь в Баку». www.az). 

К сожалению, руководители Азербайджана того периода ни до самих событий, 
ни во время «Кровавого Января», ни в результате последующих процессов не проявили 
солидарности с азербайджанским народом. Напротив, они всячески способствовали 
провокационным планам Москвы, постарались скрыть от мирового сообщества 
истинные причины трагедии 20 января (Газета «Ерк», 2011, № 2232:4). 
 В связи с указанными событиями 21 января 1990 года национальный лидер 
Гейдар Алиев вместе с членами семьи пришел в постоянное представительство 
Азербайджана в Москве и выразил соболезнование всему азербайджанскому народу, 
назвал истинных виновников трагедии 20 января – М.Горбачева и его приспешников в 
Азербайджане. Он рассказал всему миру о вводе в Баку тяжелой техники и 
многочисленных воинских соединений, расправе над мирными жителями, о пролитой 
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невинной крови. Позднее, после возвращения в Азербайджан, Гейдар Алиев продолжил 
бескомпромиссную борьбу с империей. С его возвращением в Азербайджан в 
политический лексикон было введено понятие «третья сила»: оно выражало единство 
азербайджанского народа с Гейдаром Алиевым. До конца своих дней, невзирая ни на 
что, Гейдар Алиев защищал собственную позицию по выявлению виновников трагедии 
20 января, их наказанию, к привлечению, как минимум, к моральной ответственности. 
«29 августа 1991 года мы вновь увидели депутата Гейдара Алиева на трибуне 
Верховного Совета (парламанта). В его выступлении, наряду с горькой правдой, звучала 
резкая принципиальная истина. Основным из его требований была необходимость дачи 
политической и юридической оценки событий 20 января» (Мехдиев, 2008:48). 
 Несмотря на противодействие противников дачи политической и юридической 
оценки событий 20 января, история все расставила по своим местам. «События же, 
развивающиеся по велению истории, развивались будто бы по сценарию, показанному в 
выступлениях Гейдара Алиева в 1991 году» (Мехдиев, 2008:51). 8 декабря 1991 года 
гигантская страна под названием СССР была стерта с политической карты мира. В 
конце того года Конституционный акт «О государственной независимости 
Азербайджана» был вынесен на всенародное голосование. Через 4 года после 
преступления 20 января по инициативе и настоянию Гейдара Алиева впервые была дана 
политическая и юридическая оценка этим событиям, имена виновников были раскрыты 
азербайджанскому народу и мировой общественности. 

Трагедия 20 января прервала жизнь истинным патриотам Азербайджана, его 
лучшим представителям. Военные преступления одной ночи свели на нет всю 
фальшивую коммунистическую идеологию, вещавшую о своей миролюбивой политике. 
Ускорился процесс краха советской империи. В то же время эти события позволили 
обрести свободу, независимость азербайджанского народа, а Аллея Шехидов – 
последнее пристанище защитников свободы, стала местом паломничества и 
преклонения для миллионов людей. 
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sabir Saxtaxti (gajievi) 

20 ianvris tragedia azerbaijanSi: 
 sabWoTa imperiis daSlis katalizatori 

reziume 

 

warmodgenili statia aRwers 1990 wlis 20 ianvris sisxlian movle-

nebs, rasac adgili hqonda baqosa da azerbaijanis sxva regionebSi sabWoTa 

jarebis Seyvanis Sedegad. faqtebis safuZvelze mtkicdeba, rom es danaSau-

li iyo azerbaijanis mimarT sabWoTa imperiis mizanmimarTuli da diskrimi-

naciuli politikis gagrZeleba. baqos okupirebiTa da sagangebo mdgomare-

obis SemoRebiT centralurma xelisuflebam xelsayreli pirobebi Seqmna 

azerbaijanis winaaRmdeg somxuri agresiis gasagrZeleblad.  

 
 

Sabir Shakhtakhti (Gajiev) 
The tragedy of the 20th January in Azerbaijan-the catalyst 

 of Soviet empire breakdown 
Summary 

 
           The article deals with the bloody events of January, 20th, 1990, caused by the fact of 
bringing Soviet troops into Baku and other regions of Azerbaijan. On the basis of incontestable 
facts it is proved that the given crime was just continuation of that discriminative policy 
initially carried out purposefully by the Soviet empire concerning Azerbaijan. Having occupied 
Baku and entering the state of national emergency, the central power created favorable 
conditions for encouraging Armenian aggression towards Azerbaijan. 
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(Азербайджан) 

 
ОСОБЕННОСТИ И МЕХАНИЗМЫ РЕАЛИЗАЦИИ СОЦИАЛЬНЫХ 

ФУНКЦИЙ ВОЕННЫХ ИНСТИТУТОВ 
 

Армия выступает как орудие вооруженного политического насилия войны, и 
поэтому создается для претворения в жизнь политики определенных классов и 
государства путем применения силы. Происхождение, сущность, виды и социальное 
обеспечение армии непосредственно зависят от экономических и социальных факторов. 
То есть деятельность отдельных структур армии как социального института 
определяется другими социальными, политическими и экономическими институтами 
общества.  

В свою очередь понятие «армия» имеет несколько значений  
1. Оперативное единство (общевойсковая армия) 
2. Определенная часть вооруженных сил страны (в этом смысле «вооруженные 

силы» как широкое понятие охватывает весь комплекс военной деятельности страны). 
3. Совокупность вооруженных сил конкретного государства. 
4. Многочисленное скопление людей, которые по социальному положению и 

сфере деятельности находятся в одинаковом положении (отряд безработных, врачей и 
др.). 

При исследовании понятия «армия», и изучая его с институционального аспекта 
выясняем, что она в сущности является социальным феноменом. 

Таким образом, под понятием «армия» понимается созданное государством 
(политический класс, нация, партия) организованное единство вооруженных лиц с 
целью проведения наступательных и оборонительных войн, а также сформированное 
единство вооруженных людей, обеспечивающих политическую цель внутри страны. 
Согласно концепции профессора Ю.В.Мамонтова (Мамонтов, 1995), Генезис армии 
включает в себя два периода: 

1. Явщий 
2. Неявщий 
В неявший (скрытый период) как условие создания и формирования армии могут 

выступать компоненты предыдущей военной организации. Однако формирование 
армии, дополнение многочисленными новыми элементами и превращение её в 
саморегулирующую вооруженную организацию берет начало от ее определенных 
функциональных особенностей означает начало общественного разделения труда по 
функциям, которые выполняет армия как определенная организация).  

В результате выявляется ряд существенных особенностей, которые считаются 
важными в будущей деятельности армии. 

В явщий период формирования армии, когда количественные изменения 
превышают рамки измерения и способствуют процессу структуризации, появляются 
условия для начала деятельности новой военной организации. В первую очередь это 
происходит под влиянием экономических факторов и стихийно возникающих сил. В 
современную эпоху армия, сохраняя классовый характер, служит в основном ведущим 
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классам общества. Только в демократическом обществе возможно упрочение того, что 
армия является армией всего народа. По своему социально-политическому содержанию 
формирование армии остается явлением классового общества.  

Таким образом, можно показать этапы развития армии как социально-
политического государственного института в процессе исторического развития. 

1. Саморегулирующая вооруженная организация. 
2. Военная демократия. 
3. Вооруженная общественная власть (как специальная военная сила). 
4. Военная дружина. 
5. Специальные отряды вооруженных сил. 
6. Военная организация для ведения войны. 
7. Армия. 
Таким образом, в современную эпоху армия как государственный институт 

выступает высшей формой вооруженных сил. Как исторически меняющийся феномен 
существуют различные научные взгляды армии. В их числе особое место принадлежит 
мнению о том, что армия является вечным и не изменяющимся социальным институтом. 
Сторонники такого подхода утверждают о возникновении армии на основе соглашения. 
К ним относятся Джан Дорн (Голландия), Питер Блау (США), Дитрих Шоселер 
(Германия) и другие (Ахмедли, 2002). они отмечают общие социальные функции 
военизированной организации в сущности армии. 

Качественные особенности армии. Рассмотрим важные особенности армии как 
социального института: 

1. Армия является частью конкретного общества. Любая армия создается, 
функционирует и развивается в системе конкретных общественных отношений. В целом 
общество определяет историю, направление, социальные функции армии, а также ее 
место в политической системе. Итак сущность армии обуславливается следующими 
критериями: 

– основным производственным способом направления развития общества; 
- особенностями социальной структуры общества; 
- сущностью и назначением государства. 
2. Армия – это целенаправленно и сознательно созданный классами и 

государством социальный институт. 
Если обратиться к исследованию социальных отношений в составе системы 

конкретного исторически социального анализа «класс социальная группа - партия – 
государство - армия», то становится ясно, что в создании армии общественные 
потребности и классовые интересы являются стимулирующими факторами. 

3. Для достижения определенных политических целей армия выступает как 
орудие войны государства, классов и наций. Это положение определяется ее 
политическим характером. Армия является материальным средством вооруженного 
насилия, обладающая боевой силой. 

Единство материальных и духовных элементов армии находят выражение в ее 
боеспособности и боеподготовке. 

4. Армия является органической частью политической организации. Она 
выступает как подсистема политической организации, что определяется характером и 
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методами политической власти, а также спецификой осуществляемой военной 
политики. Связь армии с военно-политическими отношениями, в первую очередь, 
детерминируется экономикой, и мотивируется идеологией. Именно по этой причине 
является влиятельным участником, несмотря на то, что не находится в курсе 
политических событий страны. Армия, непосредственно, устанавливая отношения с 
политической властью, является участником ее организованности, структуризации ее 
применения. 

Армия должна быть способна отвечать двум требованиям – во-первых, являясь 
орудием военно-политической деятельности государства, она не должна превращаться в 
его самостоятельный субъект. Во-вторых, вместо этого, выступая субъектом конкретных 
военно-стратегических операций, должна нести ответственность за военные действия. 
Итак, армия – это материализованный результат и институт между конкретными 
социальными силами социально-политических отношений. 

5. Армия – это специфическая организация. Ее специфика определяется тем, что 
она является военной структурой. Военная организация – это система государственных 
и общественных институтов, созданная с целью обеспечения экономической и 
политической диктатуры. В этом случае армия по виду войск иерархическая система, 
выступающая под управленческим командованием. Виды, структура и принципы 
деятельности войск определяются государственными военными законами. Армия, 
выступая как ядро военной организации, имеет ряд особенностей. 

Специально организованная общность субъектов военной деятельности 
(военнослужащий, военный коллектив, боевое подразделение, военная часть, военное 
объединение и др.) 

- как система отношений конкретной военной службы функциональные 
отношения самослужбы и поведения должностных лиц в процессе осуществления 
военной деятельности, общественно-организационные отношения в системе обществен-
ных работ, личные отношения (бытовые, товарищеские отношения, досуг). 

Закономерности развития и деятельности армии. Известно, что закономерные 
случаи и процессы используются для того, чтобы показать объективную характеристику 
необходимого порядка последовательности. Закон же выступает мгновение или сторона 
универсальных закономерностей. Применение к армии законов и закономерностей 
включает необходимые отношения и связи в ее деятельности, а также последовательный 
этап развития. Следующие социальные законы об армии находятся в силе: 

1. Закон структуры – защищая организационный способ элементов армии, 
выражает относительную целостность и в результате влияний социальной среды как 
система отражает изменения элементов армии. Такие законы, отражая внутреннюю 
структуру армии, в то же время показывают общность факторов ее стабильности и 
изменчивости; 

– между армией и ее отдельными сторонами; 
– между социально-политическими и организационно-техническими сторонами 

армии; 
– между отдельными сторонами конкретных видов внутриармейских отношений. 
Типичные особенности социальных институтов проявляются в социальных 

функциях, которые они выполняют (Аббасзадя, 2005; Андреева, 1996; Калошина, 2000; 
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Пробст, 2004; Социология семьи, 2005). Социальный институт – это обеспечивающая 
стабильную деятельность общественных отношений и их относительную изменчивость 
форма осуществления специализированной деятельности. Посредством норм и санкций 
социальный институт (армия, школа, политические партии, семья, здравоохранение, 
нравственность, право, спорт и др.) выполняет в обществе функции организации, 
регулирования, управления и воспитания. 

Каждый социальный институт включает в себя определенную сферу 
общественной деятельности: 

– на основе определенных прав и обязанностей имеющая полномочие группа 
людей для выполнения общественных, организационных или управленческих функций; 

– организационные нормы и принципы отношений между официальными лицами 
(руководитель-подчиненный, учитель-курсант и др.); 

– материальные средства, необходимые для решения поставленных задач 
(общественные здания, оборудование, орудия деятельности и др.) 

Но основная функция заключается в достижении каждым социальным 
институтом в той или иной степени поставленных целей, то есть институт имеет 
свойственную ему сферу деятельности, направленную группу или среду общественных 
потребностей. Для примера как институт рассмотрим структуру высшей военной 
школы. Она включает в себя руководящее управление (штаб), офицерско-учительский 
состав, администрацию (командование) и вспомогательные общественные организации 
высшей школы (библиотека, музей боевой славы, спортивный сектор, 
исследовательский оздоровительный пункт), курсантов, имеет нужные материальные 
средства (материальное обеспечение, учебные здания) и военно-учебные устройства 
(стенд, полигон, лаборатории). 

Как известно (Гулийев, 1993; Приготин, 1980). По форме организации 
различаются формальные и неформальные институты. Деятельность формальных 
институтов основывается на серьезные и жесткие установленные порядки (правовые, 
уставные, должностные порядки). К таким институтам относятся государство, суд, 
армия, школа. 

Формальные институты осуществляют функции управления и контроля на 
основе строго установленных санкций: поддержку нормативной деятельности в форме 
благодарности, поощрений, официального звания, или наказание за деятельность все 
нормы, административные и уголовные наказания. Формальные институты, в основном, 
существуют в форме бюрократии и их особенность заключается в том, что чиновники 
обезличивают свои должности, то есть они делают это независимо от их личностных 
качеств (Волков, 2004:35). формальные институты в современном обществе играют 
большую и значительную роль. Как социальный институт в военных структурах и 
организациях тоже формируется свойственная им (военная) бюрократия и на основе 
специализации своей деятельности постепенно начинает подчиняться специальному 
закону Михельса «железная олигархия». 

Следует отметить, что с точки зрения социального подхода и анализа наблюдает-
ся совершенствование и определенная тенденция в социальных функциях, которые 
выполняет армия как социальный институт в процессе своей деятельности. С одной 
стороны, повышается эффективность организационных, управленческих и воспитатель-
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ных функций, потому что в этом направлении деятельность высшего и среднего 
руководящего состава продолжается в рамках жестких порядков. Главной функцией 
такого рода положительной деятельности является воспитание высоко мотивационных 
профессиональных кадров и как личность обеспечение их социализации. С другой 
стороны происходит социализация (точнее бюрократизация) состава, обеспечившего 
обучение и воспитание, организацию и управление этим процессам, результат чего 
всегда является неоднозначным. Другими словами, определенные противоречия 
общественного развития в деятельности социальных институтов возможно увидеть в 
лице деятельности исключительно военных социализированных институтов. Ряд ученых 
и специалистов (М.Вебер, И.Гофман, Н.Луман) исследовали этот интересный феномен 
(Goffman, 1970). 

Например, по мнению Гофмана, противоречащее тенденции в выполнении со-
циальных функций (в том числе, непосредственно функций социализации) формаль-
ными институтами происходит, в основном, в тотального типа организациях (включая и 
армию) (Goffman, 1970:10). 

Если учесть, что функция социализации военных структур как социального 
института воспитание не только профессионального офицера, имеющего военно-
техническую подготовку, но и полноправного гражданина общества, личности, 
обладающего лидерскими способностями, тогда на первый план выходит сложность в 
осуществлении такого рода социальной функции. Главной проблемной особенностью 
является то, что тотального типа формальные институты (включая армию) на 
протяжении достаточно долгого времени, действуя на основе не меняющихся норм и 
порядков, могут спешно выполнять свои социальные функции. Однако, в результате 
успешной деятельности привитие и воспитание не только профессиональных качеств, но 
и таких личностных качеств как творческие способности (новаторство, предприимчи-
вость, мужество) и лидерство (идти впереди, обладать образцовым поведением, быть 
опорой подчиненным) становится важной обязанностью. 

В своих выступлениях и произведениях великий вождь Г.Алиев уделял особое 
внимание важности таких функций, которые выполнял социальный институт. Как 
Верховный главнокомандующий Президент Ильхам Алиев неоднократно отмечал эту 
особенность (Ямиров, 2007). 

В ряду социальных институтов выделяются неформальные институты, которые 
играют важную роль. Они охватывают социализированный срок и оказывают влияние 
не межличностные отношения в младших группах. Например, группа сверстников, 
избирающая лидера и устанавливающая специфические «правила игры», то есть 
совмещает в себе нормы, разрешающая создавшиеся конфликты. Однако, цели, методы, 
способы решения задач в такой группе не были установлены в серьезной и жесткой 
форме и не закреплены в форме устава. В неформальных институтах не существуют 
особые закрепленные законодательные акты и нормативные документы по инструкции 
методов деятельности, а также ясно определяющие эти институты. Они также в наибо-
лее широком смысле выполняют функции управления и контроля, потому что такие 
неформальные институты в действительности являются результатом социального 
творчества и добровольным продуктом граждан. В таких институтах социальный 
контроль осуществляется мнения, традиций, обычаев, то есть неформальных санкций, с 
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помощью указанных норм. Общественное мнение, традиции, обычаи в отличие от 
правовых норм и других формальных санкций являются наиболее эффективными 
средствами, контроля, влияющими на поведение людей. Случается, что люди пред-
почитают тайный упрек своих коллег и друзей наказанию официального руководства 
или представителя власти. Анализ научных трудов, посвященных исследованию данной 
проблемы, показывает, что и в формальных военных структурах создание неформаль-
ных институтов и их деятельность принимается во внимание и этому придается 
значение. В достижении военными институтами главных институциональных целей, то 
есть в воспитании профессиональных военных, а также в формировании высоких 
личностных качеств, в том числе лидерских качеств механизмы деятельности таких 
неформальных групп обладают эффективным потенциалом применения. 
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fuZvlian Seswavlas, marTvis sisworis Semowmebas, garemos monitorings da 

gansazRvravs gadawyvetilebis miRebas da samotivacio momsaxurebas. 
 
 

Telman Niftaliev  
Some peculiarities and mechanisms of social functions implementations 

 for military institutions 
Summary 

 
The role of socializing function in formation of personality in military forces have 

already been studied. Investigations show that military establishment in social activity is one of 
the implemented mechanisms in adaptation and identification process of management system. 
This system takes into consideration the deep study of the process, verification of the 
correctness of management activity, monitoring and determination of the environment, 
decision making and control organization system of separation from the service and, finally, it 
takes into account the motivation service. 
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Эльшад Миралем 
(Азербайджан) 

 
ФОРМИРОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ ИДЕОЛОГИЙ В КОНТЕКСТЕ 

МЕЖЦИВИЛИЗАЦИОННЫХ ОТНОШЕНИЙ И ПРОЦЕССОВ 
ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

 
Согласно теории Хантингтона, различие интересов снижает вероятность совпаде-

ния идеологий, в результате чего это приводит к противоречиям между цивилизациями 
(Хантингтон, 2005:132). Взяв за основу данную мысль, с уверенностью можно сказать, 
что отношения между цивилизациями являются одним из главных факторов, 
оказывающих влияние на формирование национальных идеологий. В менталитете 
каждого народа, взглядах на общественную жизнь, отношении к миру проявляются не 
только специфические этнические особенности, в тоже время он выступает с позиции 
общих характерных черт своей цивилизации. Если существует своеобразная система 
интересов цивилизаций и эти интересы резко отличаются от других, значит интересы, 
характеризующие конкретную цивилизацию оказывают соответствующее влияние на 
традиции государственности, идеологические принципы народа, представляющего 
данную цивилизацию.  

Понятие «цивилизация» превращается в главный фактор, определяющий 
формирование и развитие народов, а также идеологические аспекты национальных 
государств. Если возьмем за основу «Концепцию осевое время» К.Ясперса и будем 
утверждать, что все земные цивилизации зародились в одно и тоже время (Ясперс, 
1991:38), тогда можно с уверенностью говорить о том, что уровень исторического 
развития каждого народа измеряется не только тем насколько его прошлое имеет 
глубокие корни, а также основывается на внутреннюю сущность, диалектику этого 
исторического пути. Цивилизации различаются не только по религиозному и 
этническому принципу, в тоже время указывают на значимость подхода к различным 
народам мира в более широком контексте. Географические, религиозные, политические 
и другие факторы несомненно оставляют след в формировании каждого взятого в 
отдельности народа, в создании его национального государства. Но вместе с этим сейчас 
все это можно охарактеризовать одним понятием – цивилизация. Потому что именно 
цивилизация содержит в себе общие черты сближения одних народов с другими: 
религия, язык, этническая принадлежность, культура, история, идеология и др. (Хюбшер, 
2004:137). Это значит, что теория цивилизаций предлагает взглянуть на историю 
человечества и современный мир под другим углом.  

Каждый народ оберегая свои качества, наряду с этим представляет цивилизацию к 
которой принадлежит, является носителем ее особенностей. А у каждого государства 
помимо политических или геополитических интересов есть система интересов, которая 
указывает к какой цивилизации оно относится. A.Toйнби считал, что несмотря на то, что 
национальные государства на международной арене являются главными институтами, 
представляющими свой народ, история человечества является историей цивилизаций 
(Медведко, 2003:310). Вся западная политическая наука уже приняла это мнение Тoйнби. 
Несомненно, что если какое-либо национальное государство зародилось на Западе, его 
отношение к Востоку, взгляды на систему международных отношений, экономика, 
управленческие структуры и вообще мировоззрение граждан данного государства в 
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корне будет различаться с аналогичным на Востоке. В данном вопросе естественно 
влияние оказывают географические, культурные, а также религиозные и политические 
факторы. Именно в этом плане каждая идеология воплощает в себе общие характерные 
особенности общества к которому принадлежит, цивилизации которую представляет.  

Прогнозы об окончании гегемонии Запада над миром, которые нашли отражение в 
произведениях С.Хантингтона, Р.Тойнби, К.Ясперса, Ф.Фукиямы и других западных 
ученых, а также мнения по поводу максимального замедления процесса упадка Запада 
создают определенные представления о цели теории столкновения между 
цивилизациями. O. Шпенглер пишет следующее: «Не только народы, языки, культуры и 
расы, а также все живые существа временны. Через несколько столетий не будет 
западно-европейской культуры, немцев, англичан, французов. Точно также как уже не 
было римлян в период правления Юстиниана» (Шпенглер, 2009:176). А Фукияма 
отмечает, что в настоящее время история дошла до такого уровня идеологического 
развития, что это достойно считаться концом истории (Васильев, 2005:67). 

Французский ученый С. Латуш подтверждая верность данного подхода, заявил о 
кончине западной цивилизации. В произведении «Конец западных мечтаний» он пишет, 
что упадок Запада наступит в течение нескольких столетий. А Фукуяма писал, что 
процессы, свидетелями которых мы являемся не просто конец «холодной войны» или 
конец следующего этапа послевоенного периода, а само по себе конец истории, 
завершение процесса принятия западной либеральной демократии общемирового 
характера как завершающей формы идеологической эволюции человечества и 
управления. Духовные ценности и образ жизни, выбранные Западом являются 
единственным верным путем и историческое развитие доказывает это. После крушения 
коммунизма уже в мире нет альтернативы либерализму. Несмотря на культурные 
различия все народы мира признают либеральные ценности, а конкретно демократию и 
права человека (Фукуяма, 2005:83). 

Превращение сегодня европейских ценностей в идеи, которые принимает и к 
которым стремится все человечество, основываются именно на экономическое и 
политическое превосходство Запада во всем мире. В этом плане с мнением С. 
Хантингтона нельзя не согласиться: «Ослабление военной и экономической власти 
приводит к уменьшению веры в свои силы и идентиктивным кризисам, а также 
заставляет искать ключи экономических, политических и военных достижений в других 
культурах» (Латуш, 2004:63). 

В итоге влияние цивилизаций на формирование национальных идеологий 
возможно в различных направлениях. Прежде всего нужно принять во внимание то, что 
каждый народ при определении направлений национального развития естественно 
должен учитывать ценности цивилизации к которой он принадлежит. Приведем очень 
простой пример: сегодня в некоторых восточных странах участие женщин в 
политической жизни по сравнению с Западом очень ограничено, очень мало фактов, 
когда женщины присутствуют в парламенте и правительстве. Существующие в области 
защиты прав и свобод человека серьезные проблемы пока все еще ждут своего решения. 
Таких фактов в странах Запада или вообще не встретишь, или же их количество столь 
ничтожно, что их нельзя назвать качествами, характеризующими Запад. И это несмотря 
на то, что нашедшие свое отражение в конституциях и законодательных актах стран 
Запада и государств, относящихся к исламской цивилизации, принципы, связаные с 
правами женщин, существенно не отличаются друг от друга.  

Второй важный фактор, отражающий влияние цивилизаций на формирование 
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национальных идеологий находит отражение в самоидентификации и саморазличии 
народов. Каждый народ определяя свое будущее основывается на сознание 
«национальное я», то есть на свое различие в сравнении с другими. Естественно в это 
время эти народы ставят знаки различия между народами с которыми имеют культурное, 
языковое и религиозное сходство и с которыми не имеют таковых.  
Третье важное направление, отражающее влияние цивилизаций на формирование 
национальных идеологий, находит отражение в межгосударственных отношениях. 
Каждое государство определяя свою военную и внешнеполитическую доктрину, 
проводит теоретическую классификацию союзников и врагов. Естественно, что в это 
время на первый план выходит фактор национальных интересов. А в вопросе 
формирования национальных интересов роль культурного фактора отрицать нельзя. В 
настоящее время Армения исходя из национальных интересов, тесно сотрудничает с 
Ираном и интересы этих государств в определенных вопросах совпадают. Но когда 
Армения становится между выбором - Россия или Иран, кого она выберет 
прогнозировать несложно. Еще одно направление влияния цивилизаций связано с 
определением модели национального экономического развития. В большинстве стран 
Востока экономика основывается на попытках найти эффективные механизмы 
использования существующих природных богатств. Выражаясь иными словами, 
экономические возможности государства зависимы от его географического 
местоположения и в большинстве этих стран промышленность по сравнению со 
странами Запада развивается слабее. А Запад наоборот состоит из государств не 
имеющих огромных природных ресурсов, в тоже время по уровню экономического 
развития входящих в список мировых лидеров.  
Придуманный идеологами Запада и представляемый как плоскость для 
межцивилизационного диалога процесс глобализации дает много интересных тем для 
этой дискуссии (Сергеев, Казанцев, 2008:128). 
В настоящее время глобализация как самая актуальная проблема можно сказать 
находится в центре внимания всех наук. Логические реалии, вытекающие из 
универсального процесса, предполагающего культурную, экономическую, политическую 
интеграцию народов мира и представляющий человечество как единый механизм, 
оказывают значительное влияние на характер взаимоотношений между государствами, 
содержание отношений между народами. «Глобализация бросает вызов национальным 
государствам. Интеграция мировой экономики и финансов понижает значимость 
решений, принимаемых национальными государствами. Если раньше государственные 
границы входили в полномочия властей, в настоящее время государство все больше 
втягивается в мировую экономику, попадает в зависимость от экономических процессов 
мирового масштаба» (Рустамов, 2005:13). 

Идеологическая сущность глобализации в основном содержит в себе такой подход, 
что между национальными государствами не должно быть никаких финансовых, 
экономических и информационных границ, должны создаваться условия для свободной 
экономики и торговли, свободной конкуренции и максимальной свободы. Истинное 
содержание глобализации именно из этого и состоит. Она определяет новую и более 
совершенную форму претворения в жизнь экономических интеграционных идей. Но 
даже в самых развитых государствах есть те кто опасается глобализации, считает, что 
эта идея уничтожит исторические достижения народов, их национальные и духовные 
ценности. Но одним из основных превосходств глобализации является то, что она дает 
возможность представить мировую интеграцию в контексте национальных интересов 
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каждого народа (Гринин, 2008:124). 
Существование в содержании понятия «глобализация» конкретной идеологии 

неопровержимый факт. Другими словами, глобализация является не только 
экономическим и политическим процессом, ко всему прочему она по сути и есть 
явление. Факт непризнания глобализацией национальных границ не дает возможность 
опровергать ее влияние на национальные идеологии. Одним из главных результатов 
процесса глобализации является то, что она находит отражение во влиянии на сознание 
личностей, а затем и на общественное сознание, национальное мышление. Глобализация 
не является процессом, ограниченным конкретным периодом, это универсальное 
явление, сохраняющее свою силу влияния в различных периодах и общественно-
политических обстановках. «Глобализация не сопровождается лишь региональной 
интеграцией и транснационализацией. Она также создает дезинтеграцию на 
региональном и локальном уровнях, нарушает внутреннее равновесие новых обществ, 
вовлеченных в глобализацию» (Рустамов, 2005:14). 

Глобализация наряду с тем что помогает развивающимся странам достичь новых 
достижений, создает условия для расширения экономических возможностей и 
отношений, от результатов этого процесса больше выгоды получают развитые страны. 
Дело в том, что эти государства находятся на таком уровне экономического прогресса, 
что полученные огромные экономические дивиденды в контексте общих экономических 
показателей страны могут казаться очень мизерными. Но эти низкие показатели в 
сравнении с «титаническими экономическими достижениями» других государств 
являются очень большими. Одной из главных причин этого является несправедливое 
распределение экономических дивидендов. Одним из важных результатов глобализации 
является то, что экономические дивиденды распределяются именно в соответствии с 
интересами ведущих мировых государств. 

Глобализация играет решающую роль в определении концептуальных основ 
социально-экономического развития государств. Каждое государство при определении 
основных направлений развития обречено принимать во внимание влияние этого 
фактора.  

Факты, подтверждающие обычаи, традиции народов, их национальное 
своеобразие, теряют свою прежнюю значимость и функцию на фоне процесса 
глобализации. А ввиду того, что демократия, права человека и другие ценности 
принимают все больше и больше общечеловеческое содержание, они выходят из рамок 
«западных ценностей» и превращаются в достояние всего человечества. Естественно, 
что это может восприниматься как идеологическое господство Запада в мире. Но после 
того как эти ценности прививаются к другим цивилизациям, они становятся их 
достоянием и оказывают влияние на формирование национальных идеологий. «В 
Америке в последнее время возникают определенные беспокойства по поводу будущего 
страны. Американцы стали воспринимать развитие незападных цивилизаций как угрозу 
себе. Естественно, что это исходит из-за того, что у американцев нет достаточной 
объективной информации о происходящих в мире процессах» (Scheler, McAleer, 
2010:25).  

Одним из последних условий глобализации является мобилизация потенциала 
всего человечества для решения экологических проблем в верном направлении (Рублев, 
2004:40). Условия глобализации учитываются в политических доктринах государств, 
проводящих политику интеграции в мировое сообщество. В виду того, что глобализация 
уже воспринимается как универсальный процесс, охватывающий весь мир, невозможно, 
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чтобы какое-либо государство осталось вне его влияния. Глобализация не признает 
государственных границ не только в экономических, научно-технических областях, но и 
социологическом, политико-психологическом понимании. Глобализация приносит с 
собой новые для общества ценности, направленные на объединение интересов 
человечества под единым знаменателем. В сентябре 2004 года в Тбилиси на 
международном форуме на тему «Глобализация и диалог цивилизаций» в очередной раз 
было подтверждено влияние глобализации на формирование национальных идеологий: 
«Несомненно, что влияние глобализации на национальное самосознание и национальную 
культуру очень велико. В результате этого влияния часть человеческой цивилизации 
становясь подвластно времени, остается на другой стороне истории. Другая часть не 
только обновляется и становится современной, в тоже время развивается, достигает 
научно-технического прогресса, создает идеальную модель саморегулирования 
человеческого общества» (Туркмен, 2008:56). 

На основании вышесказанного мы можем отметить два аспекта влияния 
глобализации на национальные идеологии - положительный и отрицательный. По 
нашему мнению, отрицательный аспект влияния глобализации на национальные 
идеологии состоит из ниже перечисленного: 

– Глобализация в той или иной мере может стать причиной прививания 
национально-духовных ценностей. В это время национальное самосознание, веками 
сформированные традиции, если выражаться образно, подвергаются эрозии или же 
наполняется новым содержанием.  

– Может стать причиной ослабления национальной самоидентификации, 
привести к замене национального сознания космополитическим сознанием. Потому что 
глобализация фактически отрицает национальные границы, представляет человечество 
единым целым. 

–  Другой отрицательный аспект влияния глобализации на национальные 
идеологии связан с тем, что данный процесс приводит к постепенному ослаблению 
национальных государств и становится причиной того, что идея глобального государства 
выходит на передовые позиции. На самом деле выдвигаемая большинством западных 
ученых идея глобального государства преследует цель оправдать существование 
однополярного мира. В результате это говорит об оправдании попадания маленьких и 
слабых государств в зависимость более крупных, их ослабления.  

Несомненно вместе с этим, глобализация имеет влияние на национальные 
идеологии не только в отрицательном контексте. Процесс глобализации также оказывает 
и положительное влияние на усовершенствование национальных идеологий. С этой 
точки зрения положительные аспекты влияния глобализации на национальные идеологии 
можно сгруппировать так: 

– Глобализация придает стимул прививанию национальными идеологиями таких 
универсальных ценностей современного мира как демократия, права человека, 
гражданское общество и др. В результате это приводит к усилению в каждом обществе 
национального единства и солидарности, укреплению национальной государственности, 
усилению доверия между гражданами и государством. 

– Ускоряет интеграцию национальных экономик в мировую экономику, тем 
самым открывает новые и более обширные возможности для экономического развития. 

– Создает новые возможности для взаимопонимания между государствами и 
народами, придает стимул различным народам для более лучшего восприятия друг 
друга, совместной борьбы человечества с глобальными проблемами. 
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– C точки зрения углубления доверия и согласия в международных отношениях 
влияние процесса глобализации очень велико. Потому что благодаря именно глобализации 
национальные интересы отдельных государств на фоне интересов человечества, которые 
для мира имеют намного большее значение, переходят на второй план. Сюда мы можем 
отнести ядерное оружие, глобальные экономические кризисы и др.  

– В итоге влияние глобализации на национальные идеологии неизбежно. Но 
считаем, что сейчас главная задача это - по мере возможности снизить отрицательные 
аспекты этого влияния, достичь усиления влияния положительных аспектов.  
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elSad miralemi 

nacionaluri ideologiis formireba civilizaciaTa urTierTobisa 
 da globalizaciis procesebis konteqstSi 

reziume 

 

civilizaciis cnebis gageba aris mTavari faqtori, rac ganapirobebs 

xalxebisa da erovnuli saxelmwifoebis formirebisa da ganviTarebis ideo-
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logiur aspeqtebs. konkretul politikur da geopolitikur interesebTan 

erTad, saxelmwifos aqvs interesebi, romlebic miuTiTeben, Tu romel civi-

lizacias miekuTvneba is. 

meore faqtori, romelic gavlenas axdens nacionaluri ideologiis 

Camoyalibebaze, gamoixateba xalxebis TviTidentifakaciaSi, mesame ki _ sa-

xelmwifoTa urTierTobaSi. 

nacionaluri ideologiis Camoyalibebaze globaluri procesebis 

gavlenis uaryofa SeuZlebelia. globalizacia stimuls aZlevs iseTi Ri-

rebulebebis gamoxatvas, rogorebicaa: demokratia, adamianis uflebebi, sa-

moqalaqo sazogadoeba da sxv.; aCqarebs nacionaluri ekonomikis msoflio 

ekonomikaSi integraciis process, riTac meti SesaZlebloba Cndeba ekono-

mikis ganviTarebisaTvis. 

  

 

Elshad Miralem 
Formation of national ideologies in the light of relations between civilizations 

 and the process of globalization 
Summary 

 
The notion of civilization is about to become a main factor determining nations 

formation and development as well as the ideological aspects of national states.  
The second important factor indicating the formation of national ideologies of 

civilization is expressed in self-identification of people and self-differentiation. 
The third important course of the influence of civilization to the formation of national 

ideologies is reflected in intergovernmental relations. 
The influence of globalization on the formation of national ideologies is not deniable. 

Globalization stimulates national ideologies to reflect universal values such as democracy, 
human rights, civil society, etc. accepted by modern world. It expedites the integration of 
national economy to world economy, hereby establishes new and very large opportunities for 
economic development.  
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 Эмин Мамедов 
(Азербайджан) 

 
ДИАСПОРА, КАК ГРУППА ИНТЕРЕСОВ: 
ФОРМИРОВАНИЕ И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

 
Миграции исторически сопутствуют развитию цивилизации. Движущей силой 

добровольных и принудительных переселений могли быть самые разнообразные 
причины – природные катаклизмы, политические, экономические либо социальные 
предпосылки, войны, национализм либо любые другие, но чаще всего негативные 
предпосылки. На современном этапе процессы глобализации ещё более ускорили 
международную миграцию. В результате большинство государств и этнических 
сообществ образовали свои диаспоры в других государствах и этот процесс 
продолжается и сегодня. 

Диаспоры, активно участвующие в общественно-политической жизни страны, 
могут оказывать большое влияние на её внутреннюю и внешнюю политику. Это влияние 
иногда может распространиться даже на региональные и международные организации. 
Т.о. включение диаспор в политические процессы как на местном, региональном, так и 
международном уровне делает их весьма интересным объектом исследования. 

Слово «диаспора» («δίαơπορα») образовано из греческого «diaspeira», 
включающего «dia» - «внутри», «между», и «speirein» - «распространять», «рассыпать», 
что даёт значение «рассыпаться внутри». Древние греки использовали это слово в 
смысле рассыпать, раскидывать (войско, деньги). Позже «диаспора» приобрела смысл 
объединения переселенцев, мигрантов либо же самого этноса. 

Сегодня «диаспора», несмотря на широкое распространение, точного 
определения не имеет. Большинство исследователей считают, что это часть этноса, 
живущая за пределами своей Родины. Русские авторы Ж. Тощенко и Т. Чаптыгова, 
трактуя «диаспору» в широком смысле, включают сюда даже этнические группы в 
составе единого государства, но вне своей «титульной» республики (чуваши, татары, 
буряты, башкиры и др.) (Балезин, 1993). Другие исследователи считают, что «диаспора» 
соответствует понятию субэтноса. Под субэтносом подразумевается «региональная 
группа народа или нации», характеризующаяся локальной спецификой разговорного 
речи, культуры и традиций (Полоскова, 1999:9). Говард Адельман же считает, что 
«диаспора» - это рассыпанные по всему миру и вместе со своими сородичами, 
живущими на Родине, ведущие борьбу за её независимость этнические группы (Fred 
W.R.). В различных научных источниках даются следующие интерпретации понятия 
«диаспора»:  

1. Выселение евреев из Израиля в VI в. до н. э.; 
2. Еврейские общины за пределами современной Палестины и Израиля; 
3. Высылка людей из Родины и созданные ими общества; 

 4. Распространение культурных и языковых традиций (Diaspora, Etymology. 
www.education.yahoo.com). 

В широком смысле, «диаспора» - это сообщество людей за пределами своей 
Родины, но в той или иной форме отождествляющие себя с сородичами на Родине или 
со своим государством. При этом не имеет значения причина, по которой они покинули 
Родину. По моему мнению, отношение к двум принципам – «эмиграция» и «Родина» 
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позволяет выделить диаспору из других групп. Эмигранты – люди добровольно или 
принудительно покинувшие свою страну (Zaur Əliyev, 2005:9). Диаспоры возникали по 
разным причинам – завоевание либо колониализм, ссылка либо массовые репрессии, 
трудовая миграция, политическая борьба, конфликты и войны. Например, 
азербайджанская диаспора в России возникла, в основном, за счёт трудовой миграции. А 
вот диаспора Южного Азербайджана состоит, в основном, из политэмигрантов.  

Другим важным понятием является «Родина». Что такое Родина в понятии 
диаспоры, где она расположена? С одной стороны, возможно восприятие Родины как 
некой мифической территории. В этом смысле, хотя путешествие на эту территорию 
вообразимо, но массовое возвращение и заселение невозможно. С другой стороны, 
возможно существование Родины как независимого государства и нет причин, 
мешающих их возвращению. В обоих случаях под Родиной подразумевается такой 
регион или страна, который члены диаспоры покинули либо к которому считают себя 
причастными. Но и здесь есть свои нюансы: иногда территория, носящая звание 
«Родины», не соответствует взглядам диаспоры о ней. К примеру, большинство армян 
считают своей Родиной не Армянскую Республику, а территории, входящие в 
современную Турцию. 

Диаспоры, конечно, формируются на основе этнических групп, и национальные 
факторы, такие как язык, религия, культура, общность территории и др., играют здесь 
важную роль. Но важно подчеркнуть также разницу между понятием «диаспора» и 
«этническая группа». «Этническая группа – это группа людей, объединяющая себя по 
принципу, отделяющему её от других групп, либо же на том же основании выделяемая 
остальными» (Ethnic group. www.wikipedia.org/Ethnic group). Каждая диаспора сама по 
себе – этническая группа, но не каждая этническая общность – это диаспора. Для того 
чтобы этническая группа стала диаспорой должна произойти эмиграция и, главное, она 
должна быть организована. Диаспоры формируют институты и организации, 
поддерживающие и развивающие этническое своеобразие группы, связи между 
исторической Родиной и страной проживания, её участие в общественно-экономической 
жизни страны проживания. Т. о. в отличие от этнических групп, для диаспоры важны 
институционализация, концентрация этнокультурных и этнополитических признаков, 
сохранения понятия и связи с Родиной или символической территорией. Эти признаки 
возможны, но не обязательны для этнических групп (Полоскова, 1999:14). 

Вышесказанное даёт основание утверждать, что: «Диаспора – это общество, 
проживающее вне этно-исторической Родины, но имеющее с ней активные связи и 
хранящее этническую самобытность». 

Основу любой диаспоры составляет «национальная идея». Чтобы сохранить эту 
идею и передать будущим поколениям, претворить в жизнь интересы, исходящие из 
этой идеи, диаспора нуждается в организации. Диаспоры, идущие по этому пути, могут 
стать важным звеном политической системы страны проживания и направлять здесь 
события в русло своих интересов, активно участвуя в её общественно-политической 
жизни. Такая политика диаспор относительно государственных органов известна как 
«лоббизм». 

«Лобби» (от лат. «lobium» - коридор, кулуар) появился впервые как термин в 
политологии США в начале XIX в., а с конца XIX в. стал одним из основных понятий в 
теории «групп интересов». В широком смысле лоббизм – это тактика заинтересованных 
групп, направленная на оказание давления на официальные органы, с целью приведения 
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государственной политики в соответствие с собственными интересами и принятия 
интересующих их решений. Группы интересов, использующие эту тактику, называют 
лоббистскими группами, а саму тактику – лоббизмом. С этой точки зрения диаспоры 
можно считать «этническими группами интересов» или же «этническими лоббистами». 

Лоббизм в США – широко распространённое политическое явление, 
проявляющее себя во многих сферах общественно-политической жизни. По этой 
причине можно выделить множество форм лоббизма. Однако, в целом, всё это 
множество подразделяется на две основные группы – «прямой лоббизм» и 
«посредственный лоббизм». Обширное рассмотрение этих двух направлений важный 
шаг в понимании сущности лоббизма. 

«Лоббизм прямой» - классическая и относительно простая форма деятельности 
«групп интересов». Сюда входит непосредственное донесение до власти своих мыслей и 
желаний через личные встречи, письма, заявления, телефонные переговоры и т.д. В 
рамках этой тактики лоббист работает в двух основных направлениях:  

а) участие в слушаниях парламентских комитетов и выступления с лекциями по 
разным вопросам; 

б) оказывать помощь законотворчеству в формах, не ограниченных 
законодательством (Kenneth, Jeffrey, Jerry, 1992:359). 

Слушания – официальные процедуры информирования, устраиваемые 
комитетами Конгресса и независимыми комиссиями, и потому часто используются 
лоббистами для непосредственного контакта с конгрессменами. Во время слушаний 
заинтересованные стороны, выступая с доводами относительно какого-либо 
законопроекта, стремятся привлечь внимание нужных лиц к предмету обсуждения. Это 
считается действенным средством для выстраивания отношений с законодателями. 

Процесс законодательства многоэтапный процесс, на каждой ступени которого 
стоят люди, играющие в этом процессе ключевую роль. Лоббист должен вовремя 
информировать соответствующие лица, что указывает на первостепенное значение 
выбора времени и человека в процессе лоббирования интересов. Не менее важно 
держать всегда каналы связи с представителями власти, для чего необходимо 
спонсировать их политические компании, устраивать для них званые вечера, 
развлечения, путешествия и т.п., что общепринято в лоббизме. Одним из таких методов 
является «фундрайзинг», что означает сбор денег в пользу законодателя вне 
зависимости от места и времени. 

Период предвыборной кампании – лучшее время для контакта с законодателями. 
Ведь в это время, можно сказать, все кандидаты нуждаются в помощи. Группы давления 
в это время стремятся определить или направить отношение кандидатов к предметам их 
интереса и соответственно определиться – кого они поддержат. К примеру, 
Национальный Армянский Американский Республиканский Совет (National Armenian 
American Republican Council – NAARC) в период предвыборных гонок старается 
контролировать голоса избирателей-армян и направить их в сторону кандидатов 
положительно относящихся к «армянскому вопросу». 

Другой характер имеет тактика «групп интересов», известная как “грассроот 
лоббинг” («корни травы») или «посредственный лоббизм». Причиной такой политики 
являются факторы, затрудняющие непосредственный контакт с законодателями. Зная, 
что представители власти придают большое значение общественному мнению, группы 
интересов ведут целенаправленную деятельность для формирования выгодного им 
настроения, т. о. оказывая давление от имени общественности на власть. Для 
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формирования нужного общественного мнения широко используются публичные связи 
(«паблик релейшнз») и пропаганда. Пропаганда используется для долговременного 
воздействия на общественное мнение, с целью его формирования и достижения 
поддержки при непосредственном давлении на власть. 

Под публичными связями подразумеваются прежде всего связи со СМИ 
(средствами массовой связи). Лоббисты воздействуют на общественное мнение, 
используя выступления на телевидении, радио, газетах, журналах, а также объявления, 
статьи и т.д. Помимо этого издаются брошюры, бюллетени, книги, члены группы 
привлекаются к участию в предвыборных кампаниях. Возможно также внедрение 
лоббистских интересов в научные учреждения, исследования которых также могут 
оказывать влияние на общественное настроение. 

Последним методом, к которому могут прибегнуть лоббисты, могут быть 
митинги, акции массового протеста. Однако группы интересов предпочитают достигать 
своих целей через сотрудничество с властями и потому эти методы нужно считать 
последними в их арсенале. 

Анализ лоббистской деятельности даёт основание считать её многосторонним и 
сложным процессом. При необходимом финансировании и достаточных людских 
ресурсах группы интересов способны формировать общественное мнение и оказывать 
давление на власть, добиваясь успеха в продвижении собственных интересов. 

Сегодня многие государства широко используют лоббистскую деятельность для 
обеспечения своих интересов. Этим занимаются как диаспоры, так и 
специализированные лоббистские организации. Однако, диаспоры, отличающиеся 
рядом преимуществ, представляют особый интерес для внешней политики любой 
страны и необходимость иметь собственные концепции связи и развития диаспор. 
Независимый Азербайджан также заинтересован в этом, определив политику диаспор 
как одно из приоритетных направлений своей внешней политики. 

Есть две причины, по которым лоббизм необходим для Азербайджана: во-
первых, как государство молодое, относительно недавно ставшее независимым, 
Азербайджан нуждается в международном признании, стремится обеспечить себе 
достойное место в международных отношениях и свою информационную безопасность; 
во-вторых, в большинстве сильных государств мира уже существует 
высокоорганизованная, обладающая большими возможностями и агрессивно 
настроенная против нашего государства армянская диаспора, активно проводящая 
антиазербайджанскую пропаганду, распространяющая лживую информацию об армяно-
азербайджанском, Нагорно-Карабахском конфликте, стремящаяся арменизировать не 
только исторические территории Азербайджана, но даже его культурное наследие. Всё 
это, в конечном счёте, наносит ущерб имиджу Азербайджанского государства в глазах 
международной общественности, развитию межгосударственных отношений, а также 
мирному решению существующих проблем, в особенности, армяно-азербайджанского, 
Нагорно-Карабахского конфликта. В этом отношении сегодня Азербайджан сильно 
нуждается в помощи этнической диаспоры, чтобы обеспечить свои интересы и 
воспрепятствовать антипропаганде армян. 

В целом, Азербайджанское государство может использовать следующие факторы 
для формирования собственного лобби: 

1. Лоббизм азербайджанской диаспоры за рубежом; 
2. Расположение сил, сочувствующих Азербайджану; 
3. Влияние крупных, особенно, нефтяных компаний, сотрудничающих с 
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Азербайджанской Республикой; 
4. Сотрудничество с турецким лобби; 
5. Сотрудничество с могущественным еврейским лобби. 

Сегодня не приходится говорить о сильном и полностью сформированном 
азербайджанском лобби. В различные годы различные силы стремились к этому, но это 
ещё не говорит об организации лоббистской деятельности. Однако в этом направлении 
предпринимаются целенаправленные шаги и, конечно, в этом деле первоочередную роль 
должны сыграть азербайджанские диаспоры. Преимущества же лобби диаспоры 
очевидны: 

- они обладают большим человеческим потенциалом: до 10 миллионов этнических 
азербайджанцев проживают в различных странах мира (это не считая южных 
азербайджанцев); 

- лоббизм диаспоры финансово более независим, т.к. обеспечивается, в основном, 
самой диаспорой. 

Ясно, что формирование диаспор, как социо-политического института и 
участника политических процессов, форма взаимовыгодного межэтнического 
сотрудничества и важный фактор формирования гражданского общества. Диаспоры, 
являясь автономно формирующимся институтом гражданского общества, создают 
условия для цивильного и массового вовлечения эмигрантов в государственное 
управление и другие общественные процессы. 
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emin mamedovi 

diaspora, rogorc interesebis jgufi: formireba da saqmianoba 
reziume 

 

migracia istoriulad civilizaciis Tanxmlebi procesia. Tanamedro-

ve etapze globalizaciis procesebma kidev ufro daaCqares saerTaSoriso 

migracia. Sedegad _ saxelmwifoebisa da eTnikuri sazogadoebebis umravle-

sobam Seqmnes TavianTi diasporebi sxva qveynebSi da es procesi dResac 
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grZeldeba. 

diasporebi aqtiurad monawileoben qveynis sazogadoebriv-politikur 

cxovrebaSi da SeuZliaT didi gavlena moaxdinon mis saSinao da sagareo 

politikaze. 

 
 
 

Emin Mamedov 
Formation and activity of diasporas as unions of common interest 

Summary 
 

Migration accompanies civilization development. In the modern era globalization 
processes speed up international migration. As a result of this fact, many states and ethnic 
communities have formed their own diasporas in different countries and this process goes on. 

Diasporas take active part in social and political life of the country, their impact on 
internal and international policy is significant. This influence sometimes can extend to regional 
and international organization level. 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 176 

ekonomika da turizmi - 
ECONOMICS AND TOURISM - ЭКОНОМИКА И ТУРИЗМ 

 
 

larisa TakalanZe 

(saqarTvelo) 

 

kulturis sferoSi menejmentis zogierTi sakiTxisaTvis 
 

     Tanamedrove pirobebSi kulturul dawesebulebaTa marTvis gardaqmnis 

da restruqturizaciis aucilebloba dakavSirebulia samewarmeo saqmiano-

bis ganviTarebasTan. aRniSnul dawesebulebaTa struqtura unda Seesabame-

bodes sistemis axal daniSnulebas _ ara marto daakmayofilos sazogado-

ebrivi moTxovnilebebi, aramed agreTve uzrunvelyos TavianTi bazisa da 

resursebis ganviTareba. 

 amrigad, garda sayovelTaod cnobili struqturis warmomqmneli faq-

torebisa (miznis arseboba, socialur-demografiuli situaciebi, ekonomiku-

ri bazrebi, sawarmoo simZlavreebi), axla ukve mniSvnelovania mxedveloba-

Si miRebul iqnes sabazro meqanizis arsebiTi niuansebi _ samomxmareblo 

moTxovnis Seswavla, saqmianobis axal saxeobaTa SemuSaveba misi dakmayofi-

lebis mizniT, dadebiTi imijis Seqmna, sareklamo saqmianoba. yovelive es 

moiTxovs da aucilebels xdis kulturul dawesebulebaTa restruqturi-

zacias, rac ori gziT xorcieldeba. 

 pirveli gza gulisxmobs fasiani momsaxurebisa da mewarmeobis orga-

nizebisaTvis saqmianobaSi kulturul dawesebulebaTa rac SeiZleba meti 

struqturuli qvedanayofis CarTvas. fasiani momsaxurebis sistemis formi-

reba SeiZleba ganxorcieldes mosaxleobis im kategoriis gamoyofiT, ro-

melTac momsaxureba esaWiroeba an mosaxleobis interesis gansazRvriT 

momsaxurebis ama Tu im formaze. 

 meore gza dakavSirebulia marketinguli strategiis SemuSavebasTan, 

romelsac uSualo damokidebuleba da kavSiri aqvs fasiani momsaxurebis 

asortimentTan, samewarmeo saqmianobis speqtris gafarToebasTan, damatebi-

Ti struqturebis SeqmnasTan. yvelaferi es mimarTulia dasaxuli miznebis 

ganxorcielebisken. 

 erT-erT aseT struqturad SeiZleba iqces marketingisa da ganviTare-

bis ganyofileba, romlis TanamSromlebic wyveten yvela zemoaRniSnul sa-

kiTxs da, amasTan, dakavebulni arian samomxmareblo moTxovnis SeswavliT, 

qmnian ganviTarebis axal inovaciur proeqtebs, amuSaveben sazogadoebasTan 

farTo kavSirebis damyarebis sistemas, ayalibeben organizaciis dadebiT 

imijs, organizebas ukeTeben sareklamo kampaniebis Catarebas. 

 arcTu iSviaTad socialur-kulturuli sferos organizaciebi, ro-

gorebicaa: muzeumebi, Teatrebi, sagamofeno darbazebi, karg magaliTs iZle-

vian TavianTi nayofieri saqmianobiT. 
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 marketingis ganyofilebis muSakebi maRali kvalifikaciis specialis-

tebi unda iyvnen: marketingul gamokvlevaTa, reklamirebis specialistebi, 

kulturul momsaxurebaTa momxmareblamde dayvanis organizatorebi da a.S. 

 sazogadoebriobis keTilganwyobisa da dadebiTi imijis Sesaqmnelad 

dawesebulebis marketingis ganyofilebam organizeba unda gaukeTos sxva-

dasxva saqvelmoqmedo RonisZiebasa da programas. xsenebuli saxis RonisZi-

ebebi rekomendebulia moawyon: konkretul pirTa sasargeblod, mosaxleo-

bis im garkveuli jgufebisaTvis, romlebic saWiroeben socialur dacvasa 

da mxardaWeras (bavSvebi, invalidebi, pensionrebi), prestiJuli RonisZiebe-

bis dafinansebaSi monawileobis miReba, mecenatebis rangSi monawileoba 

kulturis moRvaweebis, xalxuri tradiciebisa da sxvaTa mimarT, arasarek-

lamo da sareklamo bukletebis gamocema da sxv. aRniSnul RonisZiebaTa 

amocanaa mosaxleobis informireba, rom garkveuli organizaciebi iRvwian 

maTi interesebisaTvis da ara mogebis misaRebad. 

 zemoaRniSnuli ori gza sulac ar zRudavs organizaciuli struq-

turis srulyofis SesaZleblobebs socialur-kulturuli sferos da sxva 

sabiujeto organizaciebSi. maT sruli uflebamosileba aqvT miniWebuli, 

samomxmareblo bazarze Camoyalibebuli situaciidan gamomdinare, ganaxor-

cielon marTvis organizaciuli struqturis srulyofa, rogorc misi di-

versifikaciis mimarTulebiT, aseve unifikaciis TvalsazrisiT. 

 qveynis meurneobis sruliad axal sistemaze gadasvlisa da saxelmwi-

fo dotaciebis mudmivad Semcirebis tendenciis Camoyalibebis gamo warmo-

iSva axal sabazro garemosTan adaptaciisa da arakomerciuli socialur-

kulturuli sferos sabiujeto organizaciaTa marTvis meTodebis arsebi-

Tad Secvlis aucilebloba. Tu gaviTvaliswinebT, rom muzeumebi, Teatrebi, 

cirkebi, biblioTekebi, kulturis saxlebi, saganmanaTleblo dawesebulebe-

bi miekuTvnebian zemoCamoTvlil organizaciebs, maSin aSkaraa, rom zemoaR-

niSnuli savsebiT Seexeba maTac. 

 axal garemosTan adaptaciis erT-erTi saSualebaa marTvis axali an 

ganaxlebuli organizaciuli struqturis daproeqteba, romelic sruliad 

Seesabameba axal pirobebSi organizaciaTa funqcionirebis miznebs da amo-

canebs. msgavsi gardaqmnis saintereso gzebi da meTodebi ganxiluli aqvT 

rus mecnierebs n. mixeevas da l. galenskaias (Михеева, Галенская, 2000:76) sa-
xelmwifo ermitaJis magaliTze, romelic, vfiqrobT, arc Cveni realobisaT-

vis iqneba interesmoklebuli. 

 im programis Sesasruleblad, romlis mizania ermitaJis srulyofa 

msoflio standartebis klasis muzeumebis donemde, avtorTa rekomendaci-

iT, aucilebelia ramdenime mimarTulebiT progresis miRweva (ermitaJisTvis 

damaxasiaTebeli tradiciebis SenarCunebis pirobebSi). 

 am mxriv, umniSvnelovanesia damatebiTi finansirebis moZieba da mo-

zidva da muzeumebis muSaobis orientacia mnaxvelTa (damTvalierebelTa) 

moTxovnilebebis maqsimalurad dakmayofilebaze. am miznis misaRwevad da 

warmatebiT gadasawyvetad aucilebel instrumentad miCneul unda iqnes 

`stumarTmiRebis samsaxuris~! Seqmna. vfiqrobT, stumarTmiRebis idea qarTu-

li fenomenisaTvis ucxo da miuRebeli ar unda iyos. 
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 `stumarTmiRebis~ samsaxuris ZiriTad amocanebs warmoadgens: 

 _ maqsimalurad xelsayreli atmosferos Seqmna mnaxvelTa yvela ka-

tegoriisaTvis (maT Soris, ucxoeli stumrebisaTvis, saqmiani adamianebisaT-

vis), gansxvavebuli survilebisa da moTxovnilebaTa gaTvaliswinebiT, maT 

Soris, servisis dargSic; 

 _ muzeumebisaTvis, damatebiTi finansirebis mozidvis mizniT, mimzid-

veli da pozitiuri imijis Seqmna; 

 _ TviTmmarTvelobiTi samuzeumo samsaxuris Seqmna. 

 stumarTmiRebis samsaxuris ZiriTadi funqciaa momsvlelTa moTxov-

nebze yuradRebis gamaxvileba da damTvaliereblebTan kontaqtSi myofi mu-

zeumis samsaxurebis optimaluri marTva. 

 savaraudo stumarTmiRebis samsaxuri unda Sedgebodes Semdegi seq-

torebisagan: Semavali zonebidan administratorebis meTaurobiT,  informa-

ciuli uzrunvelyofis, partniorebTan muSaobis, masobrivi informaciis sa-

SualebebTan muSaobisa da sazogadoebasTan kavSiris dargSi. seqtorebis 

SemadgenlobaSi SesaZlebelia CarTul iqnes rogorc axlad Seqmnili gan-

yofilebebi (mag., marketingisa da ganviTarebis), aseve muzeumis arsebuli 

ganyofilebebi. 

 stumarTmiRebis samsaxuris saTaveSi unda iyos xelmZRvaneli, rome-

lic Tanamdebobaze iniSneba da samsaxuridan Tavisufldeba muzeumis di-

reqtoris brZanebiT. stumarTmiRebis samsaxuris seqtorebs saTaveSi udga-

nan gamgeebi, romlebic stumarTmiRebis samsaxuris xelmZRvanels eqvemdeba-

rebian. 

 stumarTmiRebis samsaxuris xelmZRvaneli pasuxs unda agebdes  samsa-

xureobrivi amocanebisa da funqciebis Sesrulebaze, samsaxuris yvela Ta-

namSromlebis mier Sromis Sinagani ganawesis wesebis dacvaze, Sromis dac-

vis instruqciebis moTxovnaTa Sesrulebaze;  TanamSromlebis pasuxis-

mgeblobis sakiTxi ganisazRvreba Sesabamisi Tanamdebobrivi instruqciebiT. 

 stumarTmiRebis samsaxurisTvis dakisrebuli amocanebis safuZvelze 

specialurad SemuSavebuli debulebiT SeiZleba ganisazRvros am samsaxu-

ris mier Sesrulebuli Semdegi ZiriTadi funqciebi: 

 1. monawileobis miReba Sesasvleli da rekreaciuli zonis rekon-

struqciis gegmis SemuSavebaSi da kontrolis ganxorcieleba mis Sesrule-

baze, maqsimalurad xelsayreli da komfortuli zonebis Seqmna mnaxvelTa 

misaRebad; 

 2. kontroli muzeumis droulad gaxsnaze, damTvaliereblis momsaxu-

rebaze. 

 3. momsvlelTa moTxvnilebebis gansazRvra momsaxurebis sferoSi; 

 4. muzeumis moTxovnaTa SemuSaveba gareSe organizaciebis mimarT, am 

ukanasknelTa muzeumTan urTierTobebis reglamentaciis mizniT; 

 5. muzeumis urTierTobebis analizi gare organizaciebTan saxelSek-

rulebo urTierTobaTa efeqtianobis TvalsazrisiT (cxadia, damTvaliere-

belTa momsaxurebis poziciidan); 
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 6. momsaxurebis iseTi axali formebis SemuSaveba da realizacia, ro-

melic mimzidveli iqneba nebismieri momxmareblisaTvis da maT Soris ucxo-

eli damTvaliereblisaTvis;  

 7. msoflio donisa da klasis muzeumebis mier stumrebis, damTvalie-

reblebisa da saerTod, momsvlelTa momsaxurebis gamocdilebis Seswavla; 

 8. Sidasamuzeumo da muzeumis gare sivrcis kontroli da informaci-

is sxvadasxva saSualebebiT uzrunvelyofa; am funqciis Sesasruleblad ki 

rogorc muzeumis TanamSromlebis, aseve wamyvani sareklamo da sagamomcem-

lo firmebis gamoyeneba; 

 9. muzeumis saqmianobis reklamireba turistul saagentoebSi, saswav-

lo dawesebulebebSi, sastumroebSi da qalaqis sxva organizaciebSi; 

 10. pres-konferenciebi, brifingebis da sxva RonisZiebebis momzadeba, 

organizeba da Catareba masobrivi informaciis warmomadgenlebis monawile-

obiT; 

 11. sainformacio masalebis momzadeba da gavrceleba, romlebic ma-

sobrivi informaciis saSualebebisa da sazogadoebisaTvis aris gankuTvni-

li; 

 12. saxelmwifo muzeumis ganviTarebis programebis sainformacio 

mxardaWera masobriv sainformacio saSualebebSi, maT Soris ucxoeTSi; 

 13. samecniero-saganmanaTleblo ganyofilebasTan mWidro kontaqtSi 

muzeumebSi damTvaliereblebis dinamikis Seswavla  

 amasTan erTad, muzeumis stumarTmiRebis samsaxurs Semdegi uflebebi 

unda mieniWos: 

 1. gadawyvetilebebis miReba sakiTxebze, romlebic pirdapir arian da-

kavSirebuli damTvaliereblebis miRebasTan da momsaxurebasTan, maT Soris 

saeqskursio momsaxurebasTan; 

 2. winadadebebis Setana xelSekrulebis koreqtirebis Sesaxeb, rome-

lic gaformebulia gare organizaciebTan damTvalierebelTa miRebisa da 

momsaxurebis sakiTxebze; 

 3. winadadebebis Setana muzeumis teritoriaze komerciuli saqmiano-

bis organizebis mizniT, romelic mimarTulia damTvalierebelTa momsaxu-

rebis gaumjobesebisa da damatebiTi Semosavlis misaRebad. 

 4. muzeumis sxva danarCeni struqturuli qvedanayofebisagan informa-

ciis miReba, romelic daexmareba muzeumebSi momsvlelTa miRebisa da mom-

saxurebis saqmis gaumjobesebaSi. 

 5. zogierT ganyofilebaTa muSaobis gardaqmna stumarTmiRebis samsa-

xuris funqciaTa Sesrulebis uzrunvelsayofad; 

 6. calkeul damTvalierebelTa mier muzeumSi qcevis wesebis darRve-

vis faqtebis gamovlinebisas, agreTve saeqskursio momsaxurebis wesebis 

darRvevisas muzeumis usafrTxoebis samsaxurTan erTad Seadginos Sesabami-

si aqti; 

 7. konfliqturi situaciebis sakiTxis garCevis uflebamosileba, rom-

lebsac adgili qonda damTvalierebelTa miRebis zonaSi; 

 8. sareklamo-sainformacio miznebisaTvis muzeumis finansuri saxsre-

bis gamoyeneba;  
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 9. TanamSromelTa sawarmomadgenlo tansacmliT uzrunvelyofis uf-

lebamosileba; 

 10. muzeumSi dadgenili SeRavaTebis, kompensaciis, wanamatis da dana-

matis gavrceleba aRniSnulis Taobaze Sesabamisi dokumentebis arsebobis 

SemTxvevaSi.  

 zemoCamoTvlili uflebebi realizebul unda iqnes stumarTmiRebis 

samsaxuris xelmZRvanelobis mier; am mxriv, garkveuli uflebebi SeiZleba 

mieceT ganyofilebebis sxva TanamSromlebsac maTi Tanamdebobrivi in-

struqciebis Sesabamisad. 

 stumarTmiRebis samsaxuris TanamSromlebis uflebebi gansazRvrulia 

Sesabamis Tanamdebobriv instruqciebSi. 

 stumarTmiRebis samsaxuris umniSvnelovanesi amocanaa muzeumis sxva 

samsaxurebTan muSaobis koordinacia, magaliTad: 

 _ eqspoziciebis SemnaxvelTa jgufis muSaobis koordinacia uSiSroe-

bis samsaxurTan; 

 _ servisis jgufis - kadrebis ganyofilebasTan, saregistracio da 

sainJinro samsaxurebTan; 

 _ administraciuli da sainformacio sistemebis - mTavar arqiteqtor-

Tan da samSeneblo samsaxurebTan; 

 _ Seswavlisa da dagegmvis jgufis - ganviTarebisa da Senaxvis ganyo-

filebasTan; 

 _ muzeumis mnaxvelTa ganyofilebis - buRalteriasTan, publikacie-

bis gaformeba samsaxurTan da momaragebis samsaxurTan. 

 stumarTmiRebis samsaxuris organizebis procesSi yvela qmedeba axa-

li ganyofilebebis Sesaqmnelad, arsebuli qvedanayofebis muSaobis gardaq-

mnisaTvis unda daiyos sam fazad. 

 pirvel fazaSi prioritetulia mniSvnelovani ganyofilebebis Seqmna, 

romlebic zrunaven muzeumSi momsvlelTa komfortze. meore da mesame fa-

zas emateba mimarTulebebi, romlebic aucilebelia momsvlelTa kompleq-

suri momsaxurebisaTvis. aRniSnulis Sedegad ganxorcielebuli iqneba mu-

zeumis Siga reorganizacia, romlis Sedegad iqmneba axali struqturuli 

qvedanayofi - stumarTmiRebis samsaxuri. 

 warmoqmnil siZneleTa gadasawyvetad saWiroa mkveTrad  ganisaz-

Rvros stumarTmiRebis samsaxuris xelmZRvaneli funqciebi, romlebic, ro-

gorc wesi, winaswar gansazRvrulia mmarTvelobiTi saqmianobis miznebiT, 

movaleobebiT, uflebebiTa da Sedegebis Sefasebis kriteriumebiT. 

 stumarTmiRebis samsaxuris muSaobis Sedegebis Sefasebis saWiroeba 

ganpirobebulia sxvadasxva raodenobrivi da xarisxobrivi parametrebiT, 

romlebic konkretizirebuli da dazustebuli unda iqnes stumarTmiRebis 

xelmZRvanelebis mier. 

 raodenobrivi parametrebi SesaZlebelia ganxilul iqnas makro- da 

mikro doneebze.  makroparametrebia: bileTebis gayidvidan miRebuli Semo-

savali, meoradi damTvaliereblebis raodenoba,  damTvaliereblebis ric-

xovnoba, romlebsac kafeSi an restoranSi gaewia momsaxureba; damTvalie-
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reblebis raodenoba, romlebmac ivaWres da raRac SeiZines maRaziaSi, uc-

xoeli turistebis ricxovnoba.  

 mikroparametrebia: rigebi Sesvlaze, garderobSi, salaroebTan (ianga-

riSeba drois mixedviT), dro, romelic daixarja naklovanebebis gamovle-

nis momentidan maT aRmofxvraze.  

     xarisxobriv parametrebs SeiZleba mikuTvnebul iqnes:  stumarTmiRebis 

samsaxuris Sesaxeb informaciis gavrcelebis xarisxi, misi Seqmnisa da gan-

viTarebisaTvis (mxedvelobaSia stumarTmiRebis samsaxuri) personalis mom-

zadebis done, servisis xarisxi. 

 rasakvirvelia, yvela raodenobriv parametrs unda gaaCndes Tavisi 

zusti maCveneblebi da umjobesia isini asaxul da gaanalizebul iqnes ga-

sul wlebTan SedarebiT. swored am maCveneblebSi aisaxeba stumarTmiRebis 

samsaxuris danergviT da saqmianobiT misaRebi mosalodneli ekonomikuri 

efeqtianoba, iseve, rogorc TviT muzeumis sakuTari saqmianobis Sedegad mi-

Rebuli saerTo Semosavlebi. 
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Larisa Takalandze 
      On some management issues in cultural sphere 

Summary 
 

Currently necessity of management, transformation and restructuring of the cultural 
institutions is related to realization of the following objective – not only meet the public 
requirements but also secure development of their own basis and resources. 

Thus, now it is significant to take into consideration, in addition to the widely known 
structure creating factors (existence of the goal, sociodemographic situations, economic 
markets, production capacities), the substantial nuances of the market mechanism – study of 
the consumer demand, development of the new types of activities for the purpose of meeting of 
such demand, development of the positive image, advertising activities. All this require 
restructuring of the cultural institutions and make such restructuring inevitable. This article 
provides discussion of the ways of restructuring, the issues of management in cultural sphere. 
 
   

Лариса Такаландзе 
К вопросу менеджмента в сфере культуры 

Резюме 
 
         В современных условиях необходимость реструктуризации управления органи-
зации обусловлена реализацией задачи – не только удовлетворением общественных 
потребностей, но и обеспечения развития собственной базы и ресурсов. Таким образом, 
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кроме общеизвестных структурообразующих факторов (наличие цели, социально-
демографические ситуации, экономические рынки, производственные мощности), в 
настоящее время важное значение имеют существенные нюансы рыночного механизма – 
изучение потребительского поведения, разработка новых видов деятельности с целью их 
удовлетворения, создание положительного имиджа, рекламная деятельность. Все это 
требует и делает необходимым  реструктуризацию организации в сфере культуры. В 
статье рассматриваются пути реструктуризации,  вопросы менеджмента в сфере 
культуры.  

 
 

 



 183

Sara Huseynova 
(Azerbaijan) 

 
ROLE OF INFORMATION IN MARKETING RESEARCH 

 
  XXI century is called the "information age" and the coincidence information is 
regarded as a particularly valuable commodity. Before starting any enterprise or business, 
people always seek pre get as much information about him. And marketing is not also the 
exception. The greater the marketing manager will be able to get information about market 
conditions and the status of its product, the more his chances of success. It should be said that 
the market has no physical boundaries, and it met the interests of many people, it is very 
difficult to identify who and how many would like to purchase the product and how much to 
pay for it. If the market is not fully understood, the company faces the risk of complete failure 
in its efforts to producing and marketing the product. Often produce the product - a much 
easier task than to sell it. Consequently, the marketing department should make every effort to 
determine the market conditions and possible reactions to the product produced by the 
company. 
  Analysis, planning, implementation and monitoring of marketing activities need 
specific information about the environment - about customers, competitors, dealers, the 
dynamics of supply and demand, etc. 
  Mandatory information is an essential foundation for all marketing activities and the 
more research. According to many experts in marketing, information work is one-third to half 
of all marketing activities. 

You need know for the success of marketing activities: 
- Existing demand for goods firm; 
- Its segment structure; 
- Especially the consumer behaviour of customers in different segments; 
- Trends in demand and consumer behaviour; 
- Availability of needs not covered by existing supply; 
- The structure of competition and strategy of competitors; 
- The immediate prospects of scientific and technical progress in their industry and in 
industries that produce or may produce products substitutes, and much more. 

 It is very important to know the demand for the firm. This applies, above all, of the 
firm, which is going to enter a new market for themselves, but constantly study the state of 
demand is necessary and thereafter. In the collection , classification, analysis, evaluation and 
dissemination of timely and accurate information necessary to develop special marketing 
information systems. 
 Generalization of all the information necessary to perform marketing activities, referred a 
marketing information system (Марданова, 2007:145). 
  P. Kotler defines marketing information, as a permanent system of connection between 
people, equipment, instructional techniques designed to collect, classify, analyze, evaluate and 
disseminate relevant, current and accurate information for use by managers in marketing , 
improve the planning, implementation of life and monitoring of marketing activities 
(Марданова, 2007:76). 
  Marketers emphasize that the marketing information system consists of the following 
subsystems: internal information, external information and collecting primary data, analyzing 



 184 

the information. These subsystems are often viewed as independent marketing information 
systems in practice. 
   An approximate model of marketing information system is displayed in Fig.1.1. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 1.1 The model of marketing information system [2-62] 

 
 
 

Considering the informational support of the management company should pay attention 
to such an integral part, as an information base that contains information about the micro and 
macro-marketing. 

  Today market conditions is successfully and rapidly developing only those firms, and 
experts who have complete, accurate and timely information on all aspects of business. To 
solve this problem is necessary to create just the same marketing information system and using 
it (Марданова, 2007:147): 

- Internal reporting company characterizing the performance of sales, purchases, the 
value of the cost amounts of inventory, and also includes data on the movement of the working 
capital of receivables and payables, etc.; 

- Market research, to ensure the collection of information, relevant from the viewpoint of 
the firm facing a specific problem; 

- External current information about events happening in the business environment; 
- Analysis of marketing information containing specific proposals for the adoption of the 

necessary management decisions. 
Proceedings of inside information: the statistical reporting enterprise; financial 

statements; materials of earlier studies, audits and reports, data requests, purchase orders, 
contracts, entering data, various certificates, reports, business correspondence, etc. This 
information is not used in isolation from other sources and types of information, because it 
contains many of the necessary information. 

The established system of external information sources and focused on instructional 
techniques by which you can get information about events and situations emerging in the 
external marketing environment. 
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  The external release of information sources in this system: 
 General marketing information (books of general economic orientation, reference books, 

television, radio, exhibitions, legislation, advertising and mass character, etc.). 
 Narrowly profile of marketing information (highly specialized publications, books, 

manuals, reference books on marketing, commercial databases and database, personal 
communication channels, etc.). 

Flowing information to study the management company , is divided into two types - 
primary and secondary (processed). 

Primary information - it is by no processed data collected for the first time specifically 
for a particular purpose. 

Secondary information or use information - is the stuff that someone at one time 
produced in processed form, pursuing their specific goals, other than one who uses this 
information as a secondary. It includes data published in open sources - the official 
publications of government agencies, periodicals, books and records of previous studies, 
compiled in the firm itself, or available to it, usually for a fee. Secondary information is very 
valuable to its readable form, it is cheaper and more accessible. Familiarity with the new to the 
subject is always recommended to begin with it. However, the data processed for specific 
purposes, most often find themselves in terms of required in this case, the information 
outdated, inaccurate, incomplete, unreliable or inconvenient to aggregate (Маркетинг, 
2006:124). 

Secondary information is the basis which to proceed independently gather the 
information. That is called marketing research. Marketing research is a collection, processing 
and analysis of primary data in order to reduce the uncertainty that accompanies the adoption 
of marketing decisions. Studies are the market, competitors, consumers, prices, internal 
capacity of enterprises. Serve as the basis of their general scientific and analytical and 
forecasting methods. Concrete result of the marketing research is the development, which are 
used in selecting and implementing the strategy and tactics of marketing of the company. 

Direct market research - the most common trend in marketing research. It is conducted to 
obtain information about market conditions to determine the activity of the enterprise. 
Marketers often write that without market research is impossible to systematically collect, 
analyze and collate all the information required to make important decisions related to the 
choice of the market, the definition of sales forecasting and planning marketing activities 
(Маркетинг, 2008:81). 

The objects of study in this context are the trends and processes of market development, 
including analysis of changes in economic, scientific, technological, demographic, 
environmental, legislative and other factors. We study also its structure, geography and 
capacity, sales dynamics, the state of competition prevailing market conditions, opportunities 
and risks. The main results of market research are projections of development, the assessment 
of short-term trends, identify key success factors. Identifies the most effective ways of waging 
competition policy and to expand into new markets. Performed market segmentation , selection 
of target markets and market niches. 

 Analysis and research of consumers can identify and explore the full range of motivating 
factors that guide consumers in choosing goods (income, social status, age and sex structure, 
education). As objects are the individual consumers, families, households and organizations. 
Subject matter is the motivation of the consumer market behaviour and its determinants. We 
study the structure of consumption, the provision of goods, the trend of consumer demand. 



 186 

They also review the processes and conditions to satisfy the basic rights of consumers. 
Developments here are a typology of consumers, modelling their behaviour on the market, 
forecast the expected demand. The purpose of this study - consumer segmentation, selection of 
target market segments (Горелова, 2007:61). 

Identification and synthesis of the competition is obtain the necessary data to ensure that 
the benefits of the market and find opportunities for collaboration and cooperation with 
potential competitors. To this end, analyze their strengths and weaknesses, the study they 
occupy the market share of consumer response to their marketing resources (improvement of 
product, price changes, trademark, conduct ad campaigns, development of service). In 
addition, the study material, financial, labour potential competitors, the organization 
management. Results of such research are the choice of ways and opportunities to achieve the 
most favourable market position (leader, follow the leader, the avoidance of competition), the 
definition of active and passive strategies to achieve cost advantage or benefit from the quality 
of the offered goods (Маркетинг, 2006:83). 

Analysis of the original structure of the market is conducted to obtain information about 
possible mediators through which the company will be able to "attend" in selected markets. In 
addition to commercial, retail and other intermediaries, the company must have a correct idea 
of the other "helpers" in their activities in the markets. 

It's freight-forwarding, advertising, insurance, legal, financial, consulting and other 
companies and organizations creating a combined marketing infrastructure market. 

Market research products aimed at the determination of their technical and economic 
performance and quality demands and requirements of customers, as well as the analysis of 
competitiveness. Research product provides information on what the consumer wants, what 
parameters of the product (design, reliability, price, ergonomics, service, functionality) it is 
most appreciated. Along with this we can get the data for the formation of the most successful 
advertising campaign arguments, the choice of suitable resellers. 

Data objects of research are consumer characteristics of goods and analogy products, 
competitors, consumer response to new products, and their prospective requirements, product 
portfolio, packaging, quality service, product conformity with legal regulations. Results of the 
study allow the company to develop its own product range in accordance with the requirements 
of customers, enhance its competitiveness, identify activities, depending on the different stages 
of the life cycle of products, find an idea and develop new products, modify manufactured 
products, improve labelling, to develop a corporate identity, determine how to patent 
protection. 

The study aimed to determine the price level and the ratio of prices to be able to get the 
most profit at the least cost (cost minimization and maximization of benefits). As objects are 
the costs to develop, manufacture and marketing of goods (costing), the impact of competition 
from other companies and product analogues (compare feasibility and consumer settings), 
behaviour and consumer response to the price (demand elasticity). As a result, selected the 
most efficient, cost-price (domestic conditions, production costs), as well as price-earnings 
(external conditions) (Горелова, 2007:63). 

Investigation of product promotion and sales aims to identify the best ways, ways and 
means to bring the fastest product to the consumer and its implementation. The main objects 
here are the channels of commerce, middlemen, vendors, forms and methods of sale, 
distribution costs (comparison of trading costs with the size of their profits). 

Study of sales promotion and advertising - is also one of the important areas of marketing 
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research (Горелова, 2007:64). His goal is to identify how, when and by what means better 
promote sales, increase credibility commodity on the market, successfully implement 
promotional events. As the objects in this case is the behaviour of suppliers, resellers and 
customers, advertising effectiveness, the ratio of consumer society, contacts with customers. 
The research results provide a "policy of" public relations "(relations with the public), to create 
a favourable attitude towards the company, its products (to form an image) to determine the 
methods of formation of public demand, the impact on suppliers and intermediaries, 
effectiveness of communication links, including advertising. 

Analysis and identification of the internal environment of the enterprise aims to 
determine the real level of competitiveness by comparing the relevant factors in the external 
and internal environment. Therefore, most marketing research involves collecting and 
analyzing primary data. 

Generalization of marketing research consists of a complex sequence of partial actions 
(steps) (Герчикова, 2005:56): 

1. Developing the concept of research (problem statement, defining goals and 
objectives). 

2. Receipt and analysis of empirical data (development of working tools, improved data 
collection, processing and analysis). 

3. Formation of the main findings and results of the study design. 
Marketing studies suggest that the first phase should clearly articulate what is the main 

problem you are trying to solve. This may be a need to increase sales, the need to find out why 
the product is bought up a competitor is better than yours, or view on the market an entirely 
new product and determine the appropriate response to it. Perspective of marketing research 
can be derived from the type of goods and specificity of its consumption, the level of saturation 
of the market, promotion channels and the actions of competitors, predict future demand, the 
effectiveness of advertising, price levels needed to implement the product, identify potential 
consumers of your product. Consequently, the task is study the first of those problems that 
affect the current state and further development of the market. 

Conclusion 
   In general, the problem of marketing research can be reduced to the determination of 

the potential buyers of your product, location and size of the funds that they are inclined to pay 
for this product, the reasons for its purchase. Also, you need to know which communication 
tools you can use to appeal to potential buyers. The need for these data is due to the following 
reasons: failure to place advertising in all media and the need to deliver the product within the 
existing distribution system. 

From the general formulation of problems and in fact the prevailing market situation 
depends on the purpose of research, which is derived from strategic marketing units of the 
company and is aimed at reducing the level of uncertainty in making management decisions. 
Full program of market research is not necessary for all, without exception, the data that you 
want to get. This should reflect the degree of necessary information, the cost of its acquisition 
and value for your purposes (Панкрухин, 2005:56). 

Considering ate basic concepts associated with the information necessary to perform 
marketing activities, be sure to create a system of marketing information. Marketers have to 
agree with P. Kotler, who defines a system of marketing information, as a permanent system 
interconnection of people, equipment and teaching techniques. These techniques are designed 
to collect, classify, analyze, evaluate and disseminate relevant, current and accurate 
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information for use by managers in marketing with a view to improving the planning, 
implementation in practice and control over the execution of marketing activities. 
 
Literature: 
 
1. Марданова Э., Маркетинговая информационная система как основа принятия бизнес-
решений // Маркетинг и маркетинговые исследования, 2007. №3. С.144-150. 
2. Панкрухин А.П., Маркетинг. М.: Омега-Л, 2005. 656 с. 
3. Маркетинг: общий курс./ Под ред. Н.Я.Колюжновой, А.Я.Якобсона. М.: Омега-Л, 
2006. 476 с. 
4. Маркетинг. Принципы и технология маркетинга в свободной рыночной системе: 
Учебник для вузов/Под ред. Н.Д. Эриашвили. М.: Банки и биржи, ЮНИТИ, 2008. 255с. 
5. Герчикова И., Методика проведения маркетинговых исследований // Маркетинг, 2005. 
№3. С.56-62. 
 6. Горелова А., Маркетинговое исследование: многоаспектный взгляд // Маркетинг, 
2007. № 6. С.59-68.  
 

 

sara huseinova 

informaciis roli marketingul kvlevaSi 
reziume 

 

statiaSi naCvenebia, rom saWiro informacia nebismieri marketinguli 

qmedebis da, miT umetes, kvlevis mniSvnelovani safuZvelia. analizis, da-

gegmvis, realizaciis dros aucilebelia konkretuli informacia garemom-

cvel samyaroze _ momxmarebelze, konkurentebze, dilerebze, moTxovnis di-

namikaze da a. S. 

marketinguli kvlevis problematika SeiZleba gamomdinareobdes pro-

duqtis saxeobidan da misi moxmarebis specifikidan, konkurentebis saqmia-

nobidan, momavalSi moTxovnis prognozirebidan, reklamis efeqturobidan, 

fasebis donidan, produqtis potenciuri momxmareblis gansazRvridan. Sesa-

bamisad, mTavari amocanaa im problemebis kvleva, romlebzec damokidebu-

lia bazris Tanamedrove mdgomareoba da momavali ganviTareba. 

 
 
 

Сара Гусейнова 
Роль информации в маркетинговом исследовании  

Резюме 
 

  Данная статья посвящена роли информации в маркетинговом исследовании. В 
ней автор подчеркивает, что нужная информация является важнейшим основанием для 
любого маркетингового действия и тем более исследования. При анализе, планировании, 
реализации и контроле реализации мероприятий маркетинга необходима конкретная 
информация о состоянии окружающей среды — о потребителях, конкурентах, дилерах, 
динамике спроса и т.д. 
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 Проблематика маркетингового исследования может вытекать из вида товара и 
специфики его потребления, уровня насыщенности рынка, каналов продвижения и 
действий конкурентов, прогнозирования будущего спроса, эффективности рекламы, 
уровня цен, необходимого для реализации продукта, определения потенциальных 
потребителей вашего продукта. Следовательно, задача заключается в исследовании в 
первую очередь тех проблем, от которых зависят современное состояние и дальнейшее 
развитие рынка. 
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maia Wania 

(saqarTvelo) 

 

savaluto usafrTxoebis roli qveynis mdgrad ganviTarebaSi 
 

saqarTvelos ekonomikuri usafrTxeba erovnuli ekonomikuri sisteme-

bis damoukideblobis, TviTmyofadobis, mdgradi ganviTarebis, saSinao da 

sagareo muqarebis prevenciis, Tavidan acilebis, an minimizmebis unars ga-

moxatavs. misi uzrunvelyofa saxelmwifos mudmivi da umniSvnelovanesi mo-

valeobaa. 

 Tanamedroveobis Taviseburebaa is, rom swrafad viTardeba postin-

dustriuli sazogadoebis Sesabamisi sruliad axali ekonomika _ neoekono-

mika, romlis Taviseburebas ganviTarebis strategiis sferoSi warmoadgens 

mdgradi da usafrTxo ganviTarebis strategiis ganxorcieleba. 

 mecnierul-teqnologiuri revoluciis globalizaciisa da lokali-

zaciis gamowvevebisadmi mzadyofna saqarTvelos ekonomikuri usafrTxoebis 

umniSvnelovanesi funqciaa. 

 dRes ekonomikis winaSe dgas axali kursis SemuSavebis sakiTxi, rom-

lis umniSvnelovanesi elementi savaluto usafrTxoebis strategiaa. igi 

moiTxovs Tanamimdevrul, miznobriv praqtikul samuSaoebs, romlebic mi-

marTuli iqneba ekonomikis gamococxlebisa da misi zrdis amaRlebisaken. 

amgvarad, savaluto sistemis efeqturi funqcionireba uzrunvelyofs qvey-

nis safinanso-ekonomikuri meqanizmis yvela elementis usafrTxo funqcio-

nirebas. 

 amgvarad, saqarTveloSi ekonomikuri reformebis ganxorcielebis 

dros, aucileblad unda iyos gaTvaliswinebuli erovnul-saxelmwifoebri-

vi interesebi. erovnuli usafrTxoebis uzrunvelsayofad daculi unda 

iyos qveynis ekonomikuri usafrTxoebis moTxovnebi. 

 saqarTvelos umTavresi erovnuli interesia misi identurobis, TviT-

myofadobis, TviTganviTarebis unaris uzrunvelyofa, TiToeuli moqalaqis 

Tavisufali da yovelmxrivi ganviTareba.  

 savaluto usafrTxoebis makroekonomikuri politika saxelmwifos 

socialur-ekonomikuri ganviTarebis strategiisa da erovnuli usafrTxoe-

bis sistemis Semadgeneli nawilia. igi gulisxmobs iseT mdgomareobas, ro-

desac garantirebulia erovnuli interesebis dacva, savaluto sistemebis 

damoukidebeli funqcionireba da TviTganviTareba Sinagani da garegani 

procesebis yvelaze ufro araxelsayrel pirobebSic ki. savaluto usaf-

rTxoebis grZelvadiani programis amocanebia: 

 _ qveynis savaluto sistemis analizi, misi CamorCenilobis, xelisSem-

Sleli da xelSemwyobi faqtorebis gansaRvra; 

 _ savaluto sistemis erovnuli interesebisa da strategiuli mizne-

bis gansazRvra; 

 _ savaluto usafrTxoebis gamowvevebis, muqarebisa da zRvruli maCve-

neblebis gansazRvra; 

 _ safinanso sferos mdgradi da usafrTxo ganviTarebis stadiaze ga-

dasvlis parametrebis prognozi; 

 _ savaluto usafrTxoebis programis Sesrulebis etapizacia; 
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 _ programis Sesrulebis monitoringis sistemis gansazRvra. 

 fuZemdebluri mniSvneloba eniWeba, uwinares yovlisa, savaluto 

usafrTxoebis kvlevisa da marTvisadmi kompleqsuri, misi yvela struqtu-

ruli elementis, Sinagani da garegani faqtorebis urTierTqmedebis gaTva-

liswinebas. savaluto usafrTxoebis kvlevis procesis Tanmimdevrulad 

warmarTvisaTvis aseve aucilebelia misi faqtobrivi da zRvruli indika-

torebis urTierTzemoqmedeba da maTi gavlenis xarisxi rogorc TviT sava-

luto sistemis mdgrad da usafrTxo ganviTarebaze, aseve masTan dakavSire-

buli ekonomikuri sistemis sxva elementebisadmi. 

 aseve saWiroa, savaluto usafrTxoebis maCvenebelTa Sefasebis meTo-

debis gansazRvra da maCvenebelTa efeqtianobis Sefasebis TvalsazrisiT. 

saxelmwifos ekonomikuri usafrTxoebis umniSvnelovanes Semadgenel kom-

ponentebs warmoadgens: finansuri, energetikuli, TavdacviTi-samrewvelo, 

informaciuli da sasursaTo usafrTxoeba. 

 qveynis savaluto usafrTxoeba ki finansuri usafrTxoebis uzrun-

velyofis erT-erTi aucilebeli komponentia. 

 savaluto usafrTxoeba aris savaluto sistemis iseTi mdgomareoba, 

rodesac saxelmwifos SeuZlia gansazRvrul farglebSi savaluto sistemi-

sa da sabazro instrumentebis funqcionirebis saerTo ekonomikuri upira-

tesobebis garantireba. 

 savaluto usafrTxoebis sferoSi mTavar amocanas warmoadgens sava-

luto sistemis mdgradobis uzrunvelyofa, fuladi saxsrebis mimoqcevis 

normalizacia, sabanko sistemis mdgradoba, Sida da sagareo davalianebis 

Semcireba, sainvesticio da inovaciuri saqmianobis aqtivizaciisaTvis xel-

sayreli savaluto pirobebis uzrunvelyofa. 

 msoflio gamocdilebam gviCvena, rom savaluto usafrTxoebis pozi-

ciidan gamomdinare, savaluto sistemis modelis Seqmnisas mniSvnelovania 

ar aRmovCndeT ori ukiduresobis winaSe. pirvel ukiduresobas ganekuTvneba 

iseTi decentralizacia, rodesac saxelmwifos savaluto sistemas ar rCeba 

saxsrebis aucilebeli minimumi normaluri funqcionirebis uzrunvelsayo-

fad. meore ukiduresobisas ki saxsrebis iseTi mkacri centralizacia biu-

jetSi, rom arc kompaniebs, arc mcire bizness da arc individebs ar rCebaT 

damoukidebeli inovaciuri ganviTarebisaTvis aucilebeli saxsrebi. 

 qveynis savaluto usafrTxoebis ZiriTad struqturul rgolebs war-

moadgens: qveynis biujeti, oqrosavaluto rezervebi, myari erovnuli valu-

ta, monetarizaciis done da sxva. 

 savaluto usafrTxoebis ganxilva SeuZlebelia savaluto sistemis 

mdgradobis ganmsazRvreli faqtorebis erTobliobis analizisa da progno-

zirebis, misi funqcionirebis muqarebis da susti mxareebis gamovlenis ga-

reSe, raTa am sistemis yoveli elementis funqcionireba ufro konstruire-

buli da gamWvirvale gaxdes. aseTi midgoma saSualebas iZleva gansaz-

Rvros, Tu ra zomiTaa damokidebuli savaluto da finansuri usafrTxoeba 

da mdgradoba erTis mxriv, savaluto-safinanso faqtorebze, meore mxriv ki 

_ ekonomikis Taviseburebebsa da realuri seqtoris ganviTarebis teqnolo-

giebze. 

 fulad-sakredito politika ekonomikuri kursis makrodadgenilebebs 

eqvemdebareba, rodesac igi ekonomikuri procesebis realuri msvlelobis 

moTxovnilebebs ar Seesabameba da Sedegad, qveynis socialur-ekonomikur 
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ganviTarebaze fulad-sakredito politikis zemoqmedebis produqtiuloba 

mcirdeba. aseT dros ar xdeba im garemoebis gaTvaliswineba, rasac sabaz-

ro ekonomikaze gadasvla moiTxovs. kerZod, fuladi politikis meti damo-

ukidebloba da fulad-sakredito regulatorebis aqtiuri gamoyeneba fu-

lad-sasaqonlo dabalansebisa da ekonomikuri subieqtebis interesebis dac-

vis uzrunvelsayofad. 

msoflio ekonomikur mecnierebaSi dagrovda udidesi gamocdileba fu-

lad-sakredito politikis formirebisa da gamoyenebis Teoriul-meTodo-

logiuri sakiTxebis Sesaxeb. 

Tanamedrove fulad-sakredito politika, romlis ZiriTadi mimarTu-

lebebi saerTaSoriso savaluto fondis moTxovnilebebs eqvemdebareba, 

ugulvebelyofs im faqts, rom saemisio procesis stabilurobis uzrul-

velyofa _ ekonomikuri procesebis marTvisa da regulatorebis stabilu-

robis aucilebeli komponenti _ ganapirobebs Semosavlebisa da kapitalis 

zrdis multiplikaciur efeqts mwarmoebluri sistemis yvela struqturu-

li elementis mimarT. 

 ekonomikis krizisuli mdgomareoba migvaniSnebs safinanso `gamococ-

xlebis~ RonisZiebebis aucileblobaze, rac moicavs Semdeg gadawyvetile-

bebs: Sida fulis mimoqcevis normaluri sistemis Seqmna fulis sakmao rao-

denobiT da myari fulis erTeuliT, dolarizaciis masStabebis da area-

lis Tanmimdevruli Semcireba. am safuZvelze SesaZlebelia sagadasaxde-

lo-saangariSsworebo sistemis krizisis daZleva. 

  ganviTarebis Tanamedrove etapze realurad gamoikveTa savaluto 

usafrTxoebis Sinagani da garegani muqarebi, romelTa Tavidan acileba ne-

bismieri saxelmwifos politikis umniSvnelovanesi amocanaa. 

 Sinagan muqarebs warmoadgens: 

 _ safinanso sistemis aramdgradoba; 

 _ makroekonomikuri maCveneblebis (mSp, warmoebis moculoba, Semosav-

lebi da sxva) dinamikebis disbalansi;  

  _ didi sagareo da Sida vali; 

 _ saxelmwifos fulad-sakredito politikis  

 araefeqturoba; 

 _ finansuri da sabanko sistemebis potencialis  

 ukmarisoba; 

 _ sagadasaxdelo balansis deficitis maRali done; 

 _ inflaciis maRali tempebi; 

 _ monetarizaciis dabali xarisxi; 

 _ sagareo valis momsaxurebis gaZneleba; 

 _ erovnuli valutis sisuste da daucveloba; 

 _ “araregistrirebuli brunvis” wili 

 _ sainvesticio sferos krizisuli mdgomareoba; 

 _ fulis masis SezRudva mimoqcevis arxebSi. 

 garegani muqarebis saxiT warmogvidgeba sxva saxelmwifoebis naciona-

luri Zala, rac Tavis TavSi moicavs rogorc samecniero-teqnikur potenci-

als, aseve safinanso-ekonomikur da TavdacviT potencials. rac ufro me-

tia ama Tu im saxelmwifos nacionaluri Zala, miT meti safrTxe eqmneba 

sxva saxelmwifos erovnul interesebs. garegani muqarebi mxolod samxedro 

Tavdasxmis saSiSroebas ar warmoadgens. igi sxva qveynebis nacionaluri in-
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teresebis realizebisas ekonomikis, finansebis, vaWrobis, informaciis sfe-

roSi agresiul qmedebebsac gulisxmobs. 

savaluto usafrTxoebis garegani muqarebidan mTavaria: 

_ qveynis susti monawileoba saerTaSoriso ekonomikaSi, msoflio Se-

mosavlebis ganawilebaSi; 

_ kapitalis gadineba; 

_ kontrabandis didi masStabebi; 

_ saerTaSoriso organizaciebis araadekvaturi, erovnuli interesebis 

dacvis gamomricxavi rekomendaciebi. 

Sinagan da garegan muqarebs Soris xSirad Znelia mkveTri zRvrebis 

gavleba. magaliTad, sagareo vali warmoadgens, erTi mxriv, sagareo saf-

rTxes, ramdenadac kreditors gadauxdelobis SemTxvevaSi SeuZlia miiRos 

mkacri ekonomikuri da sxva saxis sanqciebi, meore mxriv ki, am muqaris sa-

Tave qveynis SigniT yalibdeba, rodesac ekonomikis krizisuli mdgomareo-

bis gamo igi finansirebis sagareo wyaroebis moTxovnilebas ganicdis. 

savaluto usafrTxoebis erT-erT mosalodnel safrTxed unda CaiTva-

los erovnuli valutis kursis mkveTri cvlilebebi. amasTan, uaryofiTad 

zemoqmedebs devalvacia, aseve revalvaciac. orive tendencia damangrevelia 

qveynis fuladi sistemis ormagi xasiaTis gamo, rac efuZneba rogorc sama-

mulo, aseve sazRvargareTul valutas. bankebis, wamyvani kompaniebis, mosax-

leobis danazogebSi ucxouri valutis maRali wili, erovnuli valutis 

mkveTri ryevebi aucileblad gamoiwvevs Semosavlebisa da fasebis, safinan-

so da sabanko sistemis funqcionirebis `afeTqebas~. amitom, Zalian mniSvne-

lovania sagareo-ekonomikuri saqmianobis regulirebis RonisZiebebis gata-

reba erovnul valutaze, maTi SesaZlo zemoqmedebis poziciidan gamomdina-

re. amasTan dakavSirebiT, did Secdomaa zogierTi ekonomistisa da biznes-

menis winadadeba savaluto bazarze eqsportis savaluto amonagebis norma-

tivebis Semcirebis Sesaxeb. es gamoiwvevs fulis miwodebis Semcirebas da 

erovnuli valutis kursis mkveTr dacemas, rasac moyveba samomxmareblo 

fasebis zrda da mosaxleobis realuri Semosavlebis Semcireba, mravali 

kompaniisa da bankis ganadgureba. 

Tanamedrove etapze savaluto usafrTxoebis Sefaseba zogadad saxel-

mwifos ekonomikuri usafrTxoebis Sefasebis meTodebidan gamomdinareobs. 

kerZod:  

• ZiriTadi makroekonomikuri maCveneblebis Seswavla da 

maTi Sedareba zRvrul maCveneblebTan, romlebic msoflio saSualo 

maCveneblebis mniSvnelobaze naklebi ar unda iyos; 

• qveynis ekonomikuri zrdis tempebis Sefaseba mTavari  

makroekonomikuri maCveneblebisa da maTi cvlilebebis dinamikis Sesa-

xeb; 

• eqspertTa Sefasebis meTodebi, romlebic gamoiyeneba  

 sakvlevi procesebis raodenobrivi da Tvisobrivi  

 kvlevisaTvis; 

• scenarebis damuSavebisa da analizis meTodi; 

• optimizaciis meTodi; 

• sargeblianobis meTodi; 

• mravalganzomilebiani statistikuri analizis meTodi. 
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aqve unda aRiniSnos, rom rac ar unda sasargeblo iyos mravalganzo-

milebiani statistikuri midgoma, igi mainc ver iqneba universaluri. zusti 

maTematikuri aparatis gamoyenebis aucilebloba SesamCnevad zRudavs Sefa-

sebisaTvis saWiro maCveneblebis gamoyenebis SesaZleblobas, radgan ekono-

mikuri usafrTxoebis yvela maCveneblis gamoxatva raodenobrivi formiT 

SeuZlebelia. maTze yuradRebis gamaxvileba ki metad aucilebelia, magram 

am midgomis gamoyeneba im mxareebis danaxvis SesaZleblobas iZleva, romel-

Ta gamovlena Znelia ramdenime, Tundac Zalian mniSvnelovan maCvenebelze 

dayrdnobiTac ki. amave dros, mravalganzomilebiani statistikis meTodi 

warmoadgens samecniero analizis sxva meTodis damatebas da gagrZelebas.  
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Maia Chania 
The Role of Currency Stability in Economic and Sustainable 

 Development of the Country 
Summary 

 
Currency stability represents the social-economical development strategy and the 

national security system of the state. It also means the condition when the protection of the 
national interests, the currency system independent functioning and the self-development of 
internal and external working processes even in the most undesirable conditions are guaranteed. 
The objects of the currency safety long-term project represent: the analysis of the currency 
system of the country, its falls behind, the definition of the favorable and hindering factors; the 
definition of the currency system national interests and strategic goals; the definition of the 
currency safety challenges, the threats and the limit indices; the staging definition of the currency 
safety project. 
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Майя Чания 
Роль валютной безопасности в устойчивом развитии страны 

Резюме 
 

Валютная безопасность одна из главных составляющих частей стратегии 
социально-экономического развития страны и национальной безопасности. Она 
подразумевает положение, которое гарантирует защиту национальных интересов, 
саморазвитие и независимое функционирование валютных систем, даже в самых 
неблагоприятных условиях внутренних и внешних процесов. Задачами долгосрочной 
программы валютной безопасности являются: анализ валютной системы страны, 
определение факторов ее отставания, а также препятствующих и помогающих факторов; 
определение стратегических целей национальных интересов валютной системы; 
определение вызовов валютной безопасности, угрозы ограниченных показателей; 
этапизация исполнения программ валютной безопасности. 
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Akilbek Ahmetov 
(Kazakhstan) 

 
SYSTEM - CATEGORICAL ANALYSIS OF BASIC CONCEPTS OF THE 

ECONOMIC UPBRINGING - THE ECONOMIC THINKING AND ECONOMIC 
CONSCIOUSNESS AT PEDAGOGICAL SCIENCE 

 
The category of “Economic Thinking” can often be found in scientifically-pedagogical 

literature. It’s noted that Economic Thinking is a high form of the reflection of economic 
activity, its laws, relationships and connections. This concept has a creative nature, at 
considerable measure it depends on different factors: the degree of the development of the 
science, the general culture of the person, the economic conditions of the family and the 
conditions of the economic upbringing. The Economic Thinking reflects reality in the forms of 
economic concepts, introductions, categories and laws. It enables the person to handle them, to 
realize the phenomena of economic life, to convert the operative information, to know how to 
analyze this or that new economic processes, to see the prospects of the development to 
economic life, to estimate economic practice and on the base of this to achieve total result in all 
spheres of economic activity. The Economic Thinking, whose results, achievements enrich the 
consciousness, organically connected with economic consciousness. 

The Problem of methodologies of the economic thinking is not still enough worked out. 
Such aspects, for instance, as specifics of the Economic Thinking, essence and structure, its 
correlation with economic consciousness, education, upbringing and culture need for additional 
study. 

As well known, essence, social contents of any economic concept, categories, and laws 
are defined by nature of acting public-economic system, systems of the production relations. 

The Economic Thinking, either as thinking in general, is an active process, activity, 
determined system mental operation. The structured elements of the modern economic thinking 
are: 

a) scientifically-notional device; 
b) skill to handle the concept, category and law. This allows, on the one hand, working 

out new concepts and approaches corresponding to the present time and, with the 
other to solve practical problems in concrete optimum variant; 

c) orientation for high final result, for leading science, technology, for research 
progress, for the most efficient methods and forms of management and planning; 

d) account of unity organizational, educational and economic-practical work. 
Presence and interaction of all named elements enable to work out the new style of the 

economic thinking, identical modern level of the economic development. 
It is necessary to notice that Economic Thinking itself is an element of broader system - 

an economic consciousness, its high, intellectual level. 
The Economic consciousness is characterized in science as collection of the economic 

knowledge, ideas, lows, interest, and moods. It includes the economic views of the separate 
people, social groups. It - an effect of the cognition, direct reflection by people of the economic 
relations and expression those its relations to different phenomena of the economic life to 
families, schools, society at concrete period. 

The important element of the economic education youth is an economic incentive - 
goal-directed and organized economic influence on its consciousness, feeling and will. The 
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purpose of stimulus, which on its nature subdivide into material and moral, - increasing 
economic, labor and public activity of the learner, his observance of economic rates and rules 
of the behavior in groups and in daily routine. The whole system of such stimulus is 
subordinated to solve main problems - an upbringing of growing generations. Perceived and 
reflected in its internal world, they change into internal the motive. 

Shaping the economic consciousness considers and as development of the economic 
thinking, revealing two interconnected levels: theoretical and empirical. The Theoretical 
economic thinking is a reflection consciousness of the people of the public economic relations 
in the form of economic theory, notion, and category. The Empirical economic thinking is a 
comprehension and assimilation by people dug by society of the economic knowledge, 
including operative economic information, and using them to solve the concrete economic 
problems. The indissoluble unity of two levels of the Economic Thinking creates the premises 
for arising person feeling of subject production. The new type of the economic thinking 
expects the initiative in labour, authentic enterprising, high responsibility, creative searching 
for of the ways, leading to best economic result under the least expenses, active participation at 
development and realization economic politicians as systems economic action state. 

So we can see thinking is activity, active internal process, which external expression is 
an ability of the person on base of the achievements practical persons to increase and improve 
the notional device, work out the new style of the thinking and economic correctly to solve the 
production problems, provide the maximum return under the minimum expenses of the labour. 

Shaping of the modern economic thinking is not an insulated problem, but component 
part of the complex process of determined reorientations of the public consciousness. 
Necessity in reorientations of the public consciousness is caused by deep qualitative change, 
occurring to life society. Today, in condition of the transition to the market the critical 
comprehension of many earlier established theoretical presentations is required, and also 
overcoming of stereotype of the thinking. 

The modern level of the economic thinking expresses the ability of the person not only 
correct, scientifically comprehend the natural processes and trends of the development of the 
economy, systems of the production relations, all groups and level interest, but also other 
motives and impetuses, to direct practically and realize its activity for achievement of top final 
agricultural results, on ensuring of the society coming out to the qualitative new borders. All 
this will mean provision of a unity of word and deal in management, development of the high 
professionalism, skills to see the prospect of the development. 

Such qualitative feature expresses, in our opinion, essence of the new level economic 
consciousness, the individual economic consciousness of which should be raised. 

Shaping of the Economic Thinking must be considered as component part of world 
view work, it must be conducted constantly and around the world. Because not any economic 
thinking possible to consider as a modern, but only such, which corresponds to the needs of 
economic and social development at given period and in future. So, formed once an economic 
thinking, corresponding to determined needs of the development, can grow old and change into 
a brake of the progress. That is why work on improvement of the Economic Thinking is an 
ensuring spiritual factor economic development, economic and research progress. 

However, as it is well known, social progress passes the periods not only of 
evolutionary developments, when in the process of changing the economic thinking one can be 
limited with partial adjustment, but also revolutionary in itself transformations, requiring 
resolute breaking settled stereotype in thinking. 
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akilbek axmetovi 

ekonomikuri aRzrdis ZiriTadi cnebebis sistemur-kategoriuli analizi _ 
ekonomikuri azrovneba da ekonomikuri  
cnobiereba pedagogiur mecnierebaSi 

reziume 

 

statiaSi gaanalizebulia ekonomikuri aRzrdis zogierTi ZiriTadi 

cneba. ekonomikuri azrovneba gamoxatavs sinamdviles ekonomikuri cnebebis, 

warmodgenebis, kategoriebis, kanonebis formiT. ekonomikuri azrovnebis me-

Todologia srulyofilad SemuSavebuli ar aris. damatebiT Seswavlas sa-

Wiroebs iseTi aspeqtebi, rogorebicaa: ekonomikuri azrovnebis specifika, 

arsi da struqtura, misi Tanafardoba ekonomikur cnobierebasTan, ganaT-

lebasTan, aRzrdasa da kulturasTan. ekonomikuri cnobierebis formireba 

ganixileba, rogorc or, urTierTdakavSirebul doneze (Teoriulsa da em-

piriulze) ekonomikuri azrovnebis ganviTareba. 

 

 

Акылбек Ахметов 
Системно- категорический анализ основных понятий экономического воспитания – 

экономическое мышление и экономическое сознание в педагогических науках 
Резюме 

 
В статье проводится анализ некоторых основных понятий экономического 

воспитания будущих учителей. Экономическое мышление отражает действительность в 
форме экономических понятий, представлений, категорий, законов. Проблема 
методологии экономического мышления разработана недостаточно полно. Нуждаются в 
дополнительном изучении такие ее аспекты, как специфика экономического мышления, 
сущность и структура, его соотношение с экономическим сознанием, образованием, 
воспитанием и культурой. Формирование экономического сознания рассматривается как 
развитие экономического мышления на двух взаимосвязанных уровнях: теоретическом и 
эмпирическом.  
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 Туран Джафаров  
(Азербайджан) 

 
ВОПРОСЫ ЭФФЕКТИВНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ РЕСУРСОВ  

В ХОЗЯЙСТВАХ ЛЕГКОЙ ПРОМЫШЛЕННОСТИ  
  

Факторы, влияющие на эффективное использование ресурсов, ускорение 
социально-экономического развития отраслей промышленности, и в частности, легкой 
промышленности ориентируют производственные коллективы на максимальную 
экономию живого и овеществленного труда. При этом основным источником 
интенсивного экономического роста выступает в этих условиях перестройка на новой 
технико-технологической основе созданного производственного потенциала, 
повышение качества продукции, более полное комплексное использование всех 
резервов производства.  

Рыночная концепция управления отраслями производства и сферы услуг 
нацеливает экономику на удовлетворение постоянно растущих потребностей общества и 
его членов в различных видах товаров и услуг, обеспечивает комплексное решение 
деятельности всех субъектов экономических отношений, высокую результативность 
деятельности и эффективное использование природных, материально-технических, 
энергетических, трудовых и денежных ресурсов. Эффективность использования 
ресурсов хозяйств легкой промышленности требует учесть основных теоретико-методо-
логических принципов хозяйствования. Эти принципы могут быть сформулированы по 
ниже следующему: 
− Маркетинговый анализ потребности и наличие ресурсов хозяйств легкой 

промышленности. Практика в странах мирового сообщества показывает, что 
целесообразно начинать перестройку организационной структуры управления 
хозяйствами легкой промышленности с усилением роли отдела сбыта и расширении 
функций по изучению рынка. Вследствие этого на начальном этапе перестройки 
деятельности хозяйств легкой промышленности по освоению ресурсов на принципах 
маркетинга, с возложением функций маркетинга отделу сбыта. И так, формируется 
отдел маркетинговых исследований в хозяйствах легкой промышленности. 

− Научный подход. При планировании и организации эффективного использования 
ресурсов в хозяйствах легкой промышленности необходимо учесть основные 
требования объективных экономических законов и достижений научно-технического 
прогресса.  

− Системный подход. При планировании и организации эффективного использования 
ресурсов легкой промышленности необходимо рассмотреть объект освоения 
ресурсов, как кибернетической системы. Ясно, что все элементы кибернетической 
системы взаимосвязаны и взаимообусловлены.  

− Комплексный подход. При планировании и организации эффективного использова-
ния ресурсов в хозяйствах легкой промышленности необходимо учесть комплексных: 
технико-технологических, организационных, социальных, экологических и экономи-
ческих факторов.  

− Экономичность. При планировании и организации эффективного использования 
ресурсов в хозяйствах легкой промышленности необходимо добиться наиболее 
эффективного использования природных, материально-технических, энергетических, 
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трудовых и финансовых ресурсов при соблюдении режима экономии. 
− Сочетание отраслевых и территориальных принципов управления хозяйствами лег-

кой промышленности по наиболее эффективному использованию ресурсов.  
− Оптимальность. При планировании и организации эффективного использования 

ресурсов необходимо учесть многовариантность в освоении и использовании ресур-
сов, находящихся в распоряжении хозяйств легкой промышленности. При этом воз-
никает необходимость в выборе из многочисленных вариантов самого лучшего, т.е. 
оптимального варианта. Выбор оптимального варианта основаны на экономико-мате-
матическом моделировании использования ресурсов и с последующей реализацией 
этих моделей с внедрением информационно-коммуникационных технологий.  

− Сочетание личных, коллективных и общенародных интересов. При планировании и 
организации эффективного использования ресурсов хозяйств легкой промышленности 
необходимо обеспечить сочетание личных, коллективных и общенародных интересов 
при критерии государственного интереса. 

− Эффективность. При планировании и организации эффективного использования 
ресурсов хозяйств легкой промышленности необходимо обеспечить экономическую 
эффективность выбранного варианта использования ресурсов.  

− Обеспечение конкурентоспособности продукции хозяйств легкой промышленности 
по использованию ресурсов. При планировании и организации эффективного исполь-
зования ресурсов необходимо широко использовать опыт работы высокорентабель-
ных местных и зарубежных хозяйств по наиболее эффективному функционированию 
хозяйств легкой промышленности, обеспечивающих конкурентоспособность продук-
тов и услуг. 

− Материальное и моральное стимулирование труда. При планировании и организации 
эффективного использования ресурсов необходимо обеспечить материальное и 
моральное стимулирование труда работников хозяйств легкой промышленности. 

− Экологичность и охрана окружающей среды. При планировании и организации 
эффективного использования ресурсов в хозяйствах легкой промышленности 
необходимо разработать комплексное мероприятие и их внедрение, обеспечивающих 
экологическую безопасность и охрану окружающей среды. 

− Контроль и проверка исполнения. При планировании и организации эффективного 
использования ресурсов необходимо осуществить контроль по внедрению режима 
экономии и использованию ресурсов, а также проверка исполнения намеченных.  
Ускорение социально-экономического развития легкой промышленности требует 

прежде всего, наиболее эффективное использование имеющихся в их распоряжении 
всех природных, материально-технических, энергетических, трудовых и финансовых 
ресурсов отрасли.  

Разработка текущего и стратегического бизнес-плана хозяйств легкой промыш-
ленности предусматривает предварительный учет нижеследующих методов:  
− Технико-технологические методы. Применение этого метода основаны на внедрении 

достижений научно-технического прогресса, в частности, технико-технологических 
машин и оборудований, обеспечивающих экологическую стабильность в хозяйствах 
легкой промышленности;  

− Организационные методы. Применение этого метода основано на подготовке, 
переподготовке, распределении, размещении и эффективном использовании кадров 
соответствующих назначений в хозяйствах легкой промышленности; 
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− Социальные методы. Применение этого метода основано на создании нормальных 
жилищно-бытовых условий, а также для эффективного использования свободного 
времени в хозяйствах легкой промышленности.  

− Экологические методы. Применение этого метода основано на разработке и 
внедрении комплексных мероприятий, обеспечивающих экологическую безопасность 
и охрану окружающей среды; 

− Экономические методы. Применение этого метода основано на разработке мероприя-
тий по совершенствованию формы и системы заработной платы и с широким внедре-
нием системы материального поощрения в хозяйствах легкой промышленности.  

Текущий и стратегический бизнес-план хозяйств легкой промышленности 
разрабатывается по нижеследующим разделам:  
− Планирование маркетинговых исследований по определению спроса и предложения 

на рынках товаров и услуг легкой промышленности с учетом прибыльности;  
− Планирование общего объема производства и услуг легкой промышленности с 

учетом прибыльности;  
− Планирование основных показателей производственной программы по использова-

нию станков и оборудований хозяйств легкой промышленности с учетом прибыль-
ности;  

− Планирование внедрения достижений научно-технического прогресса, изобретений и 
рационализаторских предложений работников хозяйств легкой промышленности с 
учетом прибыльности.  

− Планирование разработки стандартов, норм и нормативов, необходимых при 
планировании всесторонней деятельности в хозяйствах легкой промышленности с 
учетом прибыльности;  

− Планирование капитального строительства, реконструкции и расширения в хозяйст-
вах легкой промышленности с учетом прибыльности;  

− Планирование вспомогательных и подсобных хозяйств легкой промышленности с 
учетом прибыльности;  

− Планирование разработки цен и тарифов на продукции и услуги легкой 
промышленности с учетом прибыльности;  

− Планирование эффективного использования всех ресурсов хозяйств легкой 
промышленности с учетом прибыльности;  

− Планирование фонда заработной платы в хозяйствах легкой промышленности с 
учетом прибыльности;  

− Планирование себестоимости продукции и услуг, а также общей суммы произ-
водственных расходов в хозяйствах легкой промышленности с учетом прибыльности;  

− Планирование финансовой деятельности хозяйств легкой промышленности с учетом 
прибыльности.  

При анализе и оценке эффективности использования ресурсов в хозяйствах 
легкой промышленности наряду с общеизвестными, необходимо исчислить нижесле-
дующие показатели доходности и прибыльности материально-технических, природных, 
энергетических и трудовых ресурсов; производительность труда по чистой продукции. 
Коэффициенты доходности и прибыльности финансовых ресурсов, общая и расчетная 
рентабельность продукции и услуг, общая и расчетная рентабельность хозяйств легкой 
промышленности.  

На основе вышеуказанных показателей исчисляются учетные, плановые и норма-
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тивные показатели, а также показатели в передовых хозяйствах легкой промышленности 
сопоставляются, сравниваются, анализируются, обобщаются и оцениваются.  
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light industry.  Special attention is paid to efficient use of principles of the resources in the 
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(Georgia) 

 
STUDY OF CORRELATION BETWEEN FOREIGN (EXTERNAL) DEBT,  

GINI (INCOME EQUALITY COEFFICIENT) AND HUMAN DEVELOPMENT 
INDICES  IN THE DEVELOPED COUNTRIES FOR ESTIMATION OF 

WELFARE PERSPECTIVES: THE EMPIRICAL ANALYSIS 
 

External debt (or foreign debt) is that part of the total debt in a country that is owed 
to creditors outside the country. The debtors can be the government, corporations or private 
households. The debt includes money owed to private commercial banks, other governments, 
or international financial institutions such as the IMF and World Bank. 

Public debt which is the cumulative total of all government borrowings less 
repayments that are denominated in a country's home currency should not be confused with 
external debt, which reflects the foreign currency liabilities of both the private and public 
sector and must be financed out of foreign exchange earnings. The public debt relative 
information provided by national sources is not always objective and true, given the fact that 
there is no an independent research in these matters. 

Therefore in this study we prefer to rely on the figures of external debt represented as a 
percentage of annual gross domestic product. 

Enclosed is given the list of countries by external debt (see below appendix 1), the 
total public and private debt owed to nonresidents repayable in foreign currency, goods, or 
services, where the public debt is the money or credit owed by any level of government, from 
central to local, and the private debt the money or credit owed by private households or private 
corporations based in the countries under consideration. Note that this list is gross debt, not net 
debt1,2,3. 

The Human Development Index (HDI) is a composite statistic comparative 
measuring of life expectancy, literacy, education, standards of living and income per capita for 
countries worldwide, used to rank countries by their level of human development. It is a 
standard mean of measuring well-being, especially future generations’ welfare. It is also used 
to distinguish which countries are developed, developing or under-developed and also to 
measure the impact of economic policies on quality of life. HDIs can also be calculated for 
regions, cities, etc. HDI values lie between 0 and 1, representing minimum and maximum 
possible levels of development. 

The origins of the HDI are to be found in the United Nations Development 
Programme's Human Development Reports. These were devised, developed and launched by 
Pakistani Economist Mahbub ul Haq and Indian economist Amartya Sen in 1990 and had the 

                                                 
1 IMF defines it as "Gross external debt, at any given time, is the outstanding amount of those actual current, 
and not contingent, liabilities that require payment(s) of principal and/or interest by the debtor at some 
point(s) in the future and that are owed to nonresidents by residents of an economy". 
2 The list of the countries by the % of Foreign (External) debt to GDP is listed from largest to smallest. Here 
are listed only those countries whose ratio of % to GDP is higher than average (of those of Eurozone, World 
and EU for example). 
3 Iceland’s External debt totalled 13,650 b.kr. at the end of the quarter. Thereof external debt of financial 
institutions undergoing winding-up proceedings were 10,260 b.kr. or about 75% of total external debt.  
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explicit purpose ‘‘to shift the focus of development economics from national income 
accounting to people centered policies’’.  

The HDI has been used since 1990 by the United Nations Development Programme for 
its annual Human Development Reports (we rank the countries namely by UN indices, see 
below). However other organizations and companies also make HD Indices with differing 
formulae and results. 

The HDI combined three dimensions up until its 2009 report: 
• Life expectancy at birth, as an index of population health and longevity.  
• Knowledge and education, as measured by the adult literacy rate (with two-thirds 

weighting) and the combined primary, secondary, and tertiary gross enrollment ratio 
(with one-third weighting).  

• Standard of living, as indicated by the natural logarithm of gross domestic product per 
capita at purchasing power parity.  

• In its 2010 Human Development Report the UNDP began using a new method of 
calculating the HDI. The following three indices are used: 

• 1. Life Expectancy Index (LEI)
202.83
20 LE   

• 2. Education Index (EI) 
0951.0

0  EYSIMYSI  

• 2.1 Mean Years of Schooling Index (MYSI)
02.13
0 MYS   

• 2.2 Expected Years of Schooling Index (EYSI) 
06.20
0EYS  

• 3. Income Index (II) 
 
    163ln211.108ln

163lnln
 

 GNIpc  

• Finally, the HDI is the geometric mean of the previous three normalized indices: 
• 3 IIEILEIHDI    
• LE: Life expectancy at birth 

MYS: Mean years of schooling (years that someone aged 25 or older has spent in 
education) 
EYS: Expected years of schooling (mean years that a 5-year-old child is projected to 
spend in education). 
GNIpc: Gross national income at purchasing power parity per capita. 
Starting with the 2010 Human Development Report the HDI combines three 

dimensions: 
• A long and healthy life: Life expectancy at birth.  
• Access to knowledge: Mean years of schooling and Expected years of schooling.  
• A decent standard of living: GNI per capita (PPP US$).  

The 2010 Human Development Report by the United Nations Development Program 
was released on November 4, 2010, and calculates HDI values based on estimates for 2010. 
Below is the list of the "Very High Development" countries (see Appendix 2; the green arrows 
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( ), red arrows ( ), and blue dashes ( ) represent changes in rank when compared to the 2010 
HDI)1: 

• Similar HDI values in the current list do not lead to ranking ties, since the HDI rank is 
actually determined using HDI values to the sixth decimal point.  

• This revision of the index was released on 4 November 2010 and estimates the HDI of 
countries for 2010.  

• The number in brackets represents the number of ranks the country has climbed (up or 
down) relative to the revised estimates for 2007, released on 5 October 2009.  
Due to the new methodology adopted in 2010 HD Report, its HDI figures appear lower 

than the HDI figures in previous reports. 
The 2010 Human Development Report was also the first to calculate an Inequality-

adjusted Human Development Index, which factors in inequalities in the three basic 
dimensions of human development (income, life expectancy, and education). Below is the list 
of the "Very High Development" countries under this index (see Appendix 3).  

Countries, mentioned (in 2010 Human Development Report) as having a "Very High 
Development", but which were not included in the 2010 Inequality-adjusted HDI - due to lack 
of data are: Andorra, Bahrain, Barbados, Brunei, Hong Kong, Japan, Liechtenstein, Malta, 
New Zealand, Qatar, Singapore, and the United Arab Emirates. 

The Gini coefficient is a measure of statistical dispersion developed by the Italian 
statistician and sociologist Corrado Gini and published in his 1912 paper "Variability and 
Mutability". 

The Gini coefficient is a measure of the inequality of a distribution, a value of 0 
expressing total equality and a value of 1 maximal inequality. It has found application in the 
study of inequalities in disciplines as diverse as sociology, economics, health science, ecology, 
chemistry, engineering and agriculture.  

It is commonly used as a measure of inequality of income or wealth. Worldwide, Gini 
coefficients for income range from approximately 0.23 (Sweden) to 0.70 (Namibia) although 
not every country has been assessed. 

The Gini coefficient is usually defined mathematically based on the Lorenz curve, 
which plots the proportion of the total income of the population (y axis) that is cumulatively 
earned by the bottom x% of the population (see diagram). The line at 45 degrees thus 
represents perfect equality of incomes. The Gini coefficient can then be thought of as the ratio 
of the area that lies between the line of equality and the Lorenz curve (marked 'A' in the 
diagram) over the total area under the line of equality (marked 'A' and 'B' in the diagram); i.e., 
G=A/(A+B). 

                                                 
1 This is a list of all countries by Human Development Index as included in a United Nations Development 
Program's Human Development Report released on 4 November 2010, compiled on the basis of estimates for 
2010. It covers 168 UN member states (out of 192) and Hong Kong, China. 24 UN member states are not 
included due to lack of data. The average HDI of regions of the World and groups of countries are also 
included for comparison. Countries fall into four broad human development categories, each of which 
comprises 42 countries (except for the second category, comprising 43 countries): very high, high, medium, 
low. Starting in the report for 2007, the first category is referred to as developed countries, and the last three 
are all grouped in developing countries. The original "high human development" category has been split into 
two as above in the report for 2007. Some older groupings (high/medium/low income countries) have been 
removed that were based on the gross domestic product (GDP) in purchasing power parity (PPP) per capita, 
and have been replaced by another index based on the gross national income (GNI) in purchasing power 
parity per capita. 
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The Gini coefficient can range from 0 to 1; it is sometimes multiplied by 100 to range 
between 0 and 100. A low Gini coefficient indicates a more equal distribution, with 0 
corresponding to complete equality, while higher Gini coefficients indicate more unequal 
distribution, with 1 corresponding to complete inequality. To be validly computed, no negative 
goods can be distributed. Thus, if the Gini coefficient is being used to describe household 
income inequality, then no household can have a negative income. When used as a measure of 
income inequality, the most unequal society will be one in which a single person receives 
100% of the total income and the remaining people receive none (G=1); and the most equal 
society will be one in which every person receives the same income (G=0). 

Some find it more intuitive (and it is mathematically equivalent) to think of the Gini 
coefficient as half of the relative mean difference. The mean difference is the average absolute 
difference between two items selected randomly from a population, and the relative mean 
difference is the mean difference divided by the average, to normalize for scale. 

We present in the appendix the list of countries ranked according to Gini index 
(income equality coefficient) (relation of richest 10-20% of population to poorest 10-20% of 
population in the country) (see Appendix 4). 

Conclusion: 
Our empirical analysis of Study of correlation between foreign (external) debt, Gini 

(income equality coefficient) and Human Development Indices in the Developed Countries For 
Estimation of Welfare Perspectives shows that:  

- there is positive and direct correlation between these factors 
- the more is the level of foreign (external) debt, the more is the income 

distribution equality and human development index   
- lower is the level of foreign (external) debt, lower is income distribution 

equality and human development index. 
In general this is in agreement with the creditary economics principles of modern 

capitalistic economies which assume that within the Fisher’s Quantitative Theory of Money, 
equilibrium between money in circulation and goods and services supplied on market, or 
MV=PQ, within the M (money) growth only after Q (goods and services) is increasing, V 
(velocity of money turnover) fixation and P (price increase) inflational increase, is breached 
non-inflationary or increase of Q is only possible by means of creditary economic relations 
introduction & support in the economy. 

Therefore we see that higher is GDP produced by creditary economics in foreign 
(external) debt-burden countries (mainly of Western Europe (Norway, Denmark, Finland, 
Sweden, Iceland, Ireland, France, Switzerland, Netherlands, Austria, Luxembourg, 
Liechtenstein, Belgium, UK, Germany, Italy, Spain, Portugal, Greece, Cyprus) widely 
recognized as highly developed countries), as a subsequence income distribution equality is 
closer to average mean in these countries (relation of richest 10-20% of population to poorest 
10-20% of population in the country) and higher is human development achieved in these 
countries. 

We think that such injustice in welfare provision between the world nations in favor of 
those which have better access to such financial instruments (foreign debt) will end by the fact 
of ending the creditary economics based economics principles for eliminating Social Inequality 
among world nations and adjust Human Development all over the world or otherwise the latter 
done for its permanent sustainability coverage will cause the world’s irrevocable financial 
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crisis with destructive results for the developed countries in Western Europe in first instance by 
means of increasing the gap with the poor nations. 

APPENDIX I 

Rank  Country  
External debt 
US dollars  Date  

Per capita 
US 

dollars  

% of 
GDP  

1  Luxembourg 1,892,000,000,000 30 June 2010 4,028,283 4636%
2  Ireland 2,131,000,000,000 30 June 2010 515,671 1224%

3  Norway 2,232,000,000,000 30 June 2010 113,174 861%

4  Liberia 3,200,000,000 2005 est. 930 606%
5  United Kingdom 8,981,000,000,000 30 June 2010 144,757 398%

6  Switzerland 1,190,000,000,000 30 June 2010 182,899 364%

7  Sao Tome and Principe 318,000,000 2002 2,193 349%

8  Netherlands 2,344,296,360,000 3rd quarter of 2010 226,503 344%

9  Belgium 1,275,601,020,000 3rd quarter of 2010 126,188 322%

10  Denmark 559,500,000,000 30 June 2010 110,216 274%

11  Sweden 853,300,000,000 30 June 2010 72,594 241%

12  Hong Kong 754,631,000,000 3rd quarter of 2010 92,725 233%

13  Austria 755,000,000,000 30 June 2010 97,411 226%

14  Guinea-Bissau 941,500,000 2000 est. 722 203%
15  Burundi 1,200,000,000 2003 167 202%

16  Portugal 497,800,000,000 30 June 2010 47,632 201%

17  Finland 370,800,000,000 30 June 2010 68,180 200%

18  France 4,698,000,000,000 30 June 2010 74,410 188%

19  Gambia, The 530,000,000 31 December 2010 
est. 438 170%

20  Greece 532,900,000,000 30 June 2010 49,525 165%

21  Sierra Leone 1,610,000,000 2003 est. 311 163%

22  Seychelles 1,374,000,000 31 December 2010 
est. 14,706 163%

23  Spain 2,166,000,000,000 30 June 2010 52,588 157%

24  Congo, Republic of the 5,000,000,000 2000 est. 1,722 155%

25  Latvia 37,280,000,000 31 December 2010 
est. 16,811 145%

26  Germany 4,713,000,000,000 30 June 2010 57,646 143%

27  Zimbabwe 5,772,000,000 31 December 2010 
est. 496 132%

28  Australia 1,169,000,000,000 31 December 2010 
est. 42,057 131%

29  Cyprus 32,860,000,000 31 December 2008 
est. 41,648 129%

30  Italy 2,223,000,000,000 30 June 2010 est. 39,234 124%

—   Eurozone 14,166,135,000,000 3rd quarter of 2010 43,110 120%

31  Comoros 232,000,000 2000 est. 420 115%
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32  Estonia 22,125,000,000 31 December 2010 
est. 16,510 114%

33  Slovenia 51,570,000,000 30 June 2010 27,282 112%

34  Bulgaria 36,150,000,000 31 December 2010 
est. 6,511 105%

35  Congo, Democratic Republic of 
the 

4,300,000,000 2009 est. 164 100%

36  Lithuania 27,600,000,000 31 December 2010 
est. 10,924 98%

37  United States 14,392,451,000,000 30 September 2010 46,577 97%
38  Jamaica 12,660,000,000 31 Dec 2010 est. 4,260 97%
—  World 59,090,000,000,000 31 Dec 2010 est. 8,731 95%
39  Croatia 59,700,000,000 31 Dec 2010 est. 13,390 94%

40  Ukraine 97,500,000,000 31 Dec 2010 est. 2,275 90%

41  Kazakhstan 94,440,000,000 31 Dec 2010 est. 5,987 85%

42  Mali 2,800,000,000 2002 240 84%

—   European Union 13,720,000,000,000 30 June 2010 27,382 83%
 

Very high human development (developed countries)    APPENDIX II 

Rank HDI 

New 
2010 

estimates 
for 2010 

 

Change 
compared 

to old 
2009 

values for 
2007 

Country 
New 
2010 

estimates 
for 2010

 

Change 
compared 

to new 
2010 

estimates 
for 2009

 

1   Norway 0.938 0.001 

2   Australia 0.937 0.002 
3 (17)  New Zealand 0.907 0.003 
4 (9)  United States 0.902 0.003 
5   Ireland 0.895 0.001 

6 (13)  Liechtenstein 0.891 0.002 

7 (1)  Netherlands 0.890 0.002 

8 (4)  Canada 0.888 0.002 

9 (2)  Sweden 0.885 0.001 

10 (12)  Germany 0.885 0.002 

11 (1)  Japan 0.884 0.003 

12 (14)  South Korea 0.877 0.005 

13 (4)  Switzerland 0.874 0.002 

14 (6)  France 0.872 0.003 

15 (12)  Israel 0.872 0.001 

16 (4)  Finland 0.871 0.002 

17 (14)  Iceland 0.869  

Rank HDI 

New 
2010 

estimates 
for 2010

 

Change 
compared 

to old 
2009 

values for 
2007 

Country 
New 
2010 

estimates 
for 2010 

 

Change 
compared 

to new 
2010 

estimates 
for 2009

 

22 (3)  Greece 0.855 0.002 

23 (5)  Italy 0.854 0.003 

24 (13)  Luxembourg 0.852 0.002 

25 (11)  Austria 0.851 0.002 

26 (5)  United 
Kingdom 0.849 0.002 

27 (5)  Singapore 0.846 0.005 

28 (8)  Czech 
Republic 

0.841  

29   Slovenia 0.828 0.002 

30 (2)  Andorra 0.824 0.002 

31 (11)  Slovakia 0.818 0.003 

32 (3)  United Arab 
Emirates 0.815 0.003 

33 (5)  Malta 0.815 0.002 

34 (6)  Estonia 0.812 0.003 

35 (3)  Cyprus 0.810 0.001 

36 (7)  Hungary 0.805 0.002 
37 (7)  Brunei 0.805 0.001 
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18 (1)  Belgium 0.867 0.002 

19 (3)  Denmark 0.866 0.002 

20 (5)  Spain 0.863 0.002 

21 (3)  Hong Kong 0.862 0.005 
 

38 (5)  Qatar 0.803 0.005 

39   Bahrain 0.801 0.003 

40 (6)  Portugal 0.795 0.004 

41   Poland 0.795 0.004 

42 (5)  Barbados 0.788 0.001 
 

 
APPENDIX III 

1.  Norway 0.876 ( )  
2.  Australia 0.864 ( )  
3.  Sweden 0.824 (  6)  
4.  Netherlands 0.818 (  

3)  
5.  Germany 0.814 (  5)  

6.  Switzerland 0.813 (  7) 
7.  Ireland 0.813 (  2)  
8.  Canada 0.812 ( )  
9.  Iceland 0.811 (  8)  
10.  Denmark 0.810 (  9)  

11.  Finland 0.806 (  5)  
12.  United States 0.799 (  

8)  
13.  Belgium 0.794 (  5)  
14.  France 0.792 ( )  
15.  Czech Republic 0.790 

(  13)  
16.  Austria 0.787 (  9)  
17.  Spain 0.779 (  3)  
18.  Luxembourg 0.775 ( 6) 
19.  Slovenia 0.771 (  10)  
20.  Greece 0.768 (  2)  

21.  United Kingdom 0.766 
(  5)  

22.  Slovakia 0.764 (  9)  
23.  Israel 0.763 (  8)  
24.  Italy 0.752 (  1)  
25.  Hungary 0.736 (  11)  
26.  Estonia 0.733 (  8)  
27.  South Korea 0.731 (  

15)  
28.  Cyprus 0.716 (  7)  
29.  Poland 0.709 (  11)  
30.  Portugal 0.700 (  10)  

 
APPENDI
X IV 

Country  
UN R/P 
10%  

UN R/P 
20%  

UN 
Gini  

CIA R/P 
10%  Year

CIA 
Gini  Year  

GPI Gini 
2008  

 Denmark 008.1 4.3 24.7 12.0 2000 
est. 29 2007 -

 Japan 004.5 3.4 24.9 4.5 1993 38.1 2002 -

 Sweden 006.2 4 25 6.2 2000 23 2005 -

 Czech Republic 005.2 3.5 25.4 5.2 1996 26 2005 -

 Norway 006.1 3.9 25.8 6.0 2000 25 2008 -

 Slovakia 006.7 4 25.8 6.7 1996 26 2005 -
 Bosnia and 

Herzegovina 005.4 3.8 26.2 5.5 2001 56.2 2007 -

 Finland 005.6 3.8 26.9 5.7 2000 26.8 2008 -
 Hungary 005.5 3.8 26.9 5.6 2002 28 2005 -

 Ukraine 005.9 4.1 28.1 7.6 2006 31 2006 -

 Germany 006.9 4.3 28.3 6.9 2000 27 2006 -
 Slovenia 005.9 3.9 28.4 5.9 1998 28.4 2008 -

 Croatia 007.3 4.8 29 7.2 2003 
est. 29 2008 -

 Austria 006.9 4.4 29.1 6.8 2004 26 2007 -

 Bulgaria 007 4.4 29.2 8.8 2005 29.8 2008 -
 Belarus 006.9 4.5 29.7 6.9 2002 27.9 2005 -
 Ethiopia 006.6 4.3 30 6.5 2000 30 2000 -
 Kyrgyzstan 006.4 4.4 30.3 6.4 2003 30.3 2003 -
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 Pakistan 006.5 4.3 30.6 6.6 2002 30.6 2008 -

 Netherlands 009.2 5.1 30.9 9.2 1999 30.9 2007 -

 Romania 007.5 4.9 31 7.4 2003 32 2008 -

 Albania 007.2 4.8 31.1 7.2 2004 26.7 2005 -

 South Korea 007.8 4.7 31.6 8.6 2005 
est. 31.3 2007 -

 Canada 009.4 5.5 32.6 9.5 2000 32.1 2005 -
 Tajikistan 007.8 5.2 32.6 7.8 2003 32.8 2006 -

 France 009.1 5.6 32.7 8.3 2004 32.7 2008 -
 Mongolia 008.2 5.4 32.8 8.2 2002 32.8 2002 -

 Belgium 008.2 4.9 33 8.3 2000 28 2005 -
 Moldova 008.2 5.3 33.2 8.3 2003 33.2 2003 -

 Bangladesh 007.5 4.9 33.4 7.5 2000 
est. 33.2 2005 -

 Yemen 008.6 5.6 33.4 8.6 2003 37.7 2005 -

 Switzerland 009 5.5 33.7 8.9 2000 33.7 2008 -

 Armenia 008 5 33.8 25.8 2004 37 2006 -

 Kazakhstan 008.5 5.6 33.9 8.0 2004 
est. 28.8 2008 -

 Greece 010.2 6.2 34.3 10.4 2000 
est. 33 2005 -

 Indonesia 007.8 5.2 34.3 7.9 2002 39.4 2005 -
 Ireland 009.4 5.6 34.3 9.4 2000 30.7 2008 -

 Egypt 008 5.1 34.4 8.0 2000 34.4 2001 -

 Vietnam 006.9 4.9 34.4 10.0 2004 37 2004 -

 Poland 008.8 5.6 34.5 8.7 2002 34.9 2005 -

 Laos 008.3 5.4 34.6 8.4 2002 34.6 2002 -

 Tanzania 009.2 5.8 34.6 9.3 2000 34.6 2000 -

 Spain 010.3 6 34.7 10.2 2000 32 2005 -
 Australia 012.5 7 35.2 12.7 1994 30.5 2006 -

 Algeria 009.6 6.1 35.3 9.6 1995 35.3 1995 -

 Estonia 010.8 6.4 35.8 11.0 2003 34 2008 -

 Italy 011.6 6.5 36 11.7 2000 32 2006 -

 Lithuania 010.4 6.3 36 10.3 2003 36 2005 -
 United Kingdom 013.8 7.2 36 13.6 1999 34 2005 -
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giorgi rusiaSvili, nino qecbaia 

 

ganviTarebuli qveynebis sagareo vals, jinis 
(Semosavlis gamoTanabrebis koeficienti) da adamianuri  

ganviTarebis indeqsebs Soris korelaciis Seswavla  
cxovrebis donis perspeqtivebis Sesafaseblad: empirikuli analizi 

 
reziume 

 
cxovrebis donis perspeqtivebis Sesafaseblad ganviTarebul qveyneb-

Si sagareo vals, jinis (Semosavlis gamoTanabrebis koeficienti) da adami-

anuri ganviTarebis indeqsebs Soris korelaciis Cven mier Catarebuli 

kvlevis farglebSi empirikulma analizma gviCvena, rom: 

_ arsebobs dadebiTi da pirdapiri korelacia aRniSnul faqtorebs 

Soris. 

_ rac ufro maRalia sagareo valis done, miT ufro maRalia Semo-

savlebis ganawilebis gamoTanabreba da, aseve, maRalia adamianuri ganviTa-

rebis indeqsi am qveynebSi. 

_ Sesabamisad, rac ufro dabalia sagareo valis done, miT ufro 

dabali iqneba Semosavlebis ganawilebis gamoTanabreba da, aseve, dabali 

iqneba adamianuri ganviTarebis indeqsi  

zogadad, es aRmoCena TanxmobaSi modis Tanamedrove kapitalisturi 

ekonomikis sakredito ekonomikuri funqcionirebis principebTan, romlis 

mixedviT daSvebulia, rom fiSeris fulis raodenobrivi Teoriis CarCoebSi 

mimoqcevaSi arsebul fulis masasa da bazarze gatanil saqonelsa da mom-

saxurebas Soris wonasworobis pirobebSi anu MV=PQ, M-is (fulis masis) 

arainflaciuri zrda SesaZlebelia mxolod mas Semdeg, rac Q (saqoneli 

da momsaxureba) izrdeba raodenobrivad. V (fulis masis mimoqcevis siCqa-

ris) fiqsirebulobis da P (fasis) inflaciuri zrdis pirobebSi aRniSnuli 

wonasworoba arainflaciurad irRveva, anu Q-is zrda SesaZlebelia mxo-

lod maSin, rodesac ekonomikaSi Semodis da ganviTarebas poulobs sakre-

dito ekonomikuri urTierTobebi. 

amgvarad, Cven vadgenT, rom rac ufro maRalia mTliani Sida produq-

ti, warmoebuli, maT Soris, kreditoruli ekonomikis xarjze sagareo va-

liT damZimebul qveynebSi (ZiriTadad, dasavleT evropis qveynebi: norvegia, 

dania, fineTi, SvedeTi, islandia, irlandia, safrangeTi, Sveicaria, holan-

dia, avstria, luqsemburgi, lixtenSteini, belgia, didi britaneTi, germania, 

espaneTi, italia, portugalia, saberZneTi, kviprosi, romlebic aRiarebulia 

swored maRal ganviTarebul qveynebad), rogorc Sedegi, Semosavlis ganawi-

lebis gamoTanabrebac saSualo maCvenebelTan (mosaxleobis umdidresTa 

fenis 10-20%-is Sefardeba  mosaxleobos uRaribesTa fenis 10-20%-Tan) maRa-

lia da sasurveli adamianuri ganviTarebis indeqsic swored am qveynebSi 

miiRweva. 

Cveni azriT, arsebuli uTanabroba keTildReobis kuTxiT msoflios 

qveynebs Soris im qveynebis sasargeblod, visac advilad miuwvdebaT xeli 

amgvar finansur instrumentebze (sagareo sesxebze), dasruldeba sakredito 

urTierTierTobebze dafuZnebuli ekonomikuri principebis koreqciiT imis-

Tvis, rom aRmoifxvras socialuri uTanasworoba msoflios sxvadasxva ers 
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Soris da miRweul iqnes adamianuri ganviTarebis maRali done mTeli msof-

lios masStabiT, an amis sawinaaRmdegod, msoflio finansuri krizisis 

fonze, romlis mizezsac aRniSnuli sagareo sesxebis mozidvis Sedegad ga-

mowveuli finansuri disbalansis mudmivi gawonasworeba warmoadgens, aseve 

gagrZeldeba Seuqcevadi damangreveli socialur-ekonomikuri Sedegebi mTe-

li msofliosTvis Raribi qveynebis CamorCenis xarjze da, maT Soris, upir-

velesad ganviTarebuli qveynebisTvis dasavleT evropaSi. 

 

 
Георгий Русиашвили, Нино Кецбаия 

  
Изучение корреляции между индексом внешнего долга, индексом Джини 

(коэффициент выравнивания доходов) и индексом гуманного развития с целью 
оценки перспектив уровня жизни в развитых странах: эмпирический анализ  

 
Резюме  

 
На основании эмпирического анализа проведенного в рамках изучения 

корреляции между индексом внешнего долга, индексом Джини (коэффициент 
выравнивания доходов) и индексом гуманного развития с целью оценки перспектив 
уровня жизни в развитых странах, наше исследование показало, что: 

- существует ярко выраженная положительная и прямая корелляция между 
этими факторами  

- чем выше уровень внешнего долга, тем выше уровень выравнивания 
населения при распределении доходов и также высок индекс 
человеческого развития в этих странах 

- соответственно, чем ниже уровень внешнего долга, тем ниже будет и 
уровень выравнивания доходов среди слоев населения в этих странах и 
таким образом низким будет и общий уровень человеческого развития в 
таких странах.   

В целом этот вывод в согласии с кредитно-экономическими принципами 
функционирования современных капиталистических экономик, что допускается в 
условиях количественной теории Фишера на основании достижения и сохранения 
равновесия между денежной массой в обращении и товарами и услугами вынесенными 
на рынок, или когда MV=PQ. Таким образом допускается, что неинфляционное 
увеличение M (денежная масса) возможно только после того, как количественно 
увеличивается и Q (товары и услуги). В условиях фиксированности V (скорость 
обращения денежной массы) и P (цен) при инфляционном росте, указанное равновесие 
неинфляционно нарушается, или рост Q возможен только тогда, когда в экономику 
внедряются и развиваются кредитные экономические отношения.  

Таким образом, мы определяем, что чем выше валовый внутренний продукт, 
также произведенный за счет кредитных экономических отношений в странах 
обременных внешним долгом (в основном это страны западной европы: Норвегия, 
Дания, Финляндия, Швеция, Исландия, Ирландия, Франция, Швейцария, Голландия, 
Австрия, Люксумбург, Лихтенштейн, Бельгия, Великобритания, Германия, Италия, 
Португалия, Греция, Кипр; которые справедливо и считаются именно высоко развитыми 
во всех отношениях государствами), как следствие высок и средний уровень 
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выравнивания распределения доходов в этих странах выше среднего мирового уровня 
(соотношение 10-20%-ов самого богатого слоя населения страны с 10-20%-ами самого 
бедного слоя населения) и также желательный уровень индекса человеческого развития 
достигается в таких странах.  

С нашей точки зрения существующая неравноправность с точки зрения 
благосостояния и благополучия разных народов и стран мира в сторону тех самых стран, 
кто имеет больше возможностей привлечь такие финансовые инструменты (внешние 
долги) завершится необратимой коррекцией принципов экономического 
функционирования основанных на кредитных отношениях с целью устранения 
социального неравноправия между различными нациями и странами мира и достижения 
высокого уровня человеческого развития во всем мире без исключения. Или же в 
противном случае, на фоне глобального финансового кризиса, причиной которого и 
является перманентная нужда в достижении равновесия финансового дисбаланса, 
вызванного именно привлечением внешних долгов со стороны стран-исключений, также 
продолжится наступление необратимых разрушительных социально-экономических 
последствий для всего мира за счет все углубляющегося отставания бедных стран и в 
первую очередь для развитых европейских стран.  
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GEORGIAN EDUCATIONAL AND CAREER ASSISTANCE PROGRAM 

(GECAP) 
 

Abstract 
Today approximately seven percent of the population of Georgia is internally 

displaced. This displacement is the result of ethnic Georgian’s being forced from two regions 
(Abkhazia and South Ossetia) within the country that are historically Georgian but currently 
under Russian control (2). Approximately 230,000 people were displaced in the early 1990’s 
following the collapse of the Soviet Union (15). Another 26,000 Georgian’s were displaced in 
2008 as a result of a brief war with Russia in South Ossetia. Since that time many IDPs have 
struggled trying to re-establish themselves in a new location, find gainful employment and start 
new lives (15, 17, 26). In Tbilisi alone 800 buildings have been “renovated” to house families 
of internally displaced persons (3). These accommodations are sparse with 4-5 people often 
relegated to one room and several families sharing a communal toilet. Many IDPs have been 
unable to find work and subsist on meager state pensions (only 13 USD per month) and the 
good will of international agencies (5,10,13). As a result often IDPs have adopted a pattern of 
“learned helplessness.” and have become essentially resigned to their circumstances (5,13). In 
a developing economy such as Georgia’s state assistance is quite limited and the government 
has sought innovative cost effective programs to help IDPs become self-sufficient.  

An innovative program; GECAP shows promise of bringing people out of poverty. 
GECAP (Georgian Educational and Career assistance Program) involves immersing young 
people in an intensive 20 day educational experience in the United States. It permits students to 
learn about leadership, democratic principles and higher educational opportunities. After two 
successful pilots the GECAP program has shown promise of helping IDPs become self-
motivated and productive.  

GECAP is based on the concept of transformative learning (TL) developed by Mezirow 
(21,22,23,24). Transformative learning comprises participation in an educational experience 
that is so impactful it changes ones life significantly. To work it requires a meaningful 
experience that is coupled with guided self-reflection on the activities during the experience 
and after its conclusion. By using self -reflection changes in thinking are identified, solidified, 
integrated and acted on (24, 25, 17). Much “transformative” learning takes place in classrooms 
facilitated by exceptional instructors and it has been studied extensively. However, there is 
little research showing how short-term travel experiences might lead to transformative learning 
(28, 25, 12). There is some research that hints at its value (9,12). Based on their experiences, 
Cardwell and Prokopenko felt that even a brief three week immersion experience in the United 
States could significantly improve a student’s motivation for personal and professional 
success.  

Introduction 
Georgia has had a contentious relationship with Russia for several centuries dating 
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back to at least 1783 with the Treaty of Georgievsk which made Khartli-kakheti a protectorate 
of Russia. At the time Russia was supposed to protect Georgia from Muslim invaders but did 
nothing to protect 50,000 Georgians who were slaughtered by Persian forces. In general, the 
relationship since then has always involved Russia subjugating Georgia and offering nothing in 
return. Because of its warm (tbili) climate and hospitable people, Georgia has been quite 
popular with Russian artists, authors, poets and politicians who have assumed a sense of 
entitlement to use Georgia for its purposes. Georgia has not been so similarly enamored with 
Russia. In 1918 following the collapse of the Russian Empire Georgian leader Noe Zhordania 
immediately declared independence from Russia (Background Note: Georgia, 8/2010). The 
freedom was short lived however as in Feb. 1921 the Russian Bolshevik army invaded and 
annexed Georgia. Georgia became one of 15 Soviet republics and remained so until 1990 when 
the communist party was ousted in the first Georgian national election since the 1920’s. 
Georgia fully regained its independence on July 9. 1991(2). Since then many believe that 
Russia has routinely fomented civil unrest in Abkhazia and South Ossetia in order undermine 
Georgia (15). This appears to be out of fear of a westward leaning state on its border (15,28). A 
real concern of Russia is Georgia’s location in relation to oil and gas transit routes (28). 
Currently Russia controls most of the gas and oil pipeline delivery system in central Asia and 
the Caspian/Black sea area. Georgia represents a viable alternative to Russia’s stranglehold on 
the delivery of energy to Europe.  
Russia likes to portray itself as a stabilizing force in the Caucuses but its credentials are 
seriously lacking. Where Georgia has become a thriving democracy Russia is a de facto 
dictatorship (The Economist, 3/2010). Where the Georgian language, people and traditions are 
quite ancient, Russia’s history is relatively recent and less distinguished. Although it dates 
back to the 3rd century AD (with the in migration of Eastern Slavs), most Russian history 
began later with the arrival of the Kievan Rus from Ukraine in the 9th century. Russia is an 
important a player in the region but unfortunately its transparent underlying political 
motivation is to dominate and subjugate neighbors (28).  

Georgia (Growing Stronger but still divided)  
Georgia today is impressive. Despite being invaded more than 40 times in its history it has 
retained an ancient rich culture while making great strides towards becoming a modern 
democratic state. Georgia is making great strides in many areas including creating a business 
climate attractive to investors, promoting tourism, expanding export markets and improving 
public education at all levels. Infrastructure, e.g. highways and the electrical grid are vastly 
improved over the last six years. However, despite its rich culture and a modern forward 
looking nation, Georgia must cope with 20 percent of its land being occupied and resultant 
IDPs. This is a significant problem.  

Separatist Regions of Abkhazia and South Ossetia 
An ongoing problem for Georgia is the existence of two separatist regions; South Ossetia and 
Abkhazia, which are part of Georgia but not under the government’s control (2) . These 
regions have been used as political pawns by Russia to interfere with Georgia’s western 
leaning government and people. Russia has had great difficulty accepting that its former status 
as the primary power within the Soviet Union waned severely after 1991. The Soviet Union’s 
demise led to the emergence of a number of new democracies including Georgia. Many of 
these new states have drifted further and further from Russia. One might think that Russia 
would support Georgia as they share a common dominant Orthodox faith but that is not the 
case. Just as Russia once unilaterally abolished the Autocephalous Georgian Orthodox church, 
it still seeks to dominate its neighbor through whatever means necessary.  
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Some have suggested that Russia is disingenuous in defending the claims of 
sovereignty of a small minority of ethnic Ossetians and Abkhazians (29). An argument can be 
made that Russia supports these two regions in order to destabilize Georgia. Although these 
separatist regions do not speak Georgian as their first language they have historically been part 
of Georgia (16, p. 90-94). Ethnic Georgians and non-Georgian speaking Abkhaz peoples have 
mingled and intermarried since the second millennium B.C. as part of a single Colchian 
culture” (16, p. 90-91). There have been similar positive relations with Ossetians for several 
centuries. This is not to say there isn’t discord at the present time. Like many small ethnic 
groups in recent years, Abkhazians have worried about ethnic extinction (though their fears 
appeared unfounded to outside observers). The years since the collapse of the Soviet Union 
have been difficult for many small states and quasi-states in the Caucasus’ including Georgia. 
There are so many languages spoken in the Caucasus’ that if an independent state developed 
on that basis alone there would be possibly hundreds of small failed states that would end up in 
conflict with neighbors over scarce resources. Even Georgia has four mutually unintelligible 
Georgian dialects. Georgia is large enough to thrive independently but Abkhazia and South 
Ossetia are not. Never-the-less, sensitivity to fears of cultural extinction is important and has in 
fact caused serious rifts between Georgia and these ethnic factions. In the early 1990’s Georgia 
clearly did not do enough to calm ethnic fears. Georgia’s first president in 1991 was Zviad 
Gamsakhurdia. Though respected as a freedom fighter he was not a great president and his 
slogan “Georgia for Georgians” fanned ethnic fears tremendously (16). At one point 
Gamsakhurdia would only allow instruction in the Georgian language in Abkhazian schools. 
This ironically was the same policy that Russia had used in Georgia to try to extinguish the 
Georgian language and culture. Of course it did not work in either case. It is interesting to note 
that ethnic Abkhazians were actually doing fairly well as part of Georgia. Between 1939 and 
1989 the percentage of ethnic Abkhazians as a proportion of Georgia’s population actually 
grew in absolute terms (16, p. 96). In the 1990’s Ethnic Abkhazian’s were asserting that they 
were not given enough deference in the governance of the Abkhazian region but in reality the 
Abkhazian population was given political power in excess of what would have been awarded 
based on census data alone(16, p. 92-93). Arguably the biggest factor leading to dissent 
between Georgians and ethnic Abkhazians was the relentless campaign of disinformation fed 
by Russia. Because of Russia “stirring the pot” Abkhazians began to believe they were 
politically and economically oppressed. Although Gamsakhurdia did Georgia no favors, 
experts believe Russia was the primary cause of ethnic dissention. Russia exploited Abkhazian 
and Ossetian people’s fears of extinction to further its own interests (1, P. 11-12).  
Georgian Internally Displaced Persons 

Military conflicts ensued and with Russian military support large numbers of ethnic 
Georgians were forced off their land. It is estimated that since 1991 approximately 6-7 percent 
of Georgia’s population (upwards of 260,000 people) have been forced off their property and 
into exile in their own country. These internally displaced persons are known as IDPs or 
“idzulebit” in Georgia. Many live in the city of Zugdidi in western Georgia or in the Capital 
Tbilisi. Interestingly, Abkhazians are finding that being annexed by Russia is no picnic. In 
recent years Russians have moved in droves to Abkhazia buying up the prime real estate. 
Abkhazians, meanwhile are not getting the promised economic assistance from Russia. It is 
reminiscent of Russia’s promises of protection made to Georgia in the 1800’s.  

Over the last 17 years conditions have not much improved. Many IDPs live in 
inadequate shelters without access to basic necessities (14, April, 2009). IDPs often subsist on 
meager state stipends and are reliant on family and friends for food and other essentials 
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(Transparency International, (4). A good education for IDPs is difficult to achieve. There are 
some schools specifically for IDPs but their success is mixed. These “schools in exile” employ 
the former teachers of schools in Abkhazia prior to their “deportation or fleeing”. The teachers 
are dedicated but the school facilities are poor and instructional materials woefully inadequate. 
They are preferred by some students and parents because they perceive their treatment to be 
better though they have fewer instructional resources at their disposal (13). Many have chosen 
to attend regular Georgian public schools (because they have more resources) though they are 
sometimes treated as second class citizens.  

There are also many social and health problems faced by IDPs. They are often forced 
to make difficult choices such as between better housing or better access to jobs. In general it is 
a very difficult life for IDPs who have been forced into a marginal existence with no obvious 
means of improving their lives (Transparency International (14, 26). Many people have 
developed a sense of fatalism or learned helplessness in this environment.  

Despite these poor conditions many young people have a positive attitude and a desire 
for a better life (3, 15). To Georgia’s credit massive education reform in 2005 has permitted 
more economically disadvantaged students to receive college educations where a few years 
earlier only people with influence and money got in to the best state schools (7,8). Still, 
opportunities are quite limited for most students. The US Bureau of Educational and Cultural 
Affairs through agencies such as American Councils and IREX administer important 
fellowship programs for Eurasian students such as FLEX, UGRAD and Muskie. They are 
excellent programs but limited in their availability. Only a few students are awarded each year. 
One thing that is obvious is that the students who are selected for these fellowship programs 
besides being elite students share a strong command of English. English has become the 
world’s preferred second language and it is apparent that knowing English gives students an 
advantage in a variety of ways. Students tend to do better in Georgian schools and they are 
more competitive when applying for study abroad in US or other English speaking countries. 
They also have better luck obtaining jobs in Georgia, as many companies require English 
proficiency. Traveling to the United States even for a brief trip is likely to be helpful to 
Georgians in their lives and careers. Students who have been there are able to use this 
experience to their advantage in quests for acceptance to better universities and in obtaining 
better jobs.  

Transformative learning:  
For years educators have talked about teachable moments. Many articles and training 

materials tout the value of engaging students in meaningful activities that are “hands on”, 
interactive and require reflection in hopes of sparking intellectual curiosity and love of 
learning.  
Likewise psychologists speak of that moment when a light bulb “comes on” for a client and 
s/he has a new insight into an old problem. Sometimes a special “teachable moment” or 
“insight” changes everything. Central to “personal change” is the notion that the individual 
must put the pieces together his or her self and “discover” the new insight to an old problem. 
The “insight” cannot be imparted or transferred by the therapist, only the “conditions for 
change” can be created. The actual change must come from within the client.  

Educators and therapists have struggled to discern how to reproduce these profound 
moments. Psychologists have known for years that for change to take place it must be 
accompanied by emotional investment. A promising concept for educators has been 
transformative learning (TL). Transformative learning (23.24) involves provision of educative 
events that foster exposure to new ideas, critical thinking, reflection, discussion, deep learning 
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(emotional and cognitive) and changes in behavior. This type of learning is thought to produce 
durable new perspectives, and at times changed convictions/values accompanied by new 
behaviors. Exemplary educators try to “reach” students by fostering conditions for 
transformative learning in classrooms. Although often attempted, such powerful learning 
experiences are difficult to achieve. Mezirow (24) believes that in order for a life changing new 
perspective to occur it normally must be precipitated by a crisis or major life transformation. 
This “crisis level” event is theorized to be impactful because it is disorienting. It unexpectedly 
confuses a person forcing a mental reconstruction of experiences that led to a particular 
perspective permitting a new conclusion. It does not have to be a catastrophe but it must be 
something that “shakes a person to their core”, an upheaval of the status quo.  

The disorienting event must must involve unexpected events leading to unexpected 
change. Transformative learning experiences are typically structured and guided but allow 
freedom for exploration and finding unique individual meaning. To have impact the experience 
must also be emotionally relevant. As in therapy emotional investment in deep learning is 
critical. 

Can International Travel prompt transformative learning?  
Colleges and universities have often promoted foreign travel for its transformative 

properties but few people have actually studied the effects of such travel. A study by Dirkx et 
al (2009) looked at the transformative effect of short term international travel on graduate 
students. They built on previous work indicating that short term travel precipitated self-identity 
work (4, 6) and may have an impact on intellectual or personal lives. Dirkx et al (2009) found 
that students made sense of their experience in different ways that were mediated by 1) 
expectations, 2) prior international experience and 3) relational issues within the group. All 
reportedly enjoyed the experience but did not necessarily interpret it as transformative. In the 
Dirkx et al (2009) study younger undergraduate students tended to conceptualize the 
experience as personal and related it to their identity development (needs hopes, fears, etc.). 
The graduate students experienced the trip as an important professional development 
opportunity and to an extent something that affected their sense of “self formation”. In 
retrospect Dirkx (2009) suggested that the particular short term travel excursion he examined 
did not permit adequate time for reflection by participants and he concluded it limited the 
transformative effect on the trip participants. He noted it was impactful none the less .  

Of course there are differences between a population of graduate students from the 
United States studying in England and a population of internally displaced young people 
coming from Georgia to the United States where English is not their first language. Few 
studies have looked at the factors influencing international student satisfaction with travel to 
English speaking countries. Brown (2008) studied 150 graduate students from SE Asia, 
Europe, Africa and the Middle East coming to study in England. Brown found that though all 
the students possessed the requisite language test scores (IELT 6) there were major differences 
in spoken language ability. Lack of language proficiency produced much anxiety in students 
who placed great value on the opportunity to study in England. Brown found that preparation 
was important but the more intangible attributes of extroversion and motivation (to learn 
English) were critical. Cardwell and Prokopenko realized that picking the right students was 
important. The ideal Students seemed to be those who were self-confident, motivated, had 
moderately good English and were mildly extroverted.  

In the case of IDPs, factors such as internal displacement from war, economic 
deprivation and psychologically stressed home environments compound lack of English 
proficiency. Magro (2008) studied the challenges of immigrants from war affected 
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backgrounds to Canada and found as might be expected that traumatic events affect students. 
In addition to learning English refugees typically have concerns related to safety, mental health 
and cultural adaptation beyond that of other immigrants. Magro (2008) notes that “the effects 
of war on people are profound and lasting and need to be more fully considered by host 
countries”. Further, this concern must extend to not only those directly affected by war but to 
the next generation. Obviously personality type, IDP related trauma experiences and having 
English as a second language were all important considerations.  

The Development of the GECAP Program 
Cardwell and Prokopenko were aware of the potential positive impact of international 

travel to the United States. As a college Dean and Global Education Chair Cardwell 
administered the U.S. State Departments: GLOBAL UGRAD, Congress Bundestag and the 
Egyptian Summit initiative programs at his institution. He noted that after returning home 
international students frequently voiced the transformative nature of their year in the United 
States. A few years earlier (2005) Cardwell participated in a teacher exchange program and 
spent two weeks in Georgia. He was aware of how impactful even such a short trip could be. 
He speculated that several factors made it meaningful. The most important thing was he was 
placed with a host family and was with the same people throughout the two weeks. Second the 
focus squarely was on education and it provided a window into the lives of teachers, 
administrators and young people. As a result of close contact with the same people over a 2 ½ 
week period Cardwell made a number of lasting friendships. Prokopenko had “first hand” 
experience as both an Abkhazian IDP and as a visiting American Councils “JFDP fellow” at 
the University of Nebraska. The idea for short term international immersion experiences for 
students came about in the summer of 2009. During a visit to Georgia Cardwell met with 
Prokopenko and they mused about the value of a short term trip to the U.S. They thought about 
it in relation to the theory of transformative learning as explicated by Mezirow (2000).  

Prokopenko was aware that the Georgian government was interested in new ideas to 
help IDPs. She was acutely aware that the government has struggled with how to best help 
IDPs obtain productive meaningful lives in view of limited government resources. Because of 
their experiences Cardwell and Prokopenko wanted to develop an impactful short term 
experience for Georgian IDPs to help them transcend barriers to their educational and career 
aspirations. Both Cardwell and Prokopenko felt that the Lincoln was a good travel destination 
as it is safe and with friendly welcoming people. It was designed to be semi-structured, intense 
and involve exposure to new ideas, goal setting and reflection.  

They hoped the GECAP experience based on the transformative learning research would 
improve students’ academic and career success and increase student civic engagement 
contributing to a stronger more democratic Georgia. They conceptualized the experience as 2 
to 3 weeks in length with the following goals.  

1) Promote critical thinking 
2) Encourage self-confidence and positive personal identity development 
3) Facilitate a better understanding of US culture  
4) Develop a better understanding of democratic governance at the local and state level. 
5) Learn about the US educational system.  
6) Provide information about specific higher educational opportunities in the United 

States.  
7) Help students develop a personal plan for improving their life especially… 

a. Develop a career objective 
b. Develop a detailed plan to reach those objectives 
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c. Improve English language skills 
  

After developing a prototype for the venture, Prokopenko met with Abkhazian regional 
officials, and they agreed to provide partial funding of a trip to Nebraska. A 20 day trip 
itinerary was developed focusing on the objectives described above.  

Methodology 
Logistics (letters of invitation, itinerary) 

In Georgia, Prokopenko utilized her nongovernmental organization “Multinational Georgia for 
Strengthening Democratic Values” to recruit students. Cardwell worked with Prokopenko to 
develop a schedule of meaningful activities. In order for the group to come to the United States 
official letters of invitation to the Georgian students were needed for presentation to the US 
consulate for visas. Cardwell secured letters of invitation from his Local Rotary club, Rotary 
District 5650, the University of Nebraska and Southeast Community College. Each 
organization played an important role in the GECAP experience. The organizations providing 
invitation letters were selected for their importance to democratic governance and their 
academic relevance. Rotary is organized according to an efficient business model. Besides 
promoting efficiency and ethnical business practices Rotary is highly interested in international 
affairs and is devoted to world peace and friendship. The University of Nebraska (UNL) is an 
elite state university with a strong emphasis on the importance of internationalization at many 
levels. Southeast Community College (SCC) is one of the premier community colleges in the 
United States with several nationally ranked national programs.  

The hosting organizations provided specific activities such as visiting area colleges and 
universities, and learning about admissions and enrollment criteria. The delegation also visited 
a number of state and local agencies and met people in elected leadership positions. The 
delegation also went many parks and museums as well as being hosted at a variety of 
receptions. There was also an important reciprocal obligation on the part of the visiting 
students to discuss Georgian culture and education with peers. The hosted delegation had 
developed several programs and presentations to share with American audiences regarding 
Georgian culture and history. With the letters of invitation in hand Prokopenko secured visas 
for the students.  

Once they had arrived in Lincoln the students were again oriented to the purpose of the 
activities and their responsibilities and were asked to reflect upon their initial arrival in the US. 
This provided a benchmark for later feelings and impressions.  

Pre-trip planning for students 
Based on their professional experiences Cardwell and Prokopenko developed the 

itinerary and activities which they hoped would create the conditions for transformative 
learning (TL). In order to facilitate optimal TL conditions students were asked to do several 
things. A pre-trip survey was administered to applicants to ascertain their individual motivation 
and life goals. The group was then interviewed and selections made. Those selected were asked 
to consider in advance what they hoped to gain from the trip and were asked to develop 
personalized goals and expectations. Students were then briefed on required activities 
including nightly journaling and group meetings to reflect on their learning and any changes in 
perspective. At the end of the 3 week stay an evaluation was administered and students rated 
the extent to which they accomplished their goals (or changed their goals) as a result of their 
experiences. Student were also required to do an oral report on their stay to large group at a 
going away celebration.  

Objectives:  
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Objective 1 – Selection of a meaningful destination. 
The trip was intentionally planned to the United States because it is a predominately English 
speaking country and a successful democracy. The four objectives of the GECAP immersion 
program were to motivate students to:  

1) Acquire improved English language skills, 
2) Aspire to greater post-secondary educational aspirations 
3) Develop greater self-confidence and a stronger sense of identity 
4) Develop an appreciation of the importance of democratic institutions and civic 
involvement 
Student applicants were told they would be required to speak only in English even in 

private among themselves. Students were given a number of opportunities to interact with 
peers in classrooms and other social occasions in order facilitate English proficiency. Students 
were asked to journal daily about their experiences in English.  

Lincoln Nebraska was chosen for the location of the TL immersion experience because 
it is the home of the author. It was also the place where the co-coordinator from Tbilisi Georgia 
had been placed as a visiting professor through the American Councils Junior Faculty 
Development Program in 2007-08. Besides those considerations Lincoln was seen as a good 
venue because the schools are excellent at all levels and the quality of life is high for residents 
with many nice parks, bike trails, and art & cultural opportunities.  

Objective 2 – Inspire participants to greater Post-Secondary Education aspirations 
Students were provided opportunities to visit classrooms and talk with admissions 
representatives at several colleges. Southeast Community college is a two year college with a 
strong transfer program. The University of Nebraska- Lincoln is top research institution 
offering bachelors and advanced degrees. Nebraska Wesleyan University is a highly ranked 
private four year college offering bachelors and advanced degrees in many majors. In addition 
students visited several high schools in order to witness how interactive instruction is delivered 
in American secondary institutions. The instructors who invited the Georgian students into 
their classrooms were selected because they had either traveled to Georgia or had international 
travel experience and they were very welcoming to the students.  

The students visited classrooms in psychology, sociology, interpersonal relations and 
geography at SCC and talked to students about similarities and differences in their cultures and 
educational systems at the secondary and post secondary level. These particular classes were a 
good fit because they focused on psychological and cultural concepts. The visitors also toured 
other educational institutions including Nebraska Wesleyan University and the University of 
Nebraska - Lincoln. At Wesleyan students were hosted by the International Student office and 
spent a day touring the campus and visiting classes as well as having lunch with a student 
organization. It was impactful because they saw and interacted with other successful 
international students. At the UNL students visited with faculty in several departments and 
with International Admissions staff. They also met a number of international students which 
helped reinforce the realism of studying in the United States.  

At each college and university the students also met with admissions representatives to 
discuss possible future enrollment, The group also visited three local high schools and 
performed at all school assemblies. As it happened the Georgians were hosted at each Lincoln 
high school by faculty who had previously traveled to Georgia. One day the students attended 
an alternative high school in Omaha designed for academically at risk students.  
  Objective 3 – Increase participants self confidence 

This objective was perhaps the most important and it was accomplished in part by the 
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other three. The idea was to suggest to students that they can control their destinies to a larger 
extent than they realize. This was accomplished by a process of reflecting on their experiences, 
discussing them in depth and considering their applicability personally and professionally and 
as active citizens of country. The students were encouraged to think broadly and critically and 
to problem solve barriers they encountered or expected to their goals. The emphasis was on 
critical and imaginative thinking.  

Some activities were intentionally planned to facilitate a more positive experience. To 
the delight of Lincoln hosts (SCC, Rotary, etc.) the Georgian visitors also graciously 
performed ethnic dance demonstrations at several venues including each of three SCC 
campuses, Lincoln South Rotary and Lincoln Southwest High school. The Georgian guests 
also prepared ethnic foods which were shared at various engagements. Numerous positive 
comments were received regarding the intricate “floating” dance demonstrations and the 
delicious Georgian cuisine especially Kinkhali (a dumpling containing spiced pork and beef). 
Later students discussed how important it was for them to make a positive impression on their 
audiences in the United States. This aspect of the trip was quite significant to the Georgian 
students and gave them a sense of pride at having performed well and to an extent a sense of 
more personal control. This turned out to be a very important aspect of the trip because it 
endeared the Georgian students to the American s they encountered , which facilitated a much 
more impactful experience overall.  

Objective 4 – Increase civic engagement  
An important aspect of the program was to increase the desire of students to be actively 

involved in local government as civic leaders. To this end several appointments were 
scheduled to permit students to meet elected officials such as the Nebraska Lt. Governor, the 
Nebraska Supreme Court Chief Justice and the Mayor of Lincoln. The group discussed the 
separation of powers, budgeting, political parties and some local and state political issues. The 
delegation also toured the state capital discussed the states unique unicameral legislature. 
Interestingly, Georgia’s legislature also has only one house. Later the entire group was made 
both Lincoln and Nebraska honorary Citizens.  

Cultural experiences  
Additional cultural activities included visiting arguably the nicest zoo in the United 

States located in Omaha, touring the SAC Air and Space Museum, swimming and picnicking 
at Mahoney State park . Other cultural activities included a trip to Arbor Lodge and the Louis 
and Clark museum in Nebraska City and of the Winnebago (Ho Chunk) Reservation in 
Northern Nebraska. Georgian guests visited many Lincoln attractions including Pioneers Park, 
the Nebraska State Capital and Morrill hall Museum at UNL. One of the more memorable 
experiences was attending a UNL football game. Prior to the game, the guests watched the 
UNL Band drum line warm up and were amazed by their precision. Nebraska is respected 
nationwide for the loyalty, enthusiasm and politeness of its fans. The stadium holds over 
80,000 screaming fans and becomes Nebraska’s third last city on game days. One evening 
students walked after dark in a local park and visited an observatory. Another evening, students 
saw a laser light show while listening to a Pink Floyd concert. Lincoln is a relatively safe city 
so students could enjoy some free time where they might walk around town and go to the 
historic Haymarket district to shop, enjoy coffee shops and restaurants. Of course the guests 
wanted to try local cuisine and they enjoyed Runzas, Valentino’s Pizza, Lazlo’s and Starbucks 
coffee house. These experiences all were intentionally designed to leave a positive impression 
on the students.  

One highlight was a BBQ held by Rotarians one Sunday evening. The evening event 
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was punctuated by lively conversation, grilled burgers and apple cider. Some tried their hand at 
Bocce Ball or croquet. Another enjoyable afternoon was spent visiting a local vineyard. Wine 
is very special to Georgians. The word wine reputedly originated in Georgia and the country is 
renowned for its 140 plus commercial wines and 500 plus varieties of grapes. On the last day 
Dr. Prokopenko met with SCC president Dr. Jack Huck and discussed Georgian culture and the 
in-migration of German’s from Russia into the Lincoln Area. Later that day the group enjoyed 
ice cream cones and toured a botanical park on the University of Nebraska East Campus. There 
was also discussion of future collaboration including reciprocal visits by SCC students and 
faculty.  

Down time:  
There was some “downtime” scheduled during the three weeks so students had time to 

think and reflect and assimilate the information or reject the experiences and learning 
opportunities they were exposed to. During this time small groups would site see in downtown 
Lincoln, shop at local malls, or in one case go to a favorite hamburger joint.  

Results 
Two trips were planned and implemented (Oct, 2009 and Aug. 2010). Evaluations from 

both trips indicate that the immersion experience is powerful and has affected students 
positively and profoundly. Based on evaluative data received, it appears that students are more 
motivated and more successful in their job seeking success. The students from both trips now 
have an increased interest in post secondary and graduate educational options. Random 
comments included; How has the trip affected you? “I loved it!!”. “Since arriving I have 
changed many views about my future”. “I have more opportunities for continuing my 
education”. “The host families were warm and friendly”. “I am very motivated to continue 
studies in the USA”. “I will have a never ending relationship with Lincoln”. “I couldn’t 
imagine a city so clean and calm.” “Maybe I haven’t changed but I love Lincoln.” “I would say 
come to Lincoln and see the real America .”  

First GECAP trip results: seven students reflecting on October 2009 trip  
Complete list Top 4 experiences identified by students:  

– Visiting classes at Southeast Community College  
– English language enhancement 
– Seeing Lincoln including parks, museums 
– Receptions/BBQs for students at homes of guest hosts  
– Receiving Information regarding higher education options 
– Meeting the Lt. Governor of Nebraska 
– Meeting the Mayor of Lincoln 
– Host Family experiences 
– Final celebration and sharing opportunity  
– Attendance at Rotary meetings and events 
– Cultural experiences e.g. visiting the Winnebago reservation  
– Visiting several local high schools and an alternative high school in Omaha 
– Working together as team or group 

Changes in perspective 
• I am more motivated to pursue higher education.    
• I plan to study harder in the future.       
• I plan to study English more.       
• The trip has given me more options for my future.      
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• I have much more positive views about the United States.   
Second GECAP trip results - Six students reflecting on August 2010 trip  
Complete list of top four experiences identified by students: 

– Language enhancement  
– Staying with the host families  
– Seeing Lincoln including parks, museums 
– Receptions/BBQs for students at homes of guest hosts  
– Visiting Southeast Community College classes, faculty and administrators  
– Receiving info. regarding higher educational options 
– Meeting the Lt. Governor of Nebraska 
– Meeting the Mayor of Lincoln  
– Meeting with Justices of the Nebraska Supreme Court 
– The final celebration and sharing opportunity 
– Attending Rotary meetings and functions  
– Visiting high schools 
– Visiting a large “working” American farm  

Changes in Perspective: 
• I will look at world differently       
• I am more motivated to pursue higher education.    
• I plan to study harder in the future.       
• I plan to study English more.       
• The trip has given me more options for my future.    
• I have much more positive views about the United States.   
• I have decided to study in the US      

Discussion (Thoughts and Suggestions for the Future) 
Both trips showed overwhelmingly positive evaluations. One somewhat unanticipated 

consequence of the trip was the ongoing communication between trip participants and 
Americans they met in the United States through social media like Facebook. Students and 
adult leaders have all continued communications with people they have met in the United 
States. Even people in Georgia who had not previously known each other introduced 
themselves on Facebook and are now sharing information about their goals and activities.  

Another unanticipated finding was how important it was for the Georgians to be able to 
offer something of value to their American student peers and hosting institutions. Since many 
people and institutions freely offered their time and expertise to the Georgians, they began to 
fill pretty indebted. Although the American hosts welcomed the students with no expectation 
of reward or payment it is important to remember that all human beings want to be able to 
repay kindnesses. As it happened some Georgian students were quite excellent dancers and 
shared nicely choreographed dance routines at a number of venues. One day at the University 
of Nebraska they actually instructed American students in Georgian dances. The dance class 
experience was very impactful because it was an opportunity to share Georgian culture which 
made the Georgian students feel useful and special and that they were giving something back 
to their American hosts.  

One consideration which was not given enough credence was the importance of 
unplanned down time for reflection and consolidation of new thinking. A consequence of 
trying to build a significant experience can be too much packed into too few days. There is a 
point where too many individual experiences can detract from the overall quality of the trip.  
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The GECAP program graduates should be tracked longitudinally to see how they 
compare 5 years hence to their peers who have not had this type of transformative immersion 
experience in the United States.  

Lessons learned include the following: 
1) The students need reasonably good English prior to coming to Lincoln  
2) Students need adequate time between appointments (especially younger students)  
3) Students need to be required to journal each evening with no exceptions 
4) Students benefit greatly from the host families and that time should be protected  
5) Students should spend more time with fewer students so they have more chances to 

develop friendships sufficiently strong to facilitate e-mailing and social networking.  
6) Friendships make the experience much richer and in effect they continue the 

experience well beyond the 2-3 weeks of the actual trip.  
7) American students also benefit greatly from this exchange. It helps a somewhat 

isolated and insular Midwestern student population to become more worldly.  
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Tomas gardveli, rita prokopenko 

ganaTlebisa da karieris dagegmvis programa saqarTveloSi 
reziume 

 

inovaciuri programa GECAP (Georgian Educational and Career Assistance 
Program) _ saqarTvelos ganaTlebisa da karieris dagegmvis programa _ moi-

cavs moswavle-axalgazrdebis CarTulobas 20 dRian intensiuri ganaTlebis 

gamocdilebis turSi amerikis SeerTebul StatebSi. programa SesaZleblo-

bas aZlevs moswavle-axalgazrdebs Seimecnon lideroba, demokratiuli 

principebi da umaRlesi ganaTlebis gagrZelebis SesaZleblobebi. GECAP-is 
ori warmatebuli sapilote proeqtis Sedegad gamovlinda perspeqtiva da-

vexmaroT saqarTveloSi mcxovreb iZulebiT gadaadgilebul pirebs gaxdnen 

TviTmotivirebuli da produqtiulebi. 

GECAP progarma eyrdnoba transformaciuli swavlis koncefcias, rome-
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lic Camoayaliba merizovma. transformaciuli swavla moicavs ganaTlebis 

gamocdilebaSi monawileobas, rac imdenad efeqturia, rom mravalmniSvne-

lovnad cvlis adamianis cxovrebas. amis misaRwevad saWiroa miznobrivi ga-

mocdileba, romelic Serwymuli iqneba TviTgamoxatulebiT nakarnaxev aqti-

vobebTan gamocdilebis miRebis procesSi da damTavrebis Semdeg. TviTgamo-

xatulebis gamoyenebiT xdeba azrovnebaSi cvlilebebis identificireba, 

gamyareba, integrireba da zemoqmedeba. „transformaciuli“ swavla umetes 

wilad xdeba saklaso oTaxSi gamonaklisi maswavleblis fasilitaciis Se-

degad da vrclad iswavleba. Tumca, arsebobs patara kvleva, romelic uCve-

nebs, Tu rogor SeiZleba moklevadiani mgzavrobis gamocdileba gagviZRves 

transformaciul swavlamde. arsebobs kvlevebi, romlebic xazs usvamen mis 

Rirebulebebs. Cvenma gamocdilebam cxadyo, rom mokle vadiani (sami kvira) 

ganaTlebis miRebam amerikis SeerTebul SatatebSi SeZlo moswavle-axal-

gazrdebis piradi da profesiuli warmatebulobis motivaciis mniSvnelov-

nad gazrda. 

 
 
 

Томас Гардвелл, Рита Прокопенко 
Программа планирования образования и карьеры Грузии 

Резюме 
 

Программа планирования образования и карьеры Грузии включает в себя участие 
молодежи в двадцатидневное интенсивное образовательное турне в США. Программа 
дает возможность молодым людям изучить лидерство, демократические принципы и 
возможность продолжения учебы в Высших учебных заведениях. В результате 
успешных пилотных проектов выявилась перспектва помочь беженцам, живущих в 
Грузии, стать мотивированными и продуктивными. 

Программа опирается на концепцию трансформационного учения. Это учение 
подразумевает участие в образовательных процессах, что является эффектным и 
основательно меняет жизнь человека. 

Образовательный опыт докторов Т. Гардвелла и Р. Прокопенко в области 
образования в США показал всесторонний рост личной и профессиональной мотивации 
молодежи. 
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  Nana Khazalia 
 (Georgia) 

 
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN THE LIGHT OF THE 

METHODS OF EDUCATIONAL PSYCHOLOGY 
 

In the philosophical understanding of communication, or interaction, it is the need of 
man in a man. This problem is both general and private issue that is investigated depending on 
the perspective of the question. Here we will try to illuminate some of the pedagogical methods 
of communication through the prism of educational psychology. 

Historical patterns of socio-economic development have caused a transition to a new 
educational paradigm, hallmark of which is primarily student-oriented approach to learner. As 
is known, in an authoritarian pedagogy, the principle of leveling is personal quality of a 
student. He is not an object of teaching, but is the subject of pedagogical communication. 
Famous Serbian educator and psychologist I. Ivich, suggested in his book "Active School" 
(1999) ingenious formula: "the child minus personality is equal of a student". 

The logic of historical development of society poses new demands: for the advancement 
of society as a whole and the realization of personal potential of every individual is not smart 
enough to learn. For the realization of the individual in society the time proposes a new model: 
the professional (ability to learn), plus the ability to the shortest and the best way to find 
answers to the tasks; correctly, but convincing evidence of his innocence, be prepared to hear 
the opponent and the logic of his arguments. Consequently, it is time to reconsider a look at the 
role and place of the student, the student in the educational-training process. 

In this regard, we would like to highlight some aspects of educational psychology. 
Educational Psychology does not only explore the psychological mechanisms and regularities 
of the processes taking place in education, but also seeks to integrate them into a modern 
educational practice. 

Educational Psychology – a science, subject field of which is education. The main 
purpose of education in modern conditions is education of the individual capable to be self-
educated and self-developed, free and competent defined in society, culture, profession. 
Contemporary Educational Psychology is based on the principle of continuity of subject and 
object. Due to the complexity of the educational process there is a tendency to emphasize the 
diversity of the subject of Educational Psychology, which lies on the tools and patterns of 
development of social and cultural experience of the person (child) in the process of changing 
its intellectual and personal development as a subject of training activities organized and 
managed by teacher. 

In psychology, including teaching, so far developed two methodological approaches to 
the study of man: the Sciences and the Humanitarian. 

Natural science approach seeks to build a true picture of what is happening, knowing the 
objective, the general laws of nature. Psychologist takes stand aloof researcher, not affecting 
what is happening to the object being studied. Exclude the influence of their own attitudes to 
what is happening, the values that recognizes the researcher. Different typologies, 
classifications are the result of the use of mathematical methods for processing the results. 

Humanitarian approach focuses on the most essential manifestations of human nature: 
the value, meaning, freedom and responsibility. For this approach, the most important is not so 
much understanding of the psychological patterns and facts as man's relation to these facts, 
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meaning that it attaches to. In human cognition the emphasis shifts to identifying common 
patterns in the search for an individual. In addition, a humanitarian approach acknowledges the 
complexity, inconsistency and variability of human existence. 

Empirical evidence of educational psychology is analyzed on the basis of the following 
key strategies. 

Observing Strategy, which provides data collection, within the context of the given task, 
accumulation of empirical data in order to continue the description of the regularities observed 
process or phenomenon. 

Strategy science of ascertaining the experiment, which reveals a phenomenon or process 
under controlled conditions to measure its quantitative characteristics and a qualitative 
description. 

Strategy of forming specific process with the desired properties involves active 
collaboration of a psychologist with another person. The emergence of this strategy due to the 
fact that modern Educational Psychology that is the science, which is not about personal well-
established human consciousness, but the consciousness of becoming, evolving, growing 
spiritually conscious person who commits an effort and work on its development. There are 
particularly important skills of psychologists and teachers to implement this strategy to 
interpret, understand, reflect on, “problematize”, and engage in dialogue with another person. 

Among the main methods of Educational Psychology it should be specified the 
following:  

* observation 
* experiment 
* survey method 
* method of studying the products of activity 
* sociometry 
* biographical method 
* methods of psychological assistance and support 
* methods of active social learning. 
Let us concentrate on some of the methods listed here. 
Observation is understood as a purposeful, organized and specially fixed item of the 

object. Application of this method allows you to identify the psychological characteristics of 
the child/student, teacher or parent in their natural environment. The student can watch during 
the classes or games while interacting with peers. The observer should be based on objectively 
observable parameters of behavior and not interpret them as errors of observation for the most 
part are connected with the personality of the observer (the halo effect, the error of a false 
agreement, etc.). Kind of observation is introspection. 

Experiment - is method of gathering the facts in a controlled and managed environment 
which fosters the active manifestation of the studied psychic phenomena. We should 
distinguish natural and laboratory experiment. Natural experiment is conducted in a familiar 
subject of activity (in the classroom, in the game). Laboratory experiment is conducted in 
specially created environments. Note that this type of experiment is carried out very often, 
because there is a problem transfer obtained in the laboratory data in real teaching practice. 
The experiment may be ascertaining and forming. Special form of the experiment is to 
examine by means of the tests. 

Tests are standardized tasks designed to measure a comparable magnitude of individual-
psychological characteristics of personality, as well as knowledge and skills. In teaching 
practice for the first time tests were used in 1864 in the UK to test students' knowledge. In the 
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broad scientific and pedagogical sciences the term "test" was introduced by American 
psychologist J. M. Cattell (1890), who created a series of tests aimed at determining the level 
of intellectual development. 

The quality of any test is determined by its reliability (stability of test results), validity 
(compliance test diagnostic purposes), the differentiating power of the job (ability to divide the 
test subjects by the expression of the studied characteristics). 

The method of the survey provides information on the process of direct (conversation, 
interviews) or indirect (questionnaires, survey) communication. To clarify literate of the 
questionnaires and interviews it is important to make issues so that they should be understood 
by the students. It is essential that while preparing questionnaires we should not use confusing 
scientific terms.  

The method of activity of the products can gather the facts, based on analysis of 
materialized products of mental activity. A researcher that uses this method does not deal with 
the man himself, and the material products of its activities: academic, creative, etc. 

Requirements for the method: 1) analyzing the products of the activity, should establish 
whether they are the result of a typical characteristic of human activity or created by accident, 
and 2) you need to know in what conditions the activity proceeded, and 3) to analyze not 
isolated, and many of the products. 

Sociometry is a method of studying the peculiarities of interpersonal relations in small 
groups. The basic measurement technique is the issue, responding to which each member 
shows his attitude towards others. The results are recorded on sociogram - schedule on which 
the arrows indicate the election (rejection) of members of the group or in a table that counts the 
number of elections received by each member of the group. Positive status characterizes the 
leadership position as a member of. Negative - disorganize trends in the behavior of the 
individual. Used group and individual forms sociometry, as well as modifications in the form 
of games, picturesque tests, etc. 

Biographical method is collecting and analyzing data about the life of the individual. 
Study of life style and personality script can be used to identify the features of formation of the 
student lifestyle. This method has an important therapeutic and remedial burden both in terms 
of the individual and group counseling. 

In addition to support the planning and processing the results of the experiment, in test 
surveys, questionnaires and interviews there are used mathematical methods. 

Naturally, we stopped here only on one aspect of educational psychology. In general, the 
tasks of modern educational psychology are determined by the humanitarian ideals of science, 
aimed at producing an independent human being in the process of unique spiritual education in 
training and education.  
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nana xazalia 

komunikatiuri kompetencia pedagogiuri  
fsiqologiis meTodTa WrilSi 

reziume 

 

statia aRwers ucxo enebis swavlebis meTodikis mimarTebas pedagogi-

ur fsiqologiasTan. Tu meTodika ikvlevs da gansazRvravs ama Tu im sag-

nis swavlebis miznebs, amocanebsa da Sinaarss, fsiqologia ikvlevs am pro-

cesTan dakavSirebul fsiqikur movlenebs, swavlis, rogorc adamianis qce-

vis erT-erT formas.  

ucxouri enis swavlebis meTodikisa da fsiqologiis mimarTeba or-

mxrivia da, roca fsiqologi swavlobs ucxouri enis swavlebasTan dakavSi-

rebul fsiqikur movlenebs, is aucileblad unda icnobdes da iTvaliswi-

nebdes saswavlo-meTodur kanonzomierebebs.  

 

 
Нана Хазалия 

Коммуникативная компетенция в свете методов  
педагогической психологии 

Резюме 
 

В данной статье рассматриваются тенденции, подчеркивающие многоплановость 
предмета педагогической психологии, которая заключается в том, что с помощью 
фактов, механизмов и закономерностей освоения социокультурного опыта человека 
(ребенка) идет процесс изменения его интеллектуального и личностного развития как 
субъекта учебной деятельности, организуемой и управляемой педагогом. 
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bunebismetyveleba  - NATURAL  SCIENCE -
ПРИРОДОВЕДЕНИЕ 

 
mineda Wanturia, antonina msxilaZe, darejan gulbani 

(saqarTvelo) 

 

wyalbadis maCveneblis gaangariSebis Seswavla 
inovaciuri meTodebiT 

 
 qimiis sferoSi specialistTa momzadebis garkveuli mimarTulebebi Ca-

moyalibda. Seicvala moTxovnileba qimikosis kompetenciebTan mimarTebaSi. 

meti roli eniWeba informaciis mopovebis, gadamuSavebis, analizis, komuni-

kaciis, momijnave mecnierebaTa seqtoris codnis unars. sabazro ekonomikis 

CamoyalibebasTan erTad gaCnda axali sferoebi da moTxovnileba qimikosis 

kvalifikaciaze. qimiaSi ganaTlebis programebis SemuSavebis amocanas war-

moadgens im adamianTa profesionaluri ganaTleba da momzadeba, romlebic 

pasuxoben sazogadoebis dakveTas (manjgalaZe, maxaraZe, CiCua, 1991:7). 
winamdebare statia miznad isaxavs qimiis swavlebis axali meTodebis da-

nergvas, moduluri teqnologiebis, inovaciuri midgomebis SemuSavebas. ga-

naTlebis sistemaSi mimdinare reformebma ganapirobes dargis kvalificiri 

specialistebis mosamzadeblad xarisxis uzrunvelyofis procedurebis ga-

umjobesebis aucilebloba, mecnieruli siaxleebisa da industriasTan kav-

Siris gacnoba, studentTa damoukidebeli muSaobis gaaqtiureba, rac gu-

lisxmobs saleqcio masalis Canawerebis gakeTebas, Sesabamisi literaturis 

moZiebasa da Seswavlas, amocanebis amoxsnas, laboratoriuli samuSaoebis, 

saSinao davalebebis Sesrulebas, eqsperimentuli monacemebis damuSavebas, 

cxrilebis Sedgenasa da Sevsebas, mzadebas testuri gamokiTxvis, seminaru-

li mecadineobebisa da sakontrolo samuSaoebisaTvis, referatebis dawe-

ras, prezentacias. zemoaRniSnulis misaRwevad saWiroa axali strategiebis 

Zieba qimiis swavlebis procesSi (http://www.nanojournal.ru, 
http://www.nanonewsnet.ru). 

axali midgomis realizebis safuZvels Seadgens moduluri swavle-

bis principi, romlis arsi imaSi mdgomareobs, rom is saSualebas aZlevs 

TiToeul students damoukideblad miaRwios saswavlo-SemecnebiTi moRva-

weobis konkretul mizans. am TvalsazrisiT ganvixilavT wyalbadis maCve-

neblis gaangariSebis Seswavlis sakvanZo etapebs. leqciis msvlelobis 

procesSi auditoriis motivirebisa da stimulirebis mizniT, aqcenti gake-

Tebulia Temis Seswavlis aqtualobasa da momaval profesiaSi misi gamoye-

nebis aucileblobaze.  
problemis mniSvnelobas is faqti ganapirobebs, rom adamianis orga-

nizmSi Sinagani garemos mudmivobis SenarCuneba, upirveles yovlisa, ujre-

debsa da biologiur siTxeebSi wyalbadionTa koncentraciis stabiluro-

bas gulisxmobs, radgan biomolekulebis struqturis mudmivoba da biolo-

giuri aqtivoba mniSvnelovnadaa damokidebuli garemos pH-ze. organizmSi 
pH-is sididis meaTediT cvlilebamac ki SeiZleba sicocxlesTan SeuTavse-



 237

beli darRvevebi gamoiwvios. klinikur praqtikaSi didi mniSvneloba eniWeba 

sxvadasxva biologiur siTxeSi (sisxli, Sardi da sxva) wyalbadionTa kon-

centraciis gansazRvras, radgan rigi daavadebis dros – Saqriani diabeti, 

gulis iSemiuri daavadeba – misi cvlileba daavadebis garTulebis maCvene-

belia (gabriCiZe, arziani, 2003). 
mJavebi, sxva naerTebTan erTad, did rols asruleben fizikur-qimiur, 

biologiur, teqnologiur procesebSi. mJavas pH-is gansazRvris asaTviseb-

lad masalas ganvixilavT etapobrivad, vcdilobT yoveli Tema davakavSi-

roT misi Camoyalibebis istoriul aspeqtTan, raTa studentebs saSualeba 

mieceT Seafason Tanamedrove cnebebis Camoyalibebis Tanmimdevroba.  

I etapi – mokle istoriuli eqskursi – mJavaTa koncefciebi. am Tval-

sazrisiT, metad mniSvnelovania im Teoriuli masalis codna, romelic gan-

sazRvravs mJavas rols wonasworul procesebSi. saleqcio masala logiku-

ri TanmimdevrobiT unda iyos organizebuli (martividan rTulisaken) da 

advilad gasagebi auditoriisaTvis. 300 weli gavida mas Semdeg, rac qimiaSi 

damkvidrda termini `mJava“, magram jer kidev araa erTmniSvnelovnad gan-

sazRvruli, Tu romeli naerTebi miekuTvnebian mas. Sesabamisad, ar arse-

bobs yvelasaTvis misaRebi srulyofili ganmarteba (manjgalaZe, maxaraZe, 

CiCua, 1991). ganvixilavT sxvadasxva epoqis cnobil mecnierTa mier mowode-

bul mJavaTa ganmartebebs, romelTa Tanaxmadac, mJava aris nivTiereba: 

• romelsac aqvs damaxasiaTebeli mJave gemo da wiTlad aferadebs 

lurj lakmuss (ingliseli fiziko-qimikosi robert boili, 1663); 

• romelsac aqvs damaxasiaTebeli mJave gemo, wiTlad aferadebs 

lurj lakmuss da carcTan urTierTqmedebisas gamoyofs buStukebs (ameri-

keli fiziko-qimikosi u. luisi, 1746); 

• romlis SemadgenlobaSi aucileblad Sedis elementi Jangbadi (in-

gliseli fiziko-qimikosi lavuazie, 1778); 

• romlis SemadgenlobaSi aucileblad Sedis elementi wyalbadi (in-

gliseli fiziko-qimikosi devi, frangi fiziko-qimikosi p. diulingi, 1814, 

1815); 

• romelic Seicavs metaliT Canacvlebis unaris mqone wyalbads (ger-

maneli fiziko-qimikosi i. libixi, 1833, 1838); 

• romelic wyalxsnarSi wyalbadis ionis warmoqmniT disocirdeba 

(Svedi fiziko-qimikosi s. areniusi, 1887); 

• romlis disociaciis dros miiReba gamxsnelis kationis analogiu-

ri kationi (amerikeli mecnieri v. franklini, 1905);  

• romelic wylidan ikavSirebs hidroqsilis ions, riTac xsnarSi 

zrdis wyalbadis ionis koncentracias (Sveicarieli mecnieri a. verneri da 

ungreli qimikosi i. pfeiferi, 1907); 

• wyalbadSemcveli, romelic iCens protonis gacemis unars, e.i. pro-

tonis donoria (danieli mecnieri n. brenstedi, ingliseli qimikosi t. lo-

uri, 1923, 1928); 

• romelic qimiuri reaqciis dros ierTebs eleqtrons da eleqtronu-

li wyviliT kovalentur bmas warmoqmnis (amerikeli fiziko-qimikosi h. lu-

isi, 1923); 

• romelic fuZesTan urTierTqmedebis dros marils warmoqmnis da 
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SeuZlia gasces kationi (protoni) an SeierTos anioni (eleqtroni) (rusi 

fiziko-qimikosi m. usanoviCi, 1938); 

• romelic gamxsnelis molekulasTan urTierTqmedebisas gadascems 

mas kations – protons (gutman-lindkvisti, 1954); 

• romelsac mJavasTvis damaxasiaTebeli yvela Tviseba aqvs da fuZes-

Tan urTierTqmedebis dros iqceva iseve, rogorc misi antipodi (rusi qimi-

kosi a. kreSkovi, 1967); 

• „rbili mJava“ – nivTiereba an nawilaki, romelic eleqtronis aqcep-

tors warmoadgens da maRali polarizebis unariT xasiaTdeba. 

• „xisti mJava“ – eleqtroaqceptoruli nawilaki, romelic polarize-

bis dabali unariT gamoirCeva.  

Tanamedrove zogadsaganmanaTleblo standartiT gaTvaliswinebul qi-

miis saswavlo kursebSi mJavebis da fuZeebis klasikuri ganmarteba mocemu-

lia Svedi qimikosis svante areniusis mier mowodebul eleqtrolituri di-

sociaciis TeoriaSi, romlis gansakuTrebuli mniSvnelobis aRiarebisaTvis 

1903 wels mas mieniWa nobelis premia. am Teoriis mixedviT, mJava ewodeba 

nivTierebas, romelic wyalSi disociaciisas iZleva wyalbadionebs (1887). 

miuxedavad naklovani mxareebisa, wyalxsnarebSi wyalbadionTa koncentra-

ciis gansazRvris areniusiseuli meToduri xerxebiT dRemde sargebloben 

qimiaSi (manjgalaZe, maxaraZe, CiCua, 1991). 1909 wels danielma qimikosma so-

rensenma SemoiRo pH _ wyalbadis maCveneblis cneba (potentio Hydrogenium – 
wyalbadis Zala) pH = -lg[H+].  

II etapi – wyalbadionTa koncentraciisa da pH-is gaangariSebis me-
Todebis Seswavla  

• sust erTfuZian mJavebSi; 

• sust poliprotonul mJavebSi; 

• Zlier mJavebSi;  

• orfuZian mJavebSi; 

• samfuZian mJavebSi. 

rogor movaxerxoT, rom studentebma efeqturad aiTvison codna? 
codnis aTvisebis sami fazaa – kognituri, SeTvisebis, avtomatizaciis. Zal-

ze mniSvnelovania codnis aTvisebis TiToeul etapze Sesabamisi masalis 

da meTodebis zusti gamoyeneba. kognitur fazaze xdeba informaciis gaaz-
reba, gadamuSaveba, daskvnis gakeTeba, yuradRebis koncentracia. saWiroa se-
riozuli Zalisxmeva asaTvisebeli masalis wvdomisaTvis. magaliTisaTvis 

motanilia susti erTprotonuli mJavebis xsnarebis wyalbadionis koncen-

traciisa da pH-is gaangariSeba. am mizniT, wyalxsnarSi susti mJavas diso-

ciacias ganvixilavT moqmed masaTa kanonis safuZvelze da mJavas disocia-

ciis konstantas gamovsaxavT maTematikurad: HA ⇄ H+ + A⎯. 
][

][][
HA

AHK A

−+ ⋅
=  

erTfuZiani mJavebisaTvis wyalbadis ionis koncentracia tolia war-

moqmnili mJavas anionis koncentraciis: 

[H+] = [A⎯]. 
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araionizirebuli molekulis HA naSTi tolia mJavas saerTo koncentraci-

is da wyalbadis ionis koncentraciis sxvaobis: 

[HA]= CHA - [H+] 

;
][

][ 2

+

+

−
=

HC
HK

HA
A  H+ = ][( +−⋅ HCK HAA ; 

[H+]2 + KHA[H+] - KHA· CHA = 0; 

[H+] = 
2

42
HAHAHAHA CKKK ⋅+±−

, 

Tu α<0,03, maSin sustad disocirebuli mJavasaTvis wyalbadis ionis koncen-

tracia CHA-is koncentraciasTan SedarebiT imdenad mcirea, rom SesaZlebe-

lia misi ugulebelyofa da [HA]= CHA;  

HA
A C

HK
2][ +

=  toloba Rebulobs Semdeg saxes: 

[H+]= HAHA CK ⋅ . 
am tolobis galogariTmebiT uaryofiTi niSniT, miiReba: 

-lg[H+]= -
2
1

lg KHA – 
2
1

lgCHA; vinaidan pKHA = -lgKHA, 

pH = -
2
1

lg KHA – 
2
1

lgCHA. 

mJavეbis pH-is gamosaTvleli Sejamebuli formulebi iZleva     kargad 
cnobili Teoriuli masalis Tavidan gaazrebis da xelaxla danaxvis, ax-

lis aRmoCenis saSualebas. SeTvisebis fazaze xdeba Secdomebis gamovlena-

aRmoCena da kompetenciis zrdasTan erTad maTi gamosworeba. am etapze ar 

unda miewodos studentebs bevri, kompleqsuri, axali informacia. maT eZle-

vaT damoukidebeli samuSaoebi. isini avseben cxrilebs, iyeneben mocemul 

formulebs konkretul amocanebSi da a.S. (gabriCiZe, arziani, 2003:6). 
 

 

mJavebis wyalxsnarebSi [H+] da [OH⎯]-is gasaangariSebeli  

formulebi 
eleqtroliti 

 
[H+] [OH⎯] 

wyali 

 
[H+] = WK  [OH⎯] = WK  

Zlieri mJava CHA 

HA

WW

C
K

H
K

=+ ][
 

susti mJava 
HAHA CK ⋅  

HAHA

WW

CK
K

H
K

⋅
=+ ][

 

 



 240 

mJavebis pH-is gamosaTvleli formulebi 

 
Eeleqtroliti 

 

formula 

Zlieri mJava 

 

pH = -lgCHA  

susti erTfuZiani mJava 

pH = -
2
1

pKHA – 
2
1

lgCHA 

susti poliprotonuli mJava 

pH =
2
1

pK1 - 2
1

lgCHA 

orfuZiani mJavebi 

 pH = 
2
1

p
1AK  + 

2
1

p
2AK  

samfuZiani mJavebi 

pH = 
2
1

pK2 + 
2
1

pK3 

 

 

III etapi – testuri davalebebis Sesruleba da amocanebis amoxsna 

testuri davalebebis Sesruleba qimiis zogad sakiTxebze da aRniSnul 

Temaze TiToeul students miscems saSualebas damoukideblad imuSaos mo-

duluri sistemis Sesabamisad. testi farTod gamoiyeneba ganaTlebis yvela 

safexurze, rogorc Sefasebis erT-erTi obieqturi da swrafi meTodi pi-

rovnuli Taviseburebebis, inteleqtis koeficientis an codnis donis Sesa-

mowmeblad.  
am TemasTan dakavSirebuli testebis magaliTebia: 
1. susti erTfuZiani mJavas disociaciis xarisxi 0,2 N xsnarSi tolia 

0,03. gamoiangariSeT wyalbadis maCvenebeli. 

a) 11,78; b) 7,98; g) 9,78; d) 12,67. 

2. ipoveT 0,1 N ZmarmJavas xsnaris wyalbadis maCvenebeli, Tu cnobilia, 

rom K(CH3COOH)=1.76∙10‐5 
 a) 3,46; b) 2,87; g) 4,14; d) 3,16.  

 amocanebis amoxsna warmoadgens qimiis moduluri swavlebis erTiani siste-

mis mniSvnelovan nawils. igi dakavSirebulia Sesaswavl Teoriul masalas-

Tan da sistematur xasiaTs atarebs damoukidebeli muSaobis yvela etapze. 

aseTi midgoma xels uwyobs adre aTvisebuli codnis gaRrmaveba-ganmtkice-

bas da im aucilebeli urTierTkavSiris damyarebas, romelic mniSvnelova-

nia qimiuri azrovnebis ganviTarebisaTvis (bunebismetyveleba..., 2006-2011). 
magaliTisTvis ganvixiloT tipuri amocanebis amoxsna. 

amocana #1. gamoiangariSeT [H+], +H
a , pH da paH 0,01 N ZmarmJavas xsnarisaTvis 

ionTa aqtiurobis koeficientis gaTvaliswinebiT, Tu cnobilia, rom Zmar-

mJavas ionizaciis konstanta COOHCHK
3

 =1,8·10-5. 
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sacnobaro literaturiT dadgenilia, rom 0,01 

M Zmar-mJavas aqtiurobis koeficienti tolia 

+H
f =0,92.CN = CM. 

[H+] = 25 101108,1
92,0
1 −− ⋅⋅⋅ = 4,7·10-4 moli/l. 

pH = -lg[H+] = -lg4,7·10-4 = -(lg4,7 + lg10-4)=4-0,7=3,3. 

+H
a = 25 10108,1 −− ⋅⋅ = 4,2·10-4 moli/l. 

paH = -lg +H
a =-lg4,2·10-4 = -(lg4,2 + lg10-4)=4-0,6=3,4. 

amocana #2. gansazRvreT 0,01 M marilmJavas xsnaris pH, wyalbadis ionis 

aqtiuroba xsnaris ionuri Zalis gaTvaliswinebiT. 
amoxsna:  

moc.:  

CM (HCl)=0,01 
moli/l 

---------------------------------  
pH(HCl)=? paH =?  
Zlieri mJavebi disocirdebian srulad. maTi xsnarebi Seicaven wyalba-

dis ionebis did koncentracias, amitom Zlieri mJavebis pH-is gaTvlisas ga-

saTvaliswinebelia xsnaris ionuri Zala da wyalbadis ionis aqtiurobis 

koeficienti. 

HCl ⇄ H+ + Cl⎯. µ = 
2
1

(C1· 2
1z + C2· 2

2z ); 

+H
C = 0,01 moli/l; −Cl

C = 0,01 moli/l; +H
z = +1; −Cl

z = -1; 

µ = 
2
1

(0,01·12 + 0,01·12) = 0,01. 

aqtiurobis koeficientis cxrilidan vpoulobT +H
f =0,91. 

=+H
a CHCl· +H

f = 0,01·0,91 = 9,1·10-3 moli/l. 

wyalbadis ionis aqtiurobis maCvenebeli iqneba:  
paH = -lg +H

a = - lg9,1·10-3 = -(lg9,1 + lg10-3) = 2,04 

rogorc vxedavT, Zlieri mJavebis ganzavebuli xsnarebisaTvis pH-is mi-

axloebiTi gaTvlebi SesaZlebelia H+
 ionebis koncentraciis mixedviT 

xsnaris ionuri Zalis gaTvaliswinebis gareSe (Wanturia, 2007). 
IV etapi – samecniero kvlevebisaTvis aucilebeli meTodebisa da meTo-

dikebis asaTviseblad, mizanSewonilad migvaCnia Semdegi laboratoriuli 

samuSaoebis Sesruleba: pH-is gansazRvra kolorimetruli meTodiT, minis 

eleqtrodis saSualebiT, potenciometruli titvra. 

 pH-is gansazRvris kolorimetruli meTodi wyalbadionTa koncentra-

ciis gansazRvris erT-erTi martivi meTodia, romelic dafuZnebulia indi-

katoris unarze Seicvalos feri pH-is cvlilebasTan damokidebulebiT. 
rac Seexeba pH-is gansazRvras minis eleqtrodis saSualebiT, potenciomet-

rul meTods, mas rigi upiratesoba aqvs kolorimetrul meTodTan Sedare-

moc.: 

CN(CH3COOH)=0,01 N  

N 
[H+]=? +H

a =? 
pH=? paH=? 
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biT. igi ufro zustia da misi gamoyeneba SeiZleba, rodesac xsnari Seferi-

lia, xsnarSi arsebuli ionebi warmoqmnian naleqs damatebul regentTan an 

advilad icvlian Jangvis xarisxs. am meTodis saSualebiT SeiZleba orga-

nizmSi pH-is gansazRvra sistemis dauSlelad, miniaturuli eleqtrodis 

saSualebiT _ gamokvlevis Catareba ujredis doneze (gabriCiZe, arziani, 

2003). 
qimiuri disciplinis Seswavlis procesSi studentebi weren refertebs, 

rac aris maTi kvlevis Sedegi da warmoadgens moduluri sistemis erT-erT 

Semadgenel nawils. referatSi gamoyenebul unda iqnes saleqcio, labora-

toriuli samuSaoebisa da ganxorcielebuli eqsperimentebis monacemebi. es 

aris avtomatizaciis faza - studenti aRar fiqrobs wesebsa da kanonebze, 

is avtomaturad, cxovrebiseul konteqstSi iyenebs aTvisebul strategiul 

codnas. problemuri amocanebis dros xdeba swored aseTi tipis codnis 

warmoCineba.  

wlebis ganmavlobaSi arsebulma praqtikam cxadyo, rom aseTi logikuri 

Tanmimdevrobis principiT micemuli Teoriuli da praqtikuli xasiaTis ma-

sala bakalavrsa da magistrants daexmareba organizmSi mimdinare bioqimiu-

ri da fiziologiuri procesebis SeswavlaSi, unificirebuli meTodebis 

saSualebiT ki isini SeZleben sxvadasxva biologiuri aris da organos pH-
is gansazRvras, maT gamoumuSavdebaT aucilebeli samecniero-kvleviTi mu-

Saobis unari. 

amrigad, profesiuli moRvaweobisadmi SemoqmedebiTi midgomis orienti-

rebis mizniT, aucilebelia qimiis kursis damoukidebeli samuSaoebis mocu-

lobis gazrda da samecniero-kvleviTi moRvaweobis gaZliereba specialis-

tebis momzadebis sistemaSi.  
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Innovative methods of hydrogen ion exponent determination study 

Summary 
 

The present paper aims at the encouragement of students’ independent work by discussing 
the main principles of innovative methods of pH determination study in stages. Acid concepts, 
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the formulas of determination of pH in acids, tests and samples of tasks, laboratory work are 
given. The practice made evident that the material given at in such an order will help the BA 
and MA students in studying the biochemical and physiological processes that are going on in 
the organism and with the help of unified methods they will be able to determine the pH of 
various biological area and organ.  

 
 

Минеда Чантурия,  Антонина Мсхиладзе,  Дареджан Гулбани 
Изучение вычисления водородного показателя иновационными методами 

Резюме 
 

В статье поэтапно рассмотрены основные принципы изучения вычислений pH 

кислот  с целью активизации самостоятельной работы студентов. Даны концепции 
кислот, в виде таблиц приведены формулы вычислении pH кислот, тестовые задания 
и примеры решений задач, также лабораторные работы. Многолетний накопленный 
практический опыт показал, что по принципу такой логической последовательности 
переданный материал дает возможномть бакалаврам и магистрам изучить 
биохимические и физиологическихе процессы, протекающие в организме, с помощью 
унифицированных методов сможет определить pH разных биологических органов 
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iubile - JUBILEE  - ЮБИЛЕЙ 
 

ДОСТОЙНО ПОХВАЛЫ ДЕЯНИЕ, А НЕ САМ ЧЕЛОВЕК 
 

(Мишель де Монтень) 
 

История общества неразрывно связана с деятельностью людей, также как и отношения 
между государствами. Чем больше умных, интересных, творческих личностей – тем глубже 
и тверже отношения. Большое счастье, когда такие люди приходят в дипломатию, так как 
они не только занимаются политической деятельностью, но и активно участвуют в 
культурной, научной и общественной жизни, оставляя в ней заметный след. 

Азербайджан по праву может гордиться своими сыновьями. Одним из них является 
Намик Алиев - дипломат, ученый, общественный деятель.  

В Грузии отмечают, что за пять лет пребывания Чрезвычайным и Полномочным 
послом Азербайджана в Грузии, он сделал многое для сближения двух народов. Профессор 
Намик Алиев знакомил грузинскую общественность с политическими и экономическими 
процессами, происходящими в Азербайджане, культурной и научной жизнью, новыми 
книгами. При его поддержке и руководстве были переведены на грузинский язык и изданы 
народные творения из сокровищницы азербайджанской культуры, произведения 
азербайджанских писателей и поэтов. 

Особенно хочется отметить его тесные отношения с Академией Наук Грузии, ВУЗами 
страны, где не раз проходили интересные презентации. В двух государственных  
университетах (Тбилисском  и Сухумском) функционирует аудитория « Клуб друзей 
Азербайджана», которая оснащена современной офисной мебелью, техникой, книгами. В 
этих аудиториях проводятся конференции, круглые столы, мероприятия, посвященные 
знаменательным датам Азербайджана и Грузии. Это результат тесного сотрудничества 
Азербайджанского посольства с Высшими учебными заведениями страны. Намик Алиев 
является Действительным членом многих академий и Почетным доктором нескольких 
грузинских университетов. 

Толерантность – особая черта азербайджанского и грузинского народов и здесь 
гоcподин профессор не исключение. Мы много раз были свидетелями его уважительного 
отношения к древнейшей христианской вере, грузинскому православию, знаем о его добрых 
и теплых отношениях со Светлейшим и Блаженнейшим, Патриархом Всея Грузии Ильей II. 
Гелатская Академия Наук, оценив заслуги господина посла, избрала его своим иностранным 
членом. 

 Господин Намик Алиев – патриот своей Родины. В каждом его выступлении, на всех 
мероприятиях, встречах, чувствуется огромная любовь к Азербайджану. И, конечно же, его 
большая боль - Нагорный Карабах, о котором он много пишет и как ученый, юрист, стараясь 
донести до мирового сообщества правовые аспекты конфликта. 

 19 мая профессору Намику Алиеву исполнилось 55 лет. Редакция и международный 
редакционный совет журнала «Межкультурные коммуникации», руководство и 
профессорско-преподавательский состав Сухумского государственного университета, 
общественность Грузии поздравляют господина Посла с Днем Рождения. Желают большого 
здоровья, счастья, больших успехов в своей деятельности. 
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